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Hamania bopucenko

Kumomupcokuii depoicasnuil yrisepcumem imeri leana Opanka

AKIHOYI TAKTUKH Y HEPCOHA’KHOMY MOBJIEHHI
BPUTAHCBKOI IPAMHA

The article deals with female tacticsin personages’ speech of Modern British Drama.
Confrontative tactics realized in the speech of women-personages are taken into account.

Keywords: drama, personage, dialogue, confrontation, female tactics.

IMocTanoBka npodJjemu. CydyacHi JIHTBICTUYHI JOCTIKEHHS IpaMaTUYHOTO
TBOPY aKIICHTYIOTh yBary Ha TOMY, SIK B1JIOYBA€ThCS B3a€MOBIUIMB KOMYHIKAHTIB Y
MpolLIeC] CIUIKYBaHHS, K1 BepOaiibH1 i1 HeBepOaabHI 3aCO0M BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
peamizanii crnoco0y IUTaHYBaHHS BIIACHUX J1d, KOHTPOJIO ¥ OIIIHKK i
cmiBOecigauka [8]. BaxxmBuM € 1 Te, sIK MOBIII IEMOHCTPYIOTh BJIACHI Oa’KaHHS Ta
IHTEHIII1, 3 OJHOTO OOKy, a, 3 I1HIIOro, JAEKOAYIOTh IHTEHIli criBpo3mMoBHUKA.Ilpu
bOMY Ba)XKJIMBUM 3aJIMILAETHCSI BpaXyBaHHS SIK caMOl CHUTyallli CHUIKYBaHHS, TakK 1
TaKMX COLIOJIHIBICTUYHUX M[apaMeTpiB YYacHUKA CHUIKYBAaHHS SIK COLI1aJbHUMN
CTaTyC Ta COIliaJIbHaA POJIb.

VY upomy 3B’S3Ky aKTyaJlbHUM € BHUBUEHHS MEPCOHAXHOT'O MOBJICHHS, KOJIU
BpaxoOBYETbCA Taka CTaTyCHa XapakTepUCTUKa SK TEHAEp, [0 BIUIMBAE Ha
OpraHi3allifOBUCJIOBICHb HE JIMIIEe y MDKreHaepHii B3aemomii [1, c. 97-102; 12,
c.48-63], a © B OXHOCTaTEeBOMY CIIJIKYBaHHI. 3ayBaXHMMO, IO OCOOJHMBOCTI
MOBJIEHHS JKIHOK Y MIDKTE€HJEPHIN B3a€EMOIIl pO3IISAAIOTHCA 3 MO3ULIM 4OJI0BIYOrO
nominyBanHsA[11], comio-KynpTypHuX BimminHocTel [9, ¢. 3—18; 10, ¢. 393-409] Ta
MMOCTMOJIEPHICTCHKOTO TIephOpPMATUBHOTO MiAXOAY, KOJU BIJIMIHHOCTI Y MOBJICHHI
MOSICHIOIOTBCSL Oa)KaHHSIM MOBIISI CTBOPUTH TIeBHMI 0o0Opa3 [6, c¢. 108; 7, c. 90-103].
BuBueHHsT K MOBIEHHS JKIHOK Yy OJHOCTaTeBOMY CIUIKYBaHHI 0a3yeTbcs, B
OCHOBHOMY, Ha TMONYJSAPHOMY Yy CEpeloBUIll (EMIHICTOK COLIO-KYIbTYpHOMY
MIIXO1, SIKHM T03BOJISIE TOBOPUTH MPO >KIHOYUN CTHUIIH KOMYHIKATUBHOI MTOBEIHKH,

ICHYBaHHSI  SIKOTO  TOB’A3Y€TbCA 13  KYJbTYPHUMHU  PO30DKHOCTSIMH  MIXK
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MPEICTaBHUKAMHU MPOTIIICKHUX CTATEH, 10 y CBOIO YEPry, € Pe3yJIbTaTOM cerperartii
y IUTUHCTBI [3, c. 213].

Haire gociipkeHHS Ma€ HA MeTi BUSIBUTH KIHOY1 TaKTUKH, 1110 PEaTi3yIOThCs
B CHUTYyallll OJHOCTAaTeBOr0 CIUIKYBaHHS B TMEPCOHAXKHOMY MOBJICHHI OpUTaHCHKOI
TpaMH.

Buxiaa ocHOBHOro wmartepiajgy AOCHiIKeHHs1. AHaT3 TEPCOHAKHOTO
MOBJICHHSI OPUTAHCBHKOI JpaMu, TOKa3ye, MIOKIHKU MOCITYTOBYIOThCS Y CIIJIKYBaHHI
HE JIMIIEe KOONEPATUBHUMHU, a W KOHPPOHTATUBHUMH TAaKTUKAMH B CHUTYaIlli
OJTHOCTATEBO1 B3a€EMO/II1, 0 HE MIATBEPHKYE CTEPEOTHUN MPO MPUXHIBHICTH >KIHOK
BUKJIIOYHO KOONEPATUBHOMY CTUJIIO CIUIKYBaHHs. PO3IJIIHEMO AEKiIbKa CIIEHApIiB
nepediry >kiHOuO01 B3a€MO/Ii1, KOJIM BUKOPUCTOBYIOTHCSI KOHDPOHTATUBHI TAKTUKH.

KoH(ppoHTamiss Moxe He OTpUMYBATH PO3BUTKY, SKIIO Xo4ya O oaHA 13
CHI1BOECITHUIIb POOUTH 3YCHJILIS JIJISl TOTO, 1100 MOBEPHYTHUCH B 30HY KOOIIEPATUBHOTO
CIIJIKYBaHHS:

Susan Hello, Paula...

Paula Susan! How long have you been there?

Susan Not very long.

Paula Don'’t they teach you at college that it’s rude to listen to other people’s
conversations?

Susan Sorry, I didn’t realise it was private [2, c. 19]. Y po3aMoBi mauyxu Ta
nacepOMill mepiia peanidye KOHPPOHTATUBHY TAKTUKy KPUTHKUA TOBEIIHKH
cuiBoeciguumi(Don’t they teach you at college that it’s rude to listen to other
people’s conversations?), mpore Takthka BuOaueHHs (Sorry) ta BunpaBmaHHs (|
didn’t realize it was private), akryaizoBaHi macepOHUIICIO, CIPSIMOBYIOTh PO3MOBY Y
KOOTIEPATHBHE PYCIIO.

KoHppoHTaTUBHI TaKTUKH MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTHUCh 00OMa yYaCHULISIMU
JIUIIIE HA MOYaTKy PO3MOBH:

Peggy On your way you can take the old man a cup of tea.

Babs Why is it always me?
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Peggy You 're so good at it!

Babs Thanks very much. I'll take the tray then, if you don’t mind [13, c. 7].
Taktuka cnonykanus(On your way you can take the old man a cup of tea),mro
MOPYIIIY€E TPHUHIUI BBIWIMBOCTI, PEATI3YEThCS CTAPIIOID CECTPOI0 Ta BHUKIHUKAE
HEBJIOBOJICHHSI MOJIOJIIIOI, SIKa aKTyaj3ye TaKTUKY nporecTy y Bimmoimb (Why is it
always me?), curnanizyrouu Hpo CBO€ HeOaKaHHS BUKOHATH Jit0. OJHAK TaKTHKA
MOXBAJIA Y MOBIIeHHI ctapioi cectpu (You 're so good at it!) mepeBoauTh B3aEMOiO
y KOOTIEpaTHBHE PYCJIO Ta CIpHs€e KOOIEpaTHBHIN peakiii 3 00Ky MOJIOIIIOI CECTPHU Y
BUTJISAITAKTUK TTOASKA W 3rOJId BUKOHATH JII0, IO € OJJHOYACHO 1 TAKTHKOIO 3aIUTy
no3soday (1’1l take the tray then, if you don 't mind).

VY Toit ke yac, MOBIIMOXYTb BHUKOPHUCTOBYBATMKOH(POHTATHUBHI TaKTUKHU
MPOTSATrOM BCI€T PO3MOBHU:

Diana You re his wife. You ought to be able to stop him — it’s absurd that you
can’t put your foot down.

Victoria Toby would agree with everything I said. Then he’d go off and drink
the same as usual. So why waste breath?

Diana If you weren’t so careful with your breath Toby might be happier — you
don’t give him enough love, that’s the trouble [4, c. 18]. Jliana mouynHae 3 TaKTUKH
nopanu (You ought to be able to stop him) apyxuni cBoro Opara Ta KpUTHKYE Tl
noseninky (it’s absurd that you can’t put your foot down), mopymryro4un TpUHIU
BBIWIMBOCTI. Y BiANMOBiAb BikTopis peanizye Taktuky nosicaenns (Toby would agree
with everything | said. Then he’d go off and drink the same as usual), mo Mmae
CIIyT'yBaTH BWIIPABIAaHHIM ii TOBEHIHKH, MPOTE PUTOPUYHE IMHUTAHHS HAIMPHUKIHII
pertiku (SO why was te breath?) akryamizye HexoonepaTHBHY TAaKTHKY BiJIMOBH.
JliaHa, y CBOIO 4Yepry, HE 3aJ0BOJIEHa peakilielo BikTopii Ta peanizye TaKTHKY
3puHyBaueHHs criBOeciaaui (If you weren 't so careful with your breath Toby might
be happier — you don 't give him enough love, that’s the trouble).

YHacTynHii cuTyallii ojJiHa 13 CTOpPIH HajJallToBaHa Ha KOH(POHTALIIIO IIe JI0

MOYaTKy B3a€MO/III:
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Enter Mrs Silver. She is in a state of pent-up emotion.

Mrs Acton: Oh, MrsSilver. How nice of you to come. Do you want to give us a
hand with washing up the cups?

Mrs Silver: No, Mrs Acton. I'm quite aware that that is all I'm thought fit to do
in your little community, but that is not why | am here [5, c. 6]. fIk 0auumo 3
npukiany, wicic CiiBep [0 MOYaTKy pPO3MOBH HE IUIAHYE CIIBIIPAIlOBATH
(sheisinastateofpent-upemotion).MapHumMu € HamaraHHs CHIBOCCIJIHHII TIEPEBECTH
B3a€EMOJIII0 Y KOOIIEPATUBHE PYCIIO NMUITXOM 3aCTOCYBaHHS TaKTHKH rmporo3utiii (Do
you want to give us a hand with washing up the cups?), mo mMae Ha MeTi 3aTy4UTH
azpecara A0 CHUIBHOI IIsNIbHOCTI, ockulbku Micic CinBep pearye, BUKOPUCTOBYIOUH
taktuky BiiMoBHu (NO, Mrs Acton). KpiM Toro, mpomosuiiisi CripuiiMaeThes SIK Taka,
[0 TPUHWXKYE 3MI0HOCTI cilyxada, a OTXE BHKJIMKAE MPOTECT 3 Moro OOKy,
orIMOJII0I0YN KOH(PPOHTAITIIO.

OTxe, MOCHIJPKEHHS MOBJICHHSI TMEPCOHAXKIB Cy4acHOi OpPUTAHCHKOI Jpamu
J03BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBOK, IO y CHUTYallli OJHOCTAaTE€BOIO CIUIKYBAHHS KIHKH
BUKOPUCTOBYIOTh KOH(POHTATHBHI TAaKTUKU B SIKOCTI IHIMIQJIBHUX Ta PEAKTUBHUX,
MPOTArOM BCi€l 1HTepakuii ado i YaCTUHU, NPU LbOMY KOH(POHTATHUBHI TAKTUKU
MOXE 3allydaTH JIMIIE OJHa 13 CHIBOECIAHUIb, B TOM Yac, SK 1HINA 3aJUIIAETHCI Y
30H1 KOOTIEPATHUBHOTO CIIKYyBaHHS.

Moganbma mnepcrnekTHBAa PO3BIAKM BOAYAETHCS Y BHUABJICHHI TaKTHUKO-
CTpaTerivyHOi OpraHi3allii 40JIOBIYOTO MEPCOHAKHOTO MOBJICHHSI OPUTAHCHKOT JApaMu
Ta BHW3HAYEHHI THUX TaKTHK, IO € XapakTepHUMHU JUIsI KOOTEPAaTHBHOI Ta

KOH(PPOHTATUBHOT MOJIEJ1 YOJIOBIYOi KOMYHIKATUBHOI MOBEIIHKM IEPCOHAXKIB.
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YIK 811.111°13:821
Okcana I'ananoioa

Kam aueyw-Ilodinscoxkuil Hayionanvruil yuisepcumem imeni leana Ocienka

FUNCTIONAL SEMANTICS OF COLOUR IN THE NOVEL
“DANDELION WINE” BY RAY BRADBURY

The article describes peculiarities of Bradbury’s rendering of colour in the novel
“Dandelion wine” and studies functioning of colour lexis through its emotional, aesthetic and
symbolic meaning in theartistic reality.

Keywords: colour nomination, cognition, semantic potential, functional paradigm, primary,
secondary colours.

Colour nominations and their correct decoding have an important role for the
interpretation of a literary text. Cognition of colour is the awareness of images and
archetypes canonized by world culture. Colour lexis has various emotional, aesthetic
and symbolic meaning. Colour symbols in different languages and cultures prove
impact of the native language on character of colournomination. Context as an
integral part of the text contributes to implementation of the semantic potential of
colour attributes. Therefore, the study of semantic processes in formation of colour
nominations, their stylistic and aesthetic functions in the works of fiction have great
potential for text decoding and understanding of a system of associations, meanings,
and interpretations.Scholars have responded to a number of issues related to the role
of prototype in the language conceptualization of colour and the role of colour in
actualizing the archetypal image.

Over the past decades, with the formation of a new cognitive-communicative
or functional paradigm in the linguistics the interest in this issue is growing.B. Berlin
and P. Kay [5], I. Babii [1], L. Pustovit[3], L. Stavytska[4], andA. Wierzbicka[2],
studied colour nominations in cognitive and socio-cultural aspects.The aim of the
article is to analyze textual and linguistic representation of the concept COLOUR in
the story “Dandelion wine” by Ray Bradbury.

“Dandelion wine” by Ray Bradbury is an autobiographical novel that opens the

world of feelings and inner revelations.This is a story aboutthe wondrous nature of

11
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the everyday, about adventure and wisdom. The main symbol of the book is not only
the sunny flower but summer itself. Summer is characterized by riot of colours,
among them the dominant are all shades of yellow and green.

In the novel where colour is a key symbolic indicator, the yellow colour is
omnipresent. The palette of yellow colour creates a cheerful, “light” mood, brings
brightness, gaiety and happiness. Lots of things in the novel are yellow. The sun is
yellow: Out of the blinding glare, out of the yellowsun, glittering, splendid as a
prince’s coach (6, p.68).Dandelions are yellow and sunny. Dandelion wine is ‘a
patch of sunlight in the dark’ (6, p.19).

Metaphors are used for describing yellow days and noon: “The bees followed
and the smell of fox grapes and yellow summer followed as he walked heavy-laden
and half drunk, his fingers wondrously calloused [...] (6, p.15);Douglas turned. This
path led in a great dusty snaketo the ice house wherewinter lived on the yellow
days”(6, p.20); The sounds of Mexico City on a hot yellow noon through the open
window into the waiting phone”(6, p.95). Bradbury often calls summer the yellow
daysand that creates the atmosphere of warmth and light.

The protagonist of the novel, a twelve-year-old boy Douglas Spaulding, while
writing about his feelings and emotions he experiences that summer, uses a yellow
tablet and a yellow pencil:He brought out a yellow nickel tablet. He brought out a
yellow TiconderogaPencil(6, p.26).Thus the author emphasisespositive perception of
the boy. Yellow colour becomes a symbol of love of life and happiness.

Golden by semanticsis very close to yellow and this colour is often used to
render sunlit summer days: Oh, that glorious and enchanted first week — the magical
afternoons ofgolden light, humming through the shady town on a dreaming timeless
river, seated stiffly, smiling at passing acquaintances(6, p.70); to render the beauty of
dandelions:They picked the golden flowers(6, p.18); to express the convergence of
perception of colour and sound: “The dustfollowed it a little way toward the south,

then settled in the golden silence among the blue rails” (6, p.84).
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Blue in the novel is the colour of water and sky: [....Jwhole jungle countries of
rain forest, blue-orchidplateaus, lakes and hills (6, p.97);The water was silk in the
cup; clear, faintly blue silk(6,p.19).Optically blue opens a space for perception and
meditation.

The use of white as mostly a component of compound lexemesbecomes a
peculiarity of Bradbury’s style: What a special name for the minced pickle sweetly
crushed in its white-capped jar (6, p.160);Here she was with an aperitif in her
talcum-white fingers (6,p.106).

Redcolour is mainly used as a component of compound adjectives for
describing things and people: Little and red-faced and kind of fat and not much hair
and what therewas sandy (6,p.129); A red-haired man moved alongbelow(6, p.155);
And hereDouglas stood, trapped on the dead cement and the red-brick streets, hardly
ableto move” (6,p.32); [.....]it seemed a volcano beyond the town wasshowering red-
hot ashes everywhere” (6, p.172).

Bradbury’s colourpalette is bright enough. Trying to fill his novel with
brightness and glittering he rarely uses dark colours: [...] it was only important that
the darkness filled the town like black water being poured over the houses, and that
the cigars glowed and that the conversations went on, and on(6, p.29);

The ravine was deep, black and black, black! ”(6,p.124)

The peculiarity of Bradbury’s rendering of colour is the presence of not only
primary but also secondary colours.Primary colours do not correlate with noun-
referents and denote abstract colour lexemes. Secondary colours are based on
resemblance with the objects and phenomena of reality (in Bradbury’s novel mainly
with fruit and vegetables (peach, tangerine, pickle, etc.). Thus, yellow and
greencolours are rendered by metaphors that are based on subjective associations: ....
her face a peach-coloured moon gazing calmly out upon smiling dogs, corn-haired
boys and flour-haired old men (6, p.63);4nd then... comes the trolley, painted the
colour of tangerines (6, p.113);And there were the ears with the sunlight shining

through them bright warm peach wax (6, p.126);He fixed his bright, stuffed fox,
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green-glass-eyed gaze upon the wonderful merchandise (6, p.105); Dadwasstanding
high above him there in the green-leaved sky, laughing(6, p.17); green-sea pickles
(6, p.122) ; pickle-green frogs (6, p.126);and the color of lions inthe wheat fields (6,
p.108).And finally these two dominant colours merge in the nominative compound
lexeme green-gold: And there were the eyes, not blind like statues’ eyes, but filled
with molten green-gold (6, p.126).

Colour creates the atmosphere of the novel “Dandelion wine”— bright and
elevated.Bradbury appeals to the reader’s sensory perception. Associations aroused

by different colours influence the reader’s emotional perception of artistic reality.
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Kam’aneyo-Ilodinbcokuii nayionanvruil ynisepcumem imeni leana Ozienka

AHTJIIACBHKI HOBALIIi OCOBM TEMATUYHOI TPYTIU
“TRAVEL AND TOURISM”

English derivatives with the meaning 'a person who is engaged in tourism’ formed by
suffixations, compoundings and blendings are examined in the article. The structural-semantic
characteristics of neonominations is given.

Keywords: neonomination, derivative, motivator, suffixation, compound words, blendings,
haplology, the structural characteristics.

CporosiHi aHriiiickka MoBa mepeOyBa€ Ha CTajli HEOJOTIYHOTO PO3KBITY,
pE3yIbTAaTOM SIKOTO € HE JIMIIE 3HAYHE MOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIay MOBH, a i
3MIHM B JDKEpelnax 1 crmocodax yTBOPEHHS AaHIVIOMOBHUX 1HHOBauid. IlosiBa
HEOJIOT13MIB 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO 1aTH Ha3BU HOBUM pealisiM, Ki BUHUKAIOTh Yy
3B’SI3KY 31 3MIHAMU B JKUTTI cycniabcTBa. Ha cyyacHoMy erami po3BUTKY aHTJIIHCHKOI
MOBHU CIIOCTEPITAETHCS 11 CIPOMOXKHICTh OHOBJIIOBATHCS Ta 30aradyBaTHCS 3aBISKU
BJIACHUM pecypcamM, TOOTO uepe3 CTBOPEHHS HOBHUX JIGKCUYHHX OJMHUIL Ha OCHOBI
BJKE Bimomux cmiB [2, ¢. 13].

[IpeameTom HaIoi yBaru CcTajiu MOXiJHI HEOHaAMEHYBaHHS 0COOM aHTIIHCHKOT
MOBHU TeMaTtn4Hoi rpymu ’travel and tourism’. Omnuc BkIio4Yae B ceO¢ BCTAHOBJICHHS
CTPYKTYpPH, CITiBBiTHOIICHHS JCPUBATIB 3 iX MOTHBATOpaMH, BU3HAYEHHS «BHECKY»
CEMaHTUKH MOTHBATOPIB Yy 3MICTOBUI 00’ €M TOXITHUX, BUSBJICHHS CIIOJYYyBaJIbHUX
MOXJIMBOCTE MOTHBATOPIB. AHal3 (PaKTUUHOrO Martepially, OTPUMAHOTO METOJ0M
CYIIIIbHOT BHUOIpKKM 3 iHTepHeT-ciaoBHMKa  WordSpy [5], mae MOXIUBICTB
CTBEP/’KYBaTH, 110 Ha3BaH1 IMEHHUKHU YTBOPEH1 NEPEBAXKHO BijJ CyOCTAHTUBIB.

HaifuncenpHinly rpyny B HalllMX MaTepiajiax CKiaAaroTh adikcalbHi OJUHMIN
(22 on.). 3a XxapakTepoM CIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB HAMOLIbII PEACTABICHI ICPUBATH
i3 cydikcom -ist (14 ox.). MoTuBaTopamu JIsl Ha3BaHUX OJUHHUIIL BUCTYIAIOTh
IMCHHUKHM Ha -ISM, KOTpi Ha3WBalOTh BHI / Tady3b Typu3Mmy: entropy tourist— a

person who is fond of entropy tourism (entropy tour +-ist < entropy tourism — travel
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that features places of decay, neglect, or abandonment): | loved the novelty, in the
Thatcher years, of striking off through the conflicted Docklands to Woolwich,
Tilbury, Gravesend, as an entropy tourist with a fetish for future ruins. London
Review of Books, March 30, 2017; voluntourist — a person who is involved in
voluntourism: whose vacation consists of tracking down and observing tornados,
hurricanes, and other severe weather phenomena (voluntour+-ist < voluntourism —
travel that also includes volunteer work): They were voluntourists. They would come
for a week or two for a “project” — a temporary medical clinic, an orphanage visit or
a school construction. The Guardian, March 22, 2016; architourist — a person who is
fond of architourism: visits other countries and cities mainly to study the architecture
(architour+-ist « architourism — tourism involving seeing buildings and other

architectural works); grief tourist — a person who is fond of grief tourism: travels to

the scene of a recent tragedy to mourn the victim or victims (grief tour+-ist «— grief
tourism — traveling to the memorial services or home towns of those who have died,
in order to pay one’s respects — despite having no personal connection with the

deceased); fertility tourist — a person who is involved in fertility tourism: travels to

another country for infertility treatment (fertility tour+-ist — fertility tourism — the

practice of traveling to another country for fertility treatments); agritourist, agri-
tourist — a person who is fond of agritourism: watches and participates in agricultural
activities (agritour+-ist < agritourism — a form of tourism in which tourists stay in
farms or agricultural villages, either to experience farm life, or as a base for exploring

the countryside); space tourist «— space tourism — commercial tourism catering to

individuals who wish to experience travel in outer space; tech-free tourist < tech-
free tourism — travelling without a mobile phone or similar devices, particularly to
places that block or cannot access internet and cellular signals; stem-cell tourist «—
stem cell tourism — the practice of traveling to another country for stem-cell-based
medical treatments; poorist <« poorism — travel that includes tours of or
accommodations in slums or dangerous urban neighborhoods; apitourist «—

apitourism — tourism that is centered around bees and bee-related activities; fertility
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tourist < fertility tourism — the practice of traveling to another country for fertility
treatments; extreme tourist «— extreme tourism — tourism that involves travelling to
dangerous places or participating in dangerous events; dark tourist «— dark tourism —
tourism that involves travelling to places associated with death, destruction, or a
horrific event.

VY Hammx maTepianax € OMOHIMIYHI MMOX1H1, YTBOPEHI BiJ p13HUX MOTHUBATOPIB
Ta Pi3HUMH criocobamu: cyikcambHEM Ta crocoboM cknamanus: apple tourist' — a
person who is involved in apple tourism (apple tour+-ist «— apple tourism — tourism
that involves visiting apple orchards and purchasing apples and apple-related
products): At harvest time, itisnotuncommon tosee enormous buses -
the kind you see taking gamblers to casinos on the East Coast — pull up in front
of roadside stands around the state and disgorge scores of apple tourists. The New
Yorker, Nov 21, 2011; apple tourist®* — a person who visits an Apple Store to play
with the gadgets without intending to buy anything (apple+tourist < Apple Store — a
chain of retail stores owned and operated by Apple Inc., dealing in computers and
consumer electronics): Finally, if you have questions about anything and absolutely
cannot move from your spot in front of your favorite iProduct, there is now a button
on every iPad 2 that will alert an Apple Specialist of your need for assistance. This is
useful in crowded locations (all of them) because you may notbe able to
make your way back to the same area without battling the hoards of other Apple
tourists. Seidio, May 23, 2011.

MeHII mpoayKTHBHA MoJelb 13 cydikcom -er (7 oxa.). MortuBaropamu
BHCTYIMAOTh IEPEBAKHO IMEHHUKH-TEICCKOMI3MH Ha -tion, sKki Ha3WBaIOTh BU]
Bignounnky: fake-ationer — a person who does fakeation (fake-ation+-er «
fakeation — a vacation where a significant amount of time is spent reading email and
performing other work-related tasks); mancationer <« mancation — a vacation in
which the participants are all men; daycationer « daycation — a day trip or other
short vacation that does not require an overnight stay; naycationer < naycation —

time off from work spent without travelling and without spending money on leisure
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activities; staycationer «— staycation — a stay-at-home vacation; a Ttakoxx CkjaaHi
ciioBa: Set-jetter < jet set — an international group of wealthy individuals who travel
frequently to international resorts; the group is not organized, but membership is
defined solely by frequent travel for pleasure; vanlifer «— vanlife — a lifestyle based
on living in a van or similar vehicle.

OIMHUYHUM TPUKIAJIOM TPEACTaBICHI HOBOTBOpH i3 cydikcom -phile:
umbraphile — a person who seeks out or has an intense interest in eclipses,
particularly solar eclipses (umbra (shadow) + -phile).

Jpyry Tpymy cKJIagaloTh HallMEHyBaHHS, YTBOPEHI CHOCOOOM CKIIaJaHHSIM
JIBOX MOTHUBAIIIMHUX CIIB, APYre 3 SIKMX — TAaKOXX IMEHHUK Ha MO3HAYEHHS OCOOU
(tourist, traveller, etc.): silent traveller — a traveler who has almost no direct
interaction with a destination’s tourism industry, preferring instead to navigate, make
arrangements, and find information using a mobile device (silent + traveller):
They 're known as the Silent Traveler, the “mobile-first” travel consumer. These are
consumers who don’t just use their mobile devices to research and book hotels, but
they also turn to them first to solve any problems they encounter when travelling.
This is something that usually falls into the domain of the hotel customer service staff
— but not for these travelers. Leonardo, Nov 4, 2014; weather tourist — a person
whose vacation consists of tracking down and observing tornados, hurricanes, and
other severe weather phenomena (weather + tourist); labor tourist — a person who

lives in one country and works in another (labor + tourist); training tourist —

a worker who signs up for training classes just to get a brief vacation from their jobs;
hobby hobo — a person who engages in hobo-like behaviour — such as hopping freight
trains — while on vacation from their full-time job (hobby + hobo: hobby — an activity
followed regularly for pleasure; hobo — one who spends his life traveling from place
to place, esp. by stealing rides on trains, and begging for a living); grey nomad —

any elderly retired person who spends time travelling around the country in

a mobile home (grey + nomad); sightjogger — a person who sightsees while running

(sight + jogger); farecaster (fare+caster); leaf peeper — a person who, at the
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appropriate time during autumn, seeks out an area where many or most of the tree
leaves have turned color (leaf + peeper). There are even pro peepers who start in
eastern Canada in September and follow the changing foliage south, ending up in the
Carolinas and Georgia in late October or early November.

Jlo TpeThoi 3a MPOAYKTUBHICTIO IPYNH MU BIJTHOCUMO TEJIECKOMIYHI HOBOTBOPH
(blends, blendings, fusions, portmanteau words). Ik Bimomo, IiJ TEIECKOIIE
PO3yMIIOTh CTOCIO CIOBOTBOPEHHS, Yy TPOIEC] SIKOTO BiMOYBAETHCSA 3JIUTTS TIOBHOI
OCHOBH OJHOIoO CJIOBa 31 CKOpPOYCHOK OCHOBOIO 1HI11oro  abo 3PpOIICHHA JOBOX
CKOPOYCHHX OCHOB BuXimHuUX cmB [l1, c¢.174]. Hami cmocTepexeHHs nand
MO>KJIUBICTh KJIACU(DIKyBaTH TEJIECKOMITHI HOBOTBOPH y TaKi IPYIIH:

1) Teneckomi3aMu, 10 YTBOPWJIHCS Ha 0a3li TOBHOI OCHOBH IIEPIIOIO
MOTHBaTopa Ta (parmeHta Japyroro cioBa (adepesn): begpacker, beg-packer — a
backpacker who finances his/her food, lodging, or transportation expenses by asking
for handouts (beg + [back]packer): But in the age of social media, crowdfunding, and
hashtags, the dream of free travel has morphed once again, giving us the
phenomenon of #begpackers: People who travel backpacker-style on a beggar’s
budget, asking for contributions, freebies, and handouts from locals or fellow
travelers...as they go. Quartzy, Jan 30, 2018; flashpacker — a backpacker who travels
in style (flash + [back]packer);

2) OIMHUII, YTBOPEHI BHACIIJOK CKOPOYCHHs (PparMeHTa OCHOBH IEPIIIOTrO
BHXIJTHOTO cjI0Ba (armokora) i3 MOBHOK OCHOBOKO JIPyroro: Narco tourist — a person
who travels to a foreign country to sample the local drugs or the indigenous narcotic
plants (narco[tics] + tourist);

3) mexceMu, YTBOpPEHI B pe3yibTaTi YCIYEHHs KIHISI TEPIIOro Ta IMOYaTKy
apyroro motuBatopa: Par-Don — a person who splits his or her time between Paris
and London (Parf[is] + [Lon]don): They are the Par-Dons, a new generation of
people who split their lives between London and Paris for work, study or simply to
get the best of both worlds. The Evening Standard, Aug 3, 2010.
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[Ipy BuBYEHHI MeXaHI3My TEJIECKOMIIHOTO CIOBOTBOPEHHS Ta CTPYKTypHU
TEJECKOMIMHUX CJiB 3BepTae Ha cele yBary sBuile ramuionorii. ["ammomoriyxi
OJIMHUIIl BUHUKAIOTh Y Pe3yJbTaTl HaKJIaJlaHHS KOMIIOHEHTIB Ha MeX1 000X CIIIB Ha
¢doneTnaHOMY 1/a00 Ha TpadiuHOMYy piBHAX: transumer — a big-spending traveller; a
person who travels to shop (transumer « trans[ient] + [co]nsumer). Another sense
of the term transumer is being shopped around by social network types, and it seems
to refer to a person who uses a social networking sites such as MySpace or Facebook
to graze information and join groups of like-minded people. A takox: touron — a
particularly clueless or annoying tourist (touron « tour[ist]+ [mo]ron); vacationary
— a person who performs short-term missionary work, particularly as part of a
vacation (vacationary < vacation + [miss]ionary). JlociigHHKH HAaroJouIyTh, 10
rarnyoJIOTiyHl TEeJIECKOMiMHI OAWHUILIl HAJIJIEHI BUCOKUM PIBHEM €KCIPECHUBHOCTI Ta
IIEPEBAKHO BKMBAIOTHCS SIK OKa310HAIbHI oauHuili [3, ¢. 13].

OTxe, 3MIHH Y JIGKCUKO-CEMAaHTUYHIN CUCTEMI aHTJIIHCHhKOI MOBH TIPU3BEIIU 10
BUKOPUCTAHHA TPAAULIMHUX Ta (OPMYBAHHS HOBHUX CIIOBOTBIpHUX Mojeineil. Y

TBOPEHHI HEOHOMiHalId ocoOu TemaTnuHOi Tpymu ’travel and tourism’ 3amisHi

cydikcaapHU cociO, CIOBOCKIIAIaHHS Ta TEIECKOITIS.
[Ipotiecu Heosorizaiii MOBH, SIKI CIIOCTEPIralOThCS B OCTaHHI POKH, BHOCSTH
ICTOTHI 3MIHHM 1 B MIKpPOCHUCTEMY HallMEHyBaHb JIIOJMHU, IO CIPHUSE TOSBI HOBHUX

MOX1AHUX, SIKI CTAIOTh 00’ €KTOM JOCJIIIKEHHS 1 OTTUCY.
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VK 811.111:811.161.2]°344
Inna /liakonosuu

Kawm’aneywv-Iloodinbcokuii Hayionanvuuil yHigepcumem imeni leana Ozienka

®OHOJIOI'TYHI TPYIHOIIIL, IO BUHUKAIOTH B OCIB, SIKI
BUBUYAIOTH AHI'JIIMCBKY MOBY, PITHOIO MOBOIO SIKUX €
YKPATHCBKA

The phonemic system of English and Ukrainian, as well as their alphabets are under
consideration in the research. The ways of articulation of some similar (as to place of articulation)
phonemes are compared with the aim to instruct a Ukrainian speaker who learns English to avoid
pronunciation mistakes.

Key words: a phoneme, a grapheme, articulation, the tip of the tongue, the back of the
tongue, the palate, aspiration.

[Tonpu CHIIBHICTH YCIX 1HAO-€BPOMNEHCHKUX MOB, KOXXHA MOBA BIIPIZHSIETHCS
CBOEID  IHAKIIICTIO, CaMOOYTHICTIO. BIOMIHHICTD BHU3HAYa€ThCA  (POHETUYHO
(akycT4HO), MOpP(OJOTIYHO, TpaMaTUYHO, JIEKCHUYHO, CHUHTAaKCHUYHO, TOIIO.
OO6yMOBJIEHICTh HA3BOIO POOOTH 3BY)KYE MOITYKOBUM X1]T JOCTIIKEHHS 10 POHOJIOTII.
TepmiH «pOHONOTISH» BITHOCHO HOBHM Yy JIHTBICTULI: «()OHO» 3 TPEUbKOi — 3BYK,
«JI0TOC» - CJIOBO, BUeHHs. Bupuanu 3Byku BopojoBxk XX croiitts b. ne Kyprene,
JI. ep6a, 1O. IleenvoB, O. Kypuno, H. Yomcwkuit, JI. Jxoyns, @ ne Cocrop Ta
iHII11. 3BEpHIMOCS 70 TPYAHOIIIB, 1[0 BUHUKAIOTh B 0C10, sIKI BUBYAIOTh aHTJIIHCHKY
MOBY SIK IHO3EMHY, P1IHOIO MOBOIO SIKUX € YKpPaiHChKa.

Haom Yomcekuii Ha MpOTHBAry coOIlaJlbHOMY YMHHUKY BUHUKHEHHS MOBH,
aBTopoM sikoro € JlapBiH, mpoTucTaBisie reHeTHYHHil uuHHUK. [lan Yomcwkuit
CTBEPIKYE, 110 BMIHHS TOBOPUTH PO3BUBAETLCS Y AUTHHI, TAK CaMO, SIK OpTaHu 30Dy,
YM CUCTEMa TpaBJIeHHs, TOOTO moctynoBo [4, ¢. 20]. KoxHa i3 3a3HaueHUX CHUCTEM
Mae CBOI IepioaW PO3BUTKY. Mu Bci a00pe 3HAeEMO, IO ICHYE TPYIHHH Tepion
BUT'OJIOBYBAHHS Majsl, SIKMH 3MIHIOEThCS 1HIIMMM BUJAMU 1Ki, IO CBIIYUTH MPO
BJIOCKOHAJICHHS CHCTeMH TpaBieHHs. Te came 3 MoBOI0. OKpeMi 3ByKH 3MIHIOIOTHCS
MPOCTUMH CJIOBaMH, CJIOBOCTIOJIYYCHHSMH, a 3TOJI0OM, PCUYCHHIMHU. APTUKYIAIINAHI
0a3u Ha TyMKYy BUE€HOTr0 Takox 3akjazneH1 y JJIHK mroaunam.

VY 4qomy X TOJI TPYAHOII MPU BUBYCHHI aHTIIIMCHKOT MOBH, SKIIO T€HETUYHUHN
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YUHHUK HEe yCYHYTH? TuUM, XTO BUBUAE TEPMAHCHKY MOBY, SIKOIO € aHTJIINCHKA, Tpeba
3HATU PI3HULIO y apTUKYJAIIT MK HEIO 1 YKpaiHCHKOI. APTHKYIIOBAaTH CJIOBO 1
BUMOBIISITU WOro — He oaHe ¥ Te came. Ilepmie mnNOrIMHAETHCS APYTHUM.
ApPTHKYTIOBaTH, 3HAYUTh 3HATH TMPO TMO3UIII0 OpPraHiB MOBJCHHS MpH 3BYYaHHI
KOXHOTO okpemoro 3Byka MoBu. lllogo pimnoi moBu, TO, 3a Yomchbkum, Iie
B1/I0YBa€ThCS aBTOMAaTUYHO, HA T€HETUYHOMY PIBHI, a OT 1HIIIOMOBHIN apTUKYJIAIIL
Tpeba BuutHCS [4, c. 19]. BUMOBIATH IHIIOMOBHE CJIOBO MOTPIOHO 3BaXKArO4YW Ha
apTUKYJIALII0 KOXKHOTO 3BYKa, IMTOMPH CIOBECHUHM Ta (pa30BUN HATOJIOCH.

YkpaiHcbka a0eTka Halidye TPUALATH TPU JITEPU, 3 HUX JCCITh TOJIOCHUX 1
ABaAUATh Tpu npuroiocHux [3, ¢. 30-37]. ITopiBHsAEMO 3 aHMIIKHCHKOIO a0ETKOIO:
JBAJIISATh MIICTh JIITEP, 3 HUX I’ SITh TOJIOCHUX, ABAALSTH IPUTOJIOCHUX, TA «y», SIKUN
JITepaIbHO-CUTYaTHBHO BUKOHYE (yHKII0 abo ronocHoro (y ciosax: day, toy,
happy, key, type, myrtle, Tomio), ado >x npurosiocuoro (y ciosax: yell, yield, yellow,
year, ToIio), ajie¢ TPAIUIIIHHO BIAHOCUTBCS 10 TosiocHuX [1, ¢. 11-12]. SIk Gauumo,
YKpPAiHCbKUX TOJIOCHUX JiTep BiABI4l Ouibme. Came TOMy, Majna KUIbKICTb
AQHTJINCHKUX TOJOCHUX JITEp CHPUYMHSIE HEAOWSAKl CKIAQIHOII IOJ0 YHUTaHHS
aHTIAChKO0. Y (OHEMHIN (3BYKOBIM) CHCTEMI TEX ICHYE BEJMKA pI3HULA Y
KUIBKICHOMY CKJIaJl (hOHEM YKpaiHChKOI Ta aHTJINHChKOI MOB. Tak B yKpaiHCBKii
cucteMi (JOHEM TPHUILATH BICIM 3BYKIB, 3 HUX TPUALATH JBa MPUTOJIOCHUX 1 IIICTh
rOJIOCHUX 3BYKIB. Pi3HHIISI MK KIJTBKICTIO JIITEP 1 3BYKIB YKPAiHCHKIN MOBI CKJIaJa€e
’siTh. AHTTIIHCBbKA CHCTEMa 3BYKIB HaJi4y€e COPOK YOTUPH (POHEMHU, 3 HUX JTBAIISATH
TOJOCHUX 1 JABAAUATH YOTHpW mpuroysiocHux [1, c¢. 12]. Pi3HMIS MiX KiJTbKIiCTIO
AHTJIMCBKUX JIITEp 1 3BYKIB ckiagae BiciMHanusaTh! IicTh aHTMMCBKUX TOJTOCHUX
JiTep, YTBOpIOIOUM KOMOIHaIii (aurpadu, a pa3oM 3 MPUTOJIOCHUMH, TpUTpadH)
B1I00pakaroThCsl y ABAUATH 3BYKaX. ['oocHUX jitep y 3,3 MEHIIIe HIXK BiAMOBITHUX
iM 3BykiB. Taka mucmpomopirisi, sk OyJi0o 3a3HAY€HO BHWINE, 3aBJA€ KJIOMOTY MPH
YUTaHHI aHTJIACHKOTO MHUCHhMA.

Posrisitnemo HalicknagHim, 3 TOYKH 30py apTUKYJSLIl, 3BYKHM aHTIIHCHKOI

MoBH. BizsMeMo 10 posrisaay perpodiekcuBHui 3ByK [I]. BpaxoByrouu sokartito y
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CIIOBi, 3aaJbBEOJISIPHUI AHTIIWCHKUN TPHUTOJOCHUH [f|Hamiuyye TpUIUATH JBa
anoonu. Buokpemumo Horo mepes TOJOCHY MO3UIli0. BepxiBka sSi3WKa MO3HINIITHO
BUCTYIIA€ 33 MEXI1 aJIbBEOJ Y JOTUKY, a00 K (DIKCYEThCS HA MEX1 aIbBEOJI 1 TBEPAOTO
nigHeOIHHSA; CepelMHKa s3MKa YTBOPIOE JIOKKO-TIOMIOHMI BHUTMH, a CIHHKA
BUMMHAETHCA J0 M SKOrO IMiJHEOIHHSA. ApPTHUKYIIOIYM 3BYK [p], yKpaiHii
BUKOPUCTOBYIOTh INHUPOKY IUIOLIY KIHUMKA $I3MKa, KWW MiJIHIMAETHCS JO BEPXHIX
aJIbBEOJI, HE TOPKAIOYHCH iX, Kpal si3uKa MPUTUCKAIOTHCS J0 BEPXHIX KyTHIX 3yOiB, a
BEpXiBKa 1 MepeAHs 4YacTUHA s3UKa BIOpye y CTpyMeH1 MOBITPs. 3aCTOCOBYIOUU
ABTCHTUYHY YKPAalHChKY apTUKYJIII0 TPH BHMOBI aHIIiCbKoro [r], Maemo
CJIOB’STHCHKMU aKIIEHT.

VKpaiHChKul 3BYK [X] — 3aaHROpOTOBU. BUMOBIsAIOUM HOro, CIIMHKA SA3WKa
BUIMHAETHCS Yy OIK M SKOro MiAHEOIHHS, YTBOPIOOYM HIUMHY. llpu apTukymsmii
aHrmiicekoro [h], morpiOHO He 3a0yBaTH, MO0 BiH € TJIOTKOBHM: KOpIiHb s3HKa,
BUIIMHAETHCS 10 33JHBOI CTIHKHU TJIOTKH, SIKa TPOXHU IPOCiAa€e, yTBOPIOIOYH 3 KOPEHEM
a3uka WMHy. [logiOHe BUMOBISHHS Mae YKpaiHCBKMM TOpJOBUM 3BYK [r],
KOJIMKIHYHUK sI3UKa BIATATHYTHM BiJ HWKHIX 3y0iB, @ KOPIHb sSI3UKa HAOJIMKAETHCS 10
cnuHKH TioTku. Came TOMy, MPUPOJHBO 3aco0amMu TpaHCHITepalli MepeaaBaTu
aHrmicekuii 3ByKk [h] ykpaincekum [r], a He [x]: Hollywood — TNoniByn, Herman —
I'epman, Halloween-T'enoBin (a He XesoBiH). I, HaBMaku,yKpaiHChKI BJIaCHI Ha3BH,
Ha kmranr, borgan, [omoau, ['anna mepenmaBatu imenamu: Bohdan, Holovach,
Hanna.

APTUKYIIOIOUN YKPAiHCBKI 3BYKH [T] 1 [1], Maike BeCh SI3MK pO3IUIACTAHUMN
BHU3Y POTOBOi MOPOKHUHU 1 JIMINE TEpeIHs YacTHHA S3UKA JIe[hb BUIIMHAETHCS Y
HaIpsIMKy BEpPXHIX 3y0iB, IIPH [bOMY MepeaHs YacTHHa OOKIB sI3UKa TOPKAETHCA
BEPXHIX KyTHIX 3y0iB (Tak 3BaHa KOpOHapHa apTUKYyJsis). AHrmikceki [t], [d] e
SCEHHUMU (aJbBEOJIIPHUMHU) MPUTOJIOCHUMHU, IO OCSATAETHCS TOPKAHHIM BEpIIeUKa
A3MKa anbBeos. S3uK 3aiiMae 3HAUHO BHILLY MO3MIIII0, HI)K IPU BUMOBI YKPaiHCHKUX
BIAMOBIIHUX  mpurojocHux. llpucrocyBaTm  yKpaiHCBKy  BHUMOBY  3YOHUX

MPUTOJIOCHUX JI0 AHTJIIHCHKOIabBEOISIPHOI MOXKHA MUISIXOM MOBJICHHEBOI 3apsIKH:
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MMOYEepProBO BUMOBJIISITU YKPAiHCHKI CJIOBAa Ha JiTepw [T] 1 [1], HampuKIam,TaTo, i,
TSIBKO, JSIKYH0, TEMHO, TOIIO, IMiJHIMAIOYHM BEPXIBKY SI3UKa IO aldbBEOJI W OApaszy
KOHTPAcTyBaTH 3 aBTEHTHUYHOIO YKPAiHChKOIO 3yOHOIO BHMOBOI. TakuM YHMHOM
BHUPOOJIIETHCA M 3€Ba IIaM'ATh, IPOTE 3aps/IKy BApTO MPOBOJAUTH TPUBAIUH Yac.

Ilogo ry6Ho-ry6onux[n], [6],[p],blra 3amabossuxosux[k], [r'], [k lg] To B
YKpaiHChKIM Ta aHTIIHACHKIM apTUKYJISIIT BOHU, Ha3arai, Majgo YUM PO3PI3HSIOTHCS.
Ipote, tayxi [p],[K], [f] B anrmiiicekiii MOBI, SIK i B JESKHX IHIIMX €BPOIEHCHKUX
MOBax TaKWX, sIK HIMEIbKINA, HOPBE3bKil, MBEACHKINA, JATChKIA acmipylOThcs, ado kK
IHIIMMU CJIOBaMU, BUMOBIISIIOTBCS 3 TPUIUXOM. 3ayBa)KMMO, 0 HA MiBHOY1 AHTJIIi
Ta B MIBJECHHO-aPUKAHCHKOMY BapiaHTI aHTJINACHKOI MOBH acmipanis HE TaK SIBHO
BUpaX€HA Y MOBJICHHI KOPUCTYBaviB aHIJIMCHKOI MOBU. SIBHIllEe acmiparllii Mae pizHe
TJIYMau€HHsS B aCIEKTi TOro, IO Harajaye J0JaTKOBUN CTPYMiHb MOBITPS, SKUM i
CTBOPIOE €(EeKT 1HAKIIOCTI IUX TPbOX AHMVIMCHKUX MPUTOJOCHUX.Tak, HOCIA MOBH,
omorep JIxed Jlinzi npomnonye BumoBnata [p] Ta [K] HiIOM momenku, abo ik,
BUMOBHBIIIH I1i 3BYKH, OJ[pa3y BUMOBUTH aHTJIiiCchbkuil 3ByK [h], skuii it Hagae eekty
npuauxy. Jas 3Byka [t][kx. JliH3i mpomoHye MIBUAKO BHUMOBUTH Iie ¥ 3BYK [S],
Mmarixe BogHouac [3]. JlaHi Tpu aHTIichbKi BHOYXOBI 3ByKH, abo OjokaTtopu (Stops),
MOMITHO acTipPyIOThCS Mepe]] TOJIOCHUMHU Ha MOYATKy CKIIAy.

[TopiBHsieMO rosOCHI ABOX MOB. IIlicThOM aHINIHCHKMM TOJOCHHM JIITEpam
BIIMOBIAIOTH JIBAALATh 3BYKIB, 3 SKHUX JBAaHAIUATH € MOHOPTOHraMH, a BICIM —
mupronru [1, c. 12]. B ykpaiHChKiii MOBI HaBNakW, JECATh TOJOCHHUX JITEP
NepealoThes 6 TOJIOCHUMU 3ByKaMu. YOTHUpU HAATUIIKOBI JITepH -5, -10, -€, -1 — 11e
HOTOBaHI 3ByKH, TOOTO M mepeye npuronocHuii [i]. Yu Mo)kHa TOPIBHIOBATH BIiCIM
AHTIIACHKUX JUQTOHTIB 3 IICThMA YKPAiHCBKMUMU HWOTOBAaHUMHU TOJOCHUMHU?
Bignosige € HeogHo3HauHoro. Illono ckiamHOCTI 3BYKIB, TO, Tak, MO3asK 1 OJHI, 1
HIT € CKJIaAHUMH (POHEMaMH, IO CKIAJaloThCs 3 JBOX eleMeHTIB. Ta 1momo
(OHOBUX SIKOCTEH IMX CKJIAJHUX 3BYKIB, TO aHININCBKI TUMTOHTH ¥ YKpaiHCBKI
HOTOBaHI TrOJIOCHI, HA JYMKY aBTOPa, € MPOTUIICKHUMU 32 TIPUPOAOI0. AHTITIHCHKHIMA

TU(GTOHT — 1I€ CKJIQJHHUIA TOJIOCHUHM 3BYK, IO CKJIAIAE€THCA 3 JIBOX TOJIOCHUX (POHEM,

25



TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

nepiia 3 IKUX JOMIHY€, 3aTPYAHSIIOUH PO3MI3HABAHHS APYTOr0 TOJIOCHOTO €JIEMEHTY,
110 32 MIBUJKOTO aBTEHTUYHOTO MOBJIEHHSI CTBOPIOE MPOOJIEMY AJIs THX, XTO BUBYAE
aHTIINACBbKY, $K 1HO3eMHY. Tak, cioBa want Tawon tBUMOBISIIOTECA 3 PI3HUMH
donemamu: mepiie 3 MOHOGTOHroM [(0] (YUCTUM OIUHOYHHUM TOJIOCHUM 3BYKOM),
apyre 3 gudronroM [(u], axuii 3a menbamoro mosnenus Haragye [(]. Tomy, ppasy
“lwanttodothat” cmig TpakTyBatH, SK «sI XO04y 1€ BUMHHTH», TOMi, SK (paza
“lwon’tdothat” o3nauatmme «s1 He Oyay IILOrO pPOOHWTH».YKpaiHChKI HOTOBaHI
TOJIOCHI 4, 10, €, 1 € CKIaAHUMU (POHEMU, TIEPITUM EJIEMEHTOM SIKUX € MPUTOJIOCHUH M,
KU, Ha BIAMIHY BiJl sAapa (MEpIIOTO EJIEMEHTY) AaHIJIINCHKOTrO AUQPTOHTY, HE
JIOMIHY€ y 3BY4YaHHI1 HaJl HACTYITHUMH TOJIOCHUMHU €JIEMEHTaMH a, y, €, 1. Y TaKoMy
MIPUTOJIOCHO-TOJIOCHOMY TTOETHAHHI YKpaiHChKI HOTOBAaHI 4, 10, €, 1 HA0yBarOTh HOBOI
AKOCT1 (poHeM, 1, Julie Npu (POHETUUYHOMY PO300p1, BAAETHCS IMOSCHUTU E€IEMEHTH
TAKOT0 JIIHTBICTUYHOTO «CUMO103y». 3a CIIOCTEPEKEHHAMH aBTOpa, 1HO3EMII],
BUMOBIIIIOYH YKPAiHCBKI CJIOBA, Y IKMX € HOTOBaH1 TOJIOCHI, ad0 po3’€IHYIOTh iX IIpH
BHMOBI, OCOOJMBO HE Ha IIOYaTKy CJIoBa: [aiakyro], [miartuii], [Oaiieukal],
[BoilyBaTH]|, a00 > TPOMOBISIIOTH TOJOCHI €JIEMEHTH 0€3 MONepeIHbOro iM
npuroyiocHoro [#]: [a'yroH], [mia'i3a), [x'akyro], [conos'i].

OxpeMo MOTPIOHO BUIIUTH TMHUTAHHS TMajaTaii3aiii MPUTOJOCHHUX, abo X
oM’ sikieHHs. Amnrmiiiceknvmu nanatamizoanumu e: [0, [6], [S], [1], [j] ta m sxnit
anodoH [l], ykpainceki manmaramizosani — [u], [n], [1'], [m3], [m3'], [mx], [i#]. Tammi
MPUTOJIOCHI MTOM’ SIKIIYIOThCS MO3UIIMHO BIJIHOCHO TOJIOCHUM MEPEIHbOTO PSAy SIK B
OJIHIHM, Tak 1 B iHIIINA MOBI. Bu3Hauae manaTtamizaliito MmaIioM CEpeIUHKH SI3UKa 0
TBEPJOTO MiTHEOIHHS, IPU YOMY, TaKUW MIANAOM S3UKa € BUIIIUM B aHTJIIHCHKINA MOBI,
TOOTO WIUTMHA MDK S3UKOM 1 MiJHEOIHHAM BYyX4a. [Ipaiorouu 31 CTYIAEHTCHKUM
KOJIEKTUBOM 3 TIMPOKOI reorpadi€to, aBTOPOM TOMIYEHO, M0 BHUXIALI 3
Tepnoninscbkoi (90%), JIbBiBcbkOi (80%) Ta IBaHO-®dpankiBchkoi obOnacteit (65-
70%) manaTami3yrTh YKPaTHCHKY MPUTOJIOCHI (0COOIMBO [4]) HA KIITANT aHTIIHCHKOT
BUMOBH, TOA1 SIK HAPO/KEHI B 1HIIMX OOJIACTAX MAaOTh BIJUYTHO HIXKYY MOCAIKY

A3UKa TpU  apTUKyJALii adpukariB. Taki apTUKyJIALIAHI BIAMIHHOCTI MOXHA
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NOSICHUTH 1CTOPUYHUM YHMHHHUKOM, T03asK 3a IcHyBaHHS Pociiicbkoi immepii
BIIOYBaJUCh ApPTUKYJSLINHI yHnoaiOHEeHHs pociiicbkiii BuMoBi. Hapomxeni Ha
BKa3aHUX BHUIIE pErioHaXx MaroTh MPO-3axXigHy apTHKYJSIIAHY BUMOBY (TITHATTS
A3MKa, TOIO), CIPUYMHEHY TPHUBAIUM AaCHUMUIATUBHUM TMPOIIECOM MOBJICHHS,

yIoJI0HEHUM FepMaHChKIA apTUKYJIAIII.
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30anrwk Temsana

Kawm’aneywv-Iloodinbcokuil Hayionanvuuil yHigepcumem imeni leana Ozienka

DIE DISKURSANALYSE ALS METHODE

The article deals with the discourse analysis as a broad term for the study of the ways in
which language is used in texts and contexts, or texts' surrounding and defining discourse. In the
context of the components of discourse analysis general methods of word, sentence and text
semantics or the extension of various word, sentence, text-semantic methods or the use of the entire
spectrum of semantic methods are discussed.

Keywords: Discourse analysis, methods, text, context, language, analysis components.

Vor dem Hintergrund dieses Diskursbegriffs ist von Diskursanalyse zunédchst
als einer Methode die Rede: Diskursanalyse ist ein planméaBiges, d.h. regelgeleitetes
Verfahren zur ErschlieBung von Diskursen. Gelegentlich wird die Diskursanalyse
expressis verbis als Methode bezeichnet, gelegentlich geht es implizit aus der
Darstellung hervor. Wo die Diskursanalyse als Methode gilt, werden einzelne
Verfahrensschritte genannt, die diese Methode Kkonstituieren (wobei diese
Verfahrensschritte selbst wiederum oft als Methoden bezeichnet werden). Dabei
herrscht keine Einvernehmlichkeit dariiber, welche dieser Schritte zwingend sind,
wenn auch ein gemeinsamer Nenner der Verfahren erkennbar ist. Im Zusammenhang
mit den Komponenten der Diskursanalyse ist sehr allgemein die Rede von Methoden
der Wort-, Satz- und Textsemantik oder auch von der Erweiterung verschiedener
wort-, satz-, textsemantischer Verfahren bzw. von der Nutzung des gesamten
Spektrums semantischer Methoden. Stellt man die in den Texten erwidhnten
Analysekomponenten nach ihren sprachstrukturellen Bezugspunkten zusammen, also
nach ihrem Zugriff auf die verschiedenen Ebenen des Sprachsystems, dann ergibt
sich folgende Gliederung [1]:

I. Auf den Ebenen der Sprachstruktur bis einschlieBlich der des Satzes werden
in der Diskursanalyse untersucht:

o Morpheme

o Kompositionsbildungen, Derivationsphdnomene
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Leitbegriffe, Leitvokabeln, Schliisselworter, Schlagworter, Stigmaworter,
Zeitworter, Kollektivsymbole

Neologismen

Begriffsinhalte

Leitbegriffe und ihre Formierung zu Begriffssystemen auf der Wortebene unter
Bertiicksichtigung der Textebene

semantische Relationen (insbesondere Synonymie, Antonymie, Kollokationen)
Metaphern- und Bildfelder (wie die Tropen insgesamt)

Phraseologismen und andere Arten syntagmatischer Formen (Redewendungen,
Sprichworter)

Idiomatik

Aussagen und Aussagesysteme auf der Satzebene

Varietatenspezifik: Registerkonflikte: Fach-/Gemeinsprache, Jugendsprache,
Gossensprache/Vulgarisierung etc.

Sprachkontaktphdnomene: Anglizismen und andere Fremdworter
(grammatische) Funktionsworter (z.B. Pronomen), d.h. nicht nur
Autosemantika

syntaktische Merkmale (Satzldnge, -arten, -komplexitét usw.).

Il. Auf der transphrastischen Ebene (Texte und Teile von Texten) werden

untersucht:

Layout des Textes

Textaufbau (z.B. Textteile wie Einleitung, Zusammenfassung etc.)
Textstrategien (z.B. narrativ, argumentativ, deskriptiv; bzw. Relativierung,
Verleugnung, Nahelegung, Anspielung usw.)

Textintention (z.B. appellativ, informativ, deklarativ etc.)

Sprechakte

Topoi und Argumentationsformen (diskursspezifische Argumentationstopoi
und -strukturen)

Isotopien
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o Prisuppositionen und Implikaturen
» Frames/Schemata/Muster/Skripts.

Uber die Einzeltexte hinausgehend werden Themenstrukturen, Themenfelder,
Subthemen usw. untersucht, daneben die entsprechenden Formen der
Themenentfaltung, Diskursstrategien usw. Werden audiovisuelle Medien (und damit
das ,,Repertoire multikodaler und multimodaler Strukturformate* [2] oder der Online-
Bereich einbezogen, spielen als zusétzliche Quellen Weblogs, Chats und Foren eine
Rolle und unter den Untersuchungsgegenstinden in besonderem Mal3e Typographie,
Farb- und Bildeinsatz, Designstil, Text-Bild-Beziechungen, Multimedialitit,
Animation, Verlinkung. Grundsétzlich gilt bei der Untersuchung dieser Gegenstiande
der Diskurs nicht als monolithische Grof3e, sondern als differenziert in Leitdiskurse,
Spezialdiskurse, Interdiskurse, Gegendiskurse, Diskursstrange, Diskursebenen usw.
Bei der Auswahl der Quellen koénnen neben schriftlichen Texten auch
Gruppendiskussionen, Einzelinterviews usw. herangezogen werden [3].

An sprachwissenschaftlichen Forschungsansidtzen bzw. Teildisziplinen, auf
deren Erkenntnisse bei der Analyse zuriickgegriffen wird, werden wiederholt
genannt:

« Textlinguistik

o Gespriachsanalyse

« Rhetorik

o Stilistik

» Lexikologie

o Merkmalsemantik

« Prototypen- und Stereotypensemantik
« Scene-and-frame-Semantik
« Semiotik

« Argumentationstheorie

« Sprechakttheorie

o Metapherntheorie
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« Symbolforschung

o Korpuslinguistik.

Der Forscher Reiner Keller konstatiert, dass Diskursanalyse keine Methode,
sondern eine Forschungsperspektive ist; eine Perspektive auf den Gegenstand
Diskurs. Ob ein Wissenschaftler das ebenso sieht oder nicht, ob Diskurstheorie oder
Diskursanalyse, in jedem Fall zielt eine Beschiftigung mit Diskurs auf folgende
Punkte ab:

— Gebrauch von Sprache und anderen Symbolformen in gesellschaftlichen
Praktiken;

— Soziale Konstruktion des Bedeutungsgehalts von Phanomenen, und deren
Konstitution in ihrer jeweiligen sozialen Realitédt im praktischen Zeichengebrauch;

— ist;

— professionalisierte Kommunikationsprozesse und —technologien gegenwirtig
eine enorme Verbreitung erfahren. [4]

— Die Stellung der Diskursanalyse im Fach wird von diesem konstruktivistischen
Voriibergehende Erzeugung einer umfassenden Diskursstruktur durch institutionell-
organisatorische Kontexte. Einzelne Interpretationsangebote sind Teile dieser
Struktur;

— Rekonstruierbare Deutungs- und Handlungsregeln, auf denen der Gebrauch
symbolischer Ordnungen basiert;

Das zunehmende Interesse an diskursanalytischen Perspektiven interpretiert
Keller als Ausdruck wissenschaftlicher Reflexion heterogener gesellschaftlicher
Veranderungen. Er attestiert ein Ansteigen systematischer Wissensproduktion.
Diskursen, als Prozesse und Versuche der Sinnzuschreibung und —Stabilisierung,

wird deswegen eine so hohe Bedeutung zugeschrieben, weil:

— Tatsachen zunehmend ihre eindeutige Klassifizierbarkeit verlieren;
— relevante Phanomene von verschiedenen Seiten der Wissenschaft immer ofter
als hybriden Charakters beschrieben werden (gestiegene Schwierigkeit einer

eindeutigen Zuschreibung zu Natur, Gesellschaft oder Technik); eine exponentielle
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Zunahme systematischer Wissensproduktion zu beobachten Credo bestimmt, dem
Verstandnis von Sprachwissenschaft als einer Kulturwissenschaft und, damit
einhergehend, der Ablehnung einer als reduktionistisch verstandenen Linguistik.
Auch die Wahl der Analysethemen kann die kiinftige Stellung der Diskursanalyse im
Fach beeinflussen. In methodischer Hinsicht bedeutet die Etablierung der
Diskursanalyse eine attraktive Erweiterung der Moglichkeiten eines linguistischen

Interpretierens.
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yHigepcumem imeni Muxatina Koyobuncbkoeo

IFEHJIEPHUN ACHEKT JOCJIIJP)KEHHS HETATUBHOI
OLIHKH Y AHI'JIOMOBHOMY ATAJIOT'TYHHOMY JUCKYPCI

The article deals with gender identity of a speaker in communication as a sociocultural
category of interaction. The research reveals the determination of gender factor of the speakers
implicit negative evaluation in the process of communication.

Keywords: gender, women's and men's interactional styles, gender identity, implicit negative
evaluation

JloCNiTHUKY TeHJEPHOI MOBJIEHHEBOT MOBENIHKH CHPSIMOBAaHI HAa BUSBJICHHS
Yyonosiuux 1 OHCiHOYUX KOMYHIKQTUBHUX CTpaTerid, ski, cmigom 3a P. Jlakoddd,
HasuBarOTh cmuasmu (women's and men's interactional styles) [6]. HomoBiui
cTpaTerii XapaKTepu3ylThes K 3maeanvui (Competitive) [5; 6; 8], 1 moB's13yr0Th 3
oominysannsm (conversational dominance), nemoncTpartiexo cunu i enaou (interaction
based on power) [7, c. 34], a xiHo4i — sk koonepamusui [1; 4; 5; 7] abo
konaboparuBHi (collaborative ) [7], 3acHoBaHi Ha conidaprocmi i niompumyi
(solidarity and support) [5, c. 29].

TeHaepHUil acleKT y BMBYEHHI iMILUTIMTHOI HEraTUBHOI MOBL Iependadac
PO3TJIsi TeHIEPHOIO0 KOMIIOHEHTY JIaJIOTYHOT B3a€MOJIIT K TaKUM, 110 MOJENIOE ii
BUCJIOBIICHHS. TakuM YUHOM, Memo0 CTATTI € BUSIBJICHHS 0COOIMBOCTEN TEHIEPY 5K
JUCKYPCUBHOTO KOHCTPYKTY MUDKIUCHUUIUIIHAPHOI MapaJurMu B LUJIOMY, a TaKOX
3’ACYBaHHS TCHACPHUX OCOOJMBOCTEH 3aJydeHHS MOBISIMH Yy BHCIIOBJICHHI
IMIUTIIATHOT ~HETaTUBHOT OINIHKM Y KOMYHIKAQTUBHIM CHUTYyallli J1aJIOT19HOTO
CHJIKYBaHHS.

IMIUTIUTHY HEraTUBHY OLIHKY TPAKTYEMO SIK 1HTEPAKUIMHUNA aKT MEHTAJIbHO-
JTMCKYPCUBHOI B3a€MOJIii MOBIIS Ta ajpecara, y SKOMYy HeTaTUBHA OIliHKa, (popMaIbHO
HE BHpaK€HA B IMPOMO3UIlIi MOBHHMH OJWHHUIISIMH HETaTHBHO-OI[IHHOI CEMaHTHKH,

MICTUTBHCS B IMIUTIITATHOMY CMUCJI BUCTIOBJIEHHS [3, c. 37].
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Konneniiss renaepy SK IUCKYPCHUBHOIO KOHCTPYKTY MDKIUCIMILTIHAPHOL
napajgurMu 1IHTETPye, MepeBaXHO, (iI0COPCHKI, COLI0IOrO-TICUXOJIOTIYHI Ta BIacHEe
JIHTBICTUYHI Teopii TeHAepy, sKi IPOJHUBAIOTh CBITJIO Ha POJIb MOBH B IpPOIECI
coriam3arii IHIUBIIIB Y0JIOBIYO1 1 )KIHOYOT CTaTi .

Y JaucKypcHUBHIA OHTOJIOTIl TEHJEP BH3HAYA€ThCs SK IepdopMaruBHA 1
IUTIOpaTUBHA COIIOKYJBTYpHAa KaTeropisi, II0 KOHCTPYIOETbCS B  COIialdbHO-
MICUXOJIOTIYHOMY TPOCTOP1 JUCKYpCY JIHTBOKYJIBTYPHOI CHIJIBHOTH B IpoOILEci
MDKOCOOHMCTICHOI 1 COIllaJIbHOI B3a€EMOJII, TIepIl 3a BCE, KOMYHIKaTHBHOI.
[leppopmaTuBHICTH TeHAEPY MPOSABIAETHCS B ICHYBaHHI 1€l Kareropii sk
Oe3MmepepBHOrO TMPOIECY KOHCTPYIOBaHHA 1 Horo mnpoaykrty. [lnmropaTHBHICTH
TeHJIEPY BHUPAXAEThCSI B HASBHOCTI TMOTEHIIHHOI MOXJIIMBOCTI aJbTEPHATUBHOI
TeHJEPHOI caMoieHTU(dIKalli 1HIUBIAA, BIAMIHHOIO BiJ TOi, II0 HaB's3ye Homy / i
couiym [4].

[lepbopmatuBHICT, 1  IUTIOPATIBHOCTh  TEHIEPY HE €  HACTIIKOM
IHAUBIyaJIbHOTO BUOOpY. 3HA4YHOK MIPOI0 BOHHM MPEACTABISAIOTH  COOOIO
BIITBOPEHHSI PETYJISTUBHUX COLIOKYIbTYypHUX HOopM. Lli HOpMH (dOpMYyIOTH
KYJbTYPHO OOYMOBJICHI POJIbOBI OYiKyBaHHS, 3T1IHO 3 SIKUMH, COIllaJIbHE OTOYEHHS
MOXKE€ IHTEpIIPETyBaTH TOBEIIHKY I1HAMBIIA HeE3aJeXHO Bix Horo / i HamipiB. B
pe3ynbTaTi, 1HAUBI HIKOJIM HE Ma€ TMOBHOTO KOHTPOJIIO HAJ peati3alli€ld CBOET
IeHIepHOT iIeHTHYHOCTI [4].

ApPXETHITHOIO YOJIOBIYOK KOMYHIKATHUBHOIO CTPATETi€l0  PO3TISIAETHCS
nepeOuBaHHs, a XIHOYOK — PO3IJIOBE NMUTAHHS, MIHIMaJbHI peakIlii-BiAMOBIII,
MPOCOANYHI 1 JIEKCUYHI 3aC00M, 110 MOM'SKIIYIOTh KATErOPUYHICTh BUCIOBIIOBAHHS
[1, c. 18]. PesympTaTu MOCTIMIKCHHS 3acBII4yIOTh TOW (akT, IO OCOOIHMBOCTI
peanizauii IMIUTIIMTHOI HETaTUBHOI OLIHKH Y aHIJIOMOBHOMY J1aJIOTIYHOMY JAMCKYpCi
3aCHOBaHI Ha TreHOepHili I0eHmuyHocmi, MO TIONATAE B TIEPEKUBAHHI CBOET
BIJIMOBIAHOCTI T€HAEPHUM pOJISIM, TOOTO CYKYIHOCTSIM CYCHUIBHMX HOPM 1

CTEPEOTHIIIB MOBEIIHKH, XapaKTEPHUX I MPEACTABHUKIB MEBHOI cTaTi (a00 Takum,
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[0 TPUIUCYIOTHCA TMPEACTAaBHUKAM TIEBHOI CTaTl CYCHUIbHO-ICTOPUYHOIO YH
COIIIOKYJIETYPHOIO CHTYAITIEIO).

Baprto BigMmiTUTH, 10 3I1HCHEHE TOCIIDKEHHS 3acBIAUyeE, IO 1 YOJIOBIKH, 1
KIHKM BHCIIOBJIIOIOTh HETAaTHBHY OIIIHKY Y MOBJEHHI IMIUTIIUTHO. e moB’s3aHo 13
OaraThbMa YMHHUKAMH, 110 PETYJIIOIOTh IMpolleC KOMYHIKalii B Iijomy. Brim,
aHaJ130BaHUN MacHB UTFOCTPATHBHOTO MaTepialy 3acBIIUy€e BIIMIHHOCTI y peaizarlii
IMILTITATHOT HETaTUBHOI OIIHKKM B MOBJICHHEBIN TMOBEIIHII MPEACTAaBHUKAMH 000X
cTareu.

JlocHTh CYTTEBUMH XapaKTEPUCTUKAMU OCOOMCTOCTI, IO TICHO TOB’s3aHi 3
IIGHTUYHICTIO 1 BU3HAYAIOTh TE€HACPHI OCOOJIMBOCTI BHUPAKECHHS IMIUTILIMTHOL
HEraTUBHOI OIIHKH, BUCTYMAlOTh TakKi O3HAKHM MY>KHOCTI 4YM IKIHOYHOCTI, SIK
(GEeMIHHICTh 1 MACKYJIHHICTh. MacKyliHHICTh Ta ()EMIHHICTh — LI€ CHCTEMH
BJIACTUBOCTEH OCOOMCTOCTI, IO TPAAMUIIIAHO BBAXKAIOTHCA YOJIOBIYUMHU abo
xiHounmu. Ile Taki 0coOIMBOCTI JIOJUHU (HAcammepes TCUXOJOTIYH1), SIKI
BU3HAYAIOTh BIJANOBIJHICTh BJIACHIM TMCHXOJIOTIYHINA CTaTi, TI'€HIEPHO-POJIHOBUM
HOpMaM 1 CTEpeoTUIlaM, THUIIOBHM JJIA YOJIOBIKIB Ta JKIHOK (opmMaMm MOBEIIHKH,
CTWJISIM KUTTS, crHocodam camopeani3auli, BUOOpPY BIANOBIAHMX I[IHHOCTEM,
YCTaHOBOK TOIIIO [2, C. 48].

TUNOBUMU MACKYAIHHUMU AKOCMAMU BBAXAIOTHCA 1HTENEKT, PalliOHAJIBHICTS,
HE3aJIeXKHICTh, AKTUBHICTh, cwia (K ¢i3uyHa, TaK 1 ICUXOJOTIYHA, YU Cuja
XapaKkTepy), aBTOPUTAPHICTh, ArpEeCUBHICTh, CTPUMAHICTh B EMOIIMHUX MpPOsIBaxX,
CXHWJIBHICTh 10 PU3UKY, 3aTHICTb J0 JOCSITHEHb. TUINOBUMH heMIHHUMU AKOCAMU
BBAXAIOThCS EMOIINHICTh, M AKICTh, CJIA0KICTh, TYpOOTJUBICTh, MPAKTHUUHICTD,
KOHCEPBATUBHICT, IHTYITUBHICTb, PEATICTUYHICTD, KOMYHIKaTUBHICTb,
CEH3UTHUBHICTh, EMIIATINHICTb. [[J151 ®KIHKU BaXKJIMBO, 1100 11 3p03yM1IH, ii HEOOX1THO,
o0 XTOCh PO3MUIMB 1i TMOYYTTA, BHUCIOBHUB CBOE CTaBJICHHS N0 Hei, TOOTO
MICUXOJIOTIYHI CTOCYHKH IS JKIHKM BKJIMBIII, HDK pPe3yJdbTaT MisUIbHOCTI. Jlys
YOJIOBIKA BAXKJIMBO BBAXXATUCS KOMIIETEHTHUM, OyTH BU3HAHHM, HOMY MOTpiOHE

JOCATHEHHsI CBOiX W€, pe3ynbTaT poO3B’si3aHHS 3aJadl BaXKJIUBILIUI 3a cCHUCTEMY
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CTOCYHKIB, SIKI CYHNpPOBOJDKYIOTH TPOIEC PO3B’si3aHHA. lle BUABISIETHCS, HAa HaITy
AYMKY, y TI€peBaKaHHI TaKUX MOBJIICHHEBUX AaKTIB Yy MOBJCHHI MCIHKU SIK
KOHCMAamueu, pekeecmusy ma Keecumusy 13 CYNyTHHOIO UIOKYIIE€K IMIUTIITUTHOL
HETaTUBHOI OIIIHKH, Ta Oupekmusu (B TOMY YHCII 1H IOHKTHBH) Ta MEHACUBU
MOBJICHHI 40/108iKa y T€TEPOTeHHINA CUTyallli CIJIKyBaHHsS. BpaxoByroun uuncenbHi
NPUKJIAJAM IPAarMaTHYHOIO TPAHCIIOHYBAHHS MOBJICHHEBUX aKTiB, 1€, 0€3YMOBHO, HE
BUKIIIOYAE 3ATYYCHHS Y MOBJICHHI YOJIOBIKIB KBECUTHBIB Ta KOHCTATHUBIB.

[IpuMiTHO, 110 Y TE€TEPOTCHHIN CUTYaIlli CIIJIKYBaHHS iHMEHYIE HCIHOK TIPU
BHCJIOBJICHH] IMIUTIIIUTHOI HETATUBHOI OIIIHKYM € TParHeHHs BIUIMHYTH TIEPII 3a BCE
Ha €MOIllil YOJ0BIKa, HOT0 CYMIIIHHS, Ta TAKUM YUHOM KOPUTYBATH HOTO MOBEAIHKY.
Yonogiku X, BUPAKAIOYM HETaTUBHY OIIHKY IMIUTIIIUTHO, OPIEHTYIOThCS Ha
pe3yJbTart, TOOTO caMe Ha KOPEKIIiI0 MOBEAIHKHA YK CBITOTJISAY JKIHKH, HAMAararounch
YHUKHYTH €MOIIIITHOTO CILIECKY.

binbia 3aHypeHICTh KIHKU K Y BepOaJbHHI, Tak 1 y HEBEpOAIbHUI BUMID
KOMYHIKaIlll y MOPIBHSHHI 13 YOJIOBIKAMH, Ta Maibke (i3u4Ha 1norpeda AUIMTHCH
CBOIMH  JyMKamH, T[OYYTTSMU Ta €MOLISIMH, MPHU3BOJUTH, 3a  HAaIUM
CIIOCTEPEKEHHSAM, JI0 3HAYHO BUINOI YACTOTHOCTI IMIUTIIIMTHOI HETATUBHOI OI[IHKHU Y
MOBJICHH]1 JKIHOK. BUTBIIICTh ()parMeHTiB UIIOCTPATUBHOIO MaTepialy y HalioMy
JTOCIIDKEHH] JIEMOHCTPYIOTh BHCJOBJICHHS IMIUIIIIUTHOI HETaTUBHOI OLIIHKHA came
KiHkoto: 57% mnpotu 43 % BHCIOBIECHb, 31MCHEHUX YojoBikamu. Lli maHni
MIATBEPIKYIOTh TaKi TUIIOBO MACKYJIHHI SIKOCTI SIK TpsIMOTa a00 CTPUMAHICTh Y
KOMYHIKaIlii: TOOTO YOJIOBIK CXWJIbHUI BUPAKAaTU €KCIUIILUTHY HETaTUBHY OILIIHKY,
ab0 He BHCIOBIIOBaTH il B3arail. Ha mpoTuBary emoIiiiHOi KOMYHIKaTHBHOCTI
KIHOK, MOBJICHHS SIKUX 4aCcTO 3aByaJbOBaHE.

Brim, cepen TakTMK MNpPOAYKYBAHHS IMIUIILIMTHOI HETaTUBHOI OLIHKH
BUIIIE3a3HAYECHUX HaMHU Yy TONEPEAHbOMY TMIAPO3MAUI, JAEAKl HasBHI 4YacTile Yy
KIHOUOMY MOBJIEHHI, a JESIKI MPOSBIAIOTH OLIBIITY KOHIIEHTPAIIO Y YOJIOBIUOMY.
Hanpuxman, 3amydeHHS TaKTHKH 3aByajlbOBAHOTO MOBJICHHS XapaKTepHE SIK s

YOJIOBIKIB, TaK 1 Ui KIHOK Yy OJHaKoBi wMipi. B Toil d9ac sk TakTuka
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AenepcoHidikarii aapecara, mepexoi 10 abCTpaKTHO-OPIEHTOBAHOIO CHUIKYBAaHHSA Y
BHCJIOBJICHH] IMIUTIIIUTHOI HETaTUBHOI OI[IHKU MEpPEeBaka€ y MOBJIEHHI YOJOBIKIB. Y
peanizalii IMIUTIMUTHOI HETaTUBHOI OLIHKU KIHKaMU JOMIHAHTOI € TOCHJIaHHS Ha
KOHKPETHHM 00’ €KT 4i 0c00y (TaKTHKa AUCKpETUTAIli] Aiil TpeThoi 0cOOH, MOBEIIHKA
AKOI HACIITYEThCS aipecaToM; TaKTHUKa IMiJAKPECICHHS MO3UTUBHUX SAKOCTEH TPEThOi
ocoOu, AKUX, Ha JYMKY aJipecaHTa, Opakye ajpecary; TakTuka "maMiHu" aapecarta).

Taktuku, mo 0a3yloTbCcsd Ha TOPYHIEHHI MakCUMH KiibkocTi [lpunimmy
Koomeparii, a came TakThKa TrinepiHGOPMATUBHOCTI PEIUNIKHA, BHUSABISETHCSA
XapaKTEPHOI y BUPAKCHHI HETaTUBHOI OIIHKU IMILTIIIUTHO >KIHKaMH, HA MPOTHUBAry
TaKTUIl "HEAOCKa3aHOCTI", 10 SKOI 3BEPTAIOTHCS y OUIBIMIOCTI 4YoJIOBiKU. [le
MIATBEPKYE 3arajlbHOBIAOMUNM T€HJIEPHUN CTEPEOTUI MPO E€MOLIMHICTh MOBJICHHS
KIHKH, Ta BepOaJIbHY CTPUMAaHICTh YOJIOBIKA.

Ak CBIQUUTH pe3yNbTaTU  JOCTIIKEHHsS, BUKOPUCTaHHS 2ymopy  SIK
YHIBEpPCAIBHOI CTpATerii CHUIKYBaHHS CIYTY€ BUPAKEHHIO IMIUTIIIMTHOI HETaTUBHOI
OLIIHKU SIK YOJIOBIKAMH, TakK 1 KIHKAMHU y aHTJIOMOBHOMY JIUCKYpcCi. BTiM, 4onoBiKH
Ta KIHKU IEMOHCTPYIOTh P13HE 3a]Ty4EHHSI KOMIYHOTO Y KOMYHIKAITi.

30KpemMa, u0108iKu YacTilie BAAIOTHCS 10 MAKMUKU Hcapmy ma 0omeny, He
JUIIE 3 METOI0 PO3CMIIIUTU CIIBPO3MOBHHUKA, 1 PO3PSIUTH OOCTAHOBKY, a ¥ 4acTo
MacCKylOTh TaKUM YMHOM HETATUBHY OIlIHKY, SIKYy 3a MEBHUX yMOB CIIUJIKYBaHHSI HE
MOXYTh BUCIOBUTU eKCIUTIUTHO. KMiT/IMBe Ta BHajie 00irpaBaHHs 3HAY€Hb MOBHUX
OJIMHUIIb, 3aCHOBAaHE Ha OIlEpalliax pPEeNnepCcreKTUBI3aIli MpeaMeTHOT CHUTyarlil
CHOUIKYBaHHSA, TIPOSBISAETbCS SK 3arOoCTPEHICTh JYMKH YOJIOBIKA, 3JaTHICTh
BUHAXOJMTH BIYYHI, ACKpaBl, KMITJIIMBI BUCIIOBJIEHHS YU 3ayBa)XCHHS 13 CATUPUUYHUM
BIITIHKOM, Ta € B@)XJIMBUM 1HCTPYMEHTOM ITiIBUIIEHHS YOJIOBIUOi CAMOOIIIHKHA Ta
KOMYHIKaTUBHOTO aBTOPHTETY.

ZKinku gacriiie onepyroTh TAKUMH PI3HOBHUJIAMU TYMOPY SIK IpOHIsl Ta capKasm
came 3 METOIO0 BUCJIOBUTH HETaTUBHY OLIHKY il 4M CiB criBpo3MoBHHKa. Ha Harmry
IYMKY, 1I€ TIOB’s3aHE 13 TUM, 110 OPIEHTUPOM B XOJ1 Oeciid JJIS YOJIOBIKA 3aBXKIU

3QIMIIIAIOTHCS] HOTO BIACHI BUCJIOBH, a JJISI )KIHKH — T€, III0 TOBOPUTH CITIBPO3MOBHHK.
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VYBaxHICTh Ta CIPSIMOBAHICTH KIHKM Ha CIIBPO3MOBHUKA BUSIBISIETHCS Y MOBJICHHI
3IaTHICTIO CIPUMMATH PO3ODKHOCTI MK SIBHUIIEM 1 PEATBHICTIO, UM MIX THUM, IO
OOIITHO 1 THM, IO BUKOHAHO, Y YOMY 1 PO3KPUBAETHCS IIIMOOKA CYTh 1pOHIi, IKa Mae
Ha METI PO3KPUTTS 3HYIIAHHS, 3aKJIaJICH] B IUX TMPOTUPITUSIX.

OTxe, 3BaKalOud Ha BHKIAQJCHI TE3U, PE3IOMYEMO, IO BHUCIOBJICHHS
IMIUTIIIUTHOT HETaTUBHOI OIIHKKA MOBIIS Y KOMYHIKaTHUBHIM CHUTYyallii J1aJOT14HOTO
CHUIKYBAaHHS BHSIBJISIE BIUTUB TeHEPY KOMYyHIKaHTa. Y Tporeci MbKOCOOMCTICHOT Ta
COITIaJIbHOI  TAJIOTIYHOT B3a€EMOJIII  MOBIIl CXWJIbHI MPOSBIATH (PemiHHI abo
MacCKyJiHHI 1HAMBIAyaldbHI OCOONMBOCTI, HIO 1ACHTU(DIKYIOTh pi3HE 3aIy4eHHS

IMILUTIIIMTHOT HETATUBHOI OLIHKH JKIHKAMHU Ta YOJIOBIKAMHU.
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YAK811.111
Kicenvosea Mapuna

Cymcokuti oepacasnuti nedazoziunutl yHieepcumem imeni A.C. Maxapenka

JINXOTOMISI <HAIBAHHSI/BTPATA»B AHI'JIOMOBHIM
KA3II K. JIKAMLIO « IMBOBUKHA MOJIOPOXK EJIBAPIA
TIOJIEMHA»

The article focuses on the peculiar features of the “obtaining/loss ”dichotomy in the fairytale
“The Miraculous Journey of Edward Tulane” by Kate DiCamilo. Themodel of the dichotomyunder
the analysisis represented in terms of the conceptual blending theory.

Keywords: binary principle, dichotomy, conceptual blending, fabulous discourse, mental
space

IMocranoBka mnpobGaemMu.OfHi€I0 13 HalaKTyalbHIIIMX MpPoOJIeM Cy4dacHOi
KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH BBAXKAETHCSA JTOCTIIKEHHSI 0COOJMBOCTEN KOHIENTYaIbHUX
JTUXOTOMIM Ta CIOCO01B iX MPE/ICTaBICHHS B aHIJIOMOBHOMY JUCKYpCl PI3HUX THITIB.
BoaHouac Teopist OJIeHIIHTY CTalla CIIPaBKHIM MPOPHUBOM Y JIIHIBICTUYHIN cdepl, a ii
BUKOPUCTAHHA JJIsi  IHTEpIpeTalii XyJOXKHIX TBOpIB O€3MepedyHo poOUTH
JIHTBOKOTHITHBHI PO3BIAKAAKTYaTbHUMHU, BHACTIOK MaJIOOCIIHKEHOCT1, OCOOINBO
Yy KOHTEKCTICY4aCHOTO aHTJIOMOBHOTO Ka3KOBOTO AUCKYPCY.

AHaNi3  aKTyaJbHUX J0CHilKeHb. [IpoOnemaruii  QyHKIIIOHYBaHHS
KOHLENITYaIbHUX AUXOTOMINIPUCBAYEH] YHUCIEHHI JOCHIJKEHHAY JIIHTBICTHIII:
U. A. Crepuina, O. C. Ky6pskosoi, A.Il. ba6ymxina, C. O. ACKOIbIOBA,
B.H. Cypuna, B.A. MacnoBoi Tomo. Teopiss KOHIENTyaldbHOi IHTErparii, KpiM ii
3acHOBHUMKIB K. ®dokonbe Ta M. TepHepa, BuBHaeThcs JiHreicramu T. Ok,
1. Komson, /. I'pani Ta iHIImMAMHU.

Mera crartri mnonsrae B JOCHIIKEHHI (YHKUIOHYBAaHHA AUXOTOMIl
«HanOaHHA/BTpaTta» B aHrioMoBHIA kasmi K. JliKamuto B KOHTEKcTI Teopii
KOHIICTITYaJIbHOI 1HTETparlii.

Bukinang ocHoBHOro marepiaay.OCTaHHIM YacoM Yy JIHTBICTUII HIMPOKO
B)KUBAETHCS TIOHATTS « OUXOMOMIAY, KA TIYMAUYUThCS K JIOTIYHA OTeparlis moauTy

00’eMy TMOHSATHHA JBa CYNEpewWIMBUX oOAWH oaHomy[2, ¢.98]. bBarartoumcenbHi
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JOCTIKEHHS y Taly31 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii BUABWIN PI3HOMAHITHI IIJISIXU PO3BUTKY
CHUCTEMH 3HAY€Hb, SIK1 IPU3BOIATH J0 MOSIBU O1IHAPHOCTI y 0ararb0X KOHLENTYadIbHUX
ctpykrypax. Ilig «finapnum npunyunomy» po3ymilOTb NPUHIMI OMHCY MOBHHUX
SIBUIII, IO T1JTAIOTHCS 31CTABICHHIO, BUXOASYH 3 HASBHOCTI 200 BIICYTHOCTI OJTHIET 1
Ti€l 5k 03HaKU.OJIHIEIO 3 YMOB MPOSIBICHHs 01CTa01ILHOCTI € OIIHIOKYA MOABIMHICTS,
TOOTO, HASBHICTh y CTPYKTYp1 KOHIIENITY CKJIaJIOBHX, sIKI HECYTh SIK TIO3UTUBHY, TaK 1
HeraTUBHY OMiHKY[3, c. 198].

Posrnsparoun kazky amepukanchkoi nucbMenHuil K. JliKamino «/luBoBukHa
nomopok Ensapma Troneina»  (anri. TheMiraculousJourneyofEdwardTulane) y
KOHTEKCTI KaA3K08020 OUCKYpPCY, NVUHAMIYHOTO TPOIECY KOTHITUBHOI Ta MOBHOI
JUSUTBHOCT1, BIUCAHOMY Y Ka3KOBUM KOHTEKCT, TEKCTI, MPEJICTABICHOMY Y BUIJISII
OCOOJIMBUX COILIAJIBHUX JaHUX, Oyla 1AeHTU(}IKOBaHA OMO3UIIMHA JUXOTOMIs
«HaOytTs1/BTpatarn[l, c. 15-17]. CamMe BOHa CTBOPIOE CHOKETHE HANPYKCHHS Y
JOCIIKYBaHOMY TBOpI Ta JIOlOMarae BIJHAWTH MOro 17el0 4Yepe3 MeHTAJbHi
NPOCTOPH, OKpPEMi KOHIIENTyalbHI CTPYKTYpH, OOYJOBaHI Ha OCHOBI TOTO, SIK MU
KOHIIETITyaJIi3y€eEMO, KaTEropizyeMo Ta BepOaiizyeMo JiiCHICTh. BoHU MICTSTH y 001
MIEBHI €JIEMEHTHU, Ta CTPYKTYpOBaHI ()peiiMaMu Ta KOTHITUBHUMHU MojessiMH. Bci
BUJIIJICHI METajJbHI MPOCTOPU B3AEMOTOB'SI3aHI 1 MOXYTh MOJU(IKYBATHCS IO Mipi
pO3ropTaHHs AYMKH Ta BilacHe AUCKypcy[D, ¢. 316].

Tox yBaxkaeMO 3a JOILUIbHE PO3IISHYTH (YHKIIOHYBAHHS JUXOTOMIi
«HAOyTTS/BTpaTa»B JOCIIKYBaHIM Ka3lll Kpi3b MPU3MY Teopli KoHyenmyanabHoi
iHmezpauyii, sSIKy BU3Ha4alOTh sIK 0a30BYy KOTHITUBHY OIEpalliio, CITKU SIKOi BKJIFOYaTh
B ce0e JeKUJIbKa MEHTAJIbHUX MTPOCTOPIB, Ta SIKA 3/11MCHIOETHCS 3a MEBHOKO CXEMOIO Ha
pI3HHMX piBHSAX aOcTpakilii (BUXIAHI MPOCTOpH, 3arajbHHUM mpocTtip, Onenn). Came
TEOpiss KOHILENTYallbHOI 1HTErpalii yBa)Ka€TbCsl ONTUMAIBHOIK IS TOSCHEHHS
(GYHKIIIOHYBaHHS CKJIAIHUX KOHIeNTiB [5, ¢. 315].

Tak, 34T AJIBHHUV [TPOCTIP nuxoTtomii «HaI0AHHA/BTpaTa» y PO3TISHYTIN
Kas3lll-pOMaHi BKJOYaE B cebe eleMeHTH Micue (maiM), Joaeid (mpysi, ciM’s),

MOYVTTH Ta COWIAJBLHMI cTaryc. oro eireMeHTH Iomomararorh 00’€IHaTH Ta
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BOJHOYAC PO3AUIUTH L0 OMO3UIINHY TUXOTOMIIO, aJKe TOJIOBHHUI repod pomany,
kposuk ExBapy, BTpadas i BojgHOUAc HaOyBaB iX MpoTsaroM TBOpy(IuB. cxema A).

Y BUXIITHOMY [IPOCTOPI Ne 2 (HaOyTTs) €JIIEMEHT «MicIe»
MIPEACTABICHU HaOyTTSAMTOJIOBHUM TEPCOHAXEM HOBOi JOMIBKH. Tak, 30Kpema,
Enapn omnuuuBcs y pubOampkomy gomi Hemmi 3 i donosikom:  “Besides,
lifeinthelittlegreenhousewiththefishermanandhiswifewassweet. Nellie loved to bake,
and so she spent her day in the kitchen...” [4]

Cxema A

Juxoromisi «<HaA0aHHSA/BTpaTa»

Micue (mim) \
JIronwm (mpy3i, ciM’s1)

CnineHuii npocmip

[HouyTtst Han6aunus

BTp?lTa _ CouianpHuit craryc l)Micue--? 3HaXOKEHHSI HOBOTO
1)Micue ----- Brpara nomiBku nomy(IoMiBOK)
2)JIromm ----- Posnyka 3 noporumu 2)JIrou ----- Han6aHHs HOBUX JIpy3iB,
JIIOAbMU HOBHX BJIACHHKIB
3)ouyrrs ----- os6aenenns 3)IMouyrTs ----- TosiBa mouyTTs MHOOOBI
GaiiryKoCTi Ta THXU Ta HIKHOCTL
4)Couianbhuii craryc ----- BTpara 4)CorrianbHuii cTaryc ----- HaOyBaHHs
cTaTycy HORUX COTHATRHUYX CTATVCIR
Inmeepanvruil npocmip

1. JliM — e mice, sike MOXKHA BTPATUTH B CHITY PI3HUX MPUYHH, ajle JIHILE, BTPATUBIIH, €

MOXIIMBICTh BiZIHAHTH JOMIBKY, sIKa CTaHE PiTHOI.

2. JloJ1s1 BIAIITOBYE TAK, L0 IPOTArOM XKUTTEBOTO LIUIIXY MU BTPa4a€eMO i BOJHOYAC 3yCTPi4aeMO

HOBHX JTIOZICH, SIKi CTAIOTh HE JIMIIE HALIMMHU IPY3SIMH, alie i HEBi €MHOIO YaCTHHOIO HAIIOTO YKUTTSL.

3. V BiTHOCHHAX MiX JIFOJIbMH iCHY€E ITUPOKHI CIIEKTp ITOYYTTiB, SKUX MOXKHA ITO30yTHCS Ta

Ha/10aTH, TTOTPAIUISIOYH y PI3SHOMAHITHI KUTTEBI CUTYalil

4. VY cBIiTI JT101€H ICHYIOTB Pi3HI COLliaJIbHI CTAaTyCH, SIKi MOKHA 3100yTH JnIlIe, T030yBIINCH

MOTepeHiX.

Y BUXIITHOMY IIPOCTOPI Ne I(BTpata) €JIeMEHT «MICHEeNNpeICTaBICHUIN
BTpaToto EnBapaom HabyToi momiBku. LmrocTpalii€ro 1bOMy € BTpaTa BXKE PITHUX
KPOJMKOBI CTiH pubamunHoro aomy:“Goodbye, thought Edward as Lolly hauled the
garbage can out to the truck. “Goodbye,” Nellie called again, louder this time.
Edward felt a sharp pain somewhere deep inside his china chest. For the first time,
his heart called out to him. It said two words: Nellie. Lawrence. Edward ended up
at the dump. He laid on top of orange peels, coffee grounds, and rubber tires... ’[4].

Y  BUXIJIHOMY IIPOCTOPI Ne 1 (empama)eneMeHT  <«JIIOJU»

MPEACTABICHUMPO3NYKOI013 Joporumu moabMu. llle Ha mepmmx cropiHkax TBOPY
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kponuk ExBapn BTpadae cBOIO BIACHUIIIO, MAJICHbKY AiBUMHKY EOineH, BUnaBmu 3a
o6opt kopabis: “Can a china rabbit drown? Is my hat still on my head? These were
the questions that Edward asked himself as he went sailing out over the blue sea.
The sun was high in the sky, and from what seemed to be a very long way away,
Edward heard Abilene call his name. “Edwaaarrd,” she shouted, “come back. Come
back? Of all the ridiculous things to shout, thought Edward "[4].

Ane skwmo crouyatky Ensapa TroneilHCTaBHBCS A0 BTpaTd ONM3BKHUX JIHOJEH
JIOBOJII CIIOKIHHO Ta €roiCTUYHO B TIEBHIM Mipl, TO TMOAAIbBII PO3IYKH PaHUIU
Ha4eOTO OXKMBILE ceplie Kpoiuka. [IpukiamoM Takoro «Jo modadeHHsS» € CIeHa
po3cTaBaHHs i3 xjomaukoM:“Good bye, ” said Bryce. Don’t go, thought Edward. |
won’t be able to bear it if you go. “And now you must leave, ” said Lucius Clarke. But
he stood without moving, looking at Edward. “Go,” said Lucius Clarke, “go.”
Please, thought Edward, don’t. Bryce turned. He walked through the door of the
dollmender’s shop.The door closed. The bell tinkled. And Edward was alone.” [4].

Y BUXTJTHOMY ITPOCTOPI Ne2(HaOyTTs), €IEMEHT IIOAN» MPEACTaBICHUN
HaJ0aHHSIM HOBHUX JIpy31B Ta BIJIACHUKIB. YTIPOJOBXK TBOPY J0JiA, 1[0 3abpana y
KpOJIMKa OJHUX JAPYy3iB, BIAIITOBYE HOMY HOBI 3HaiomcTBa. [Ipukiiamom 1poro €
3ycTpiu i3 HOBowO BiacHuiero Ensapna Hemmi: ”She clapped her hands together
again and Lawren cepassed Edward to her. Nellie held the rabbit out in front of her
and looked him over from tip to toe. She smiled. “Have you ever in your life seen
anything so fine? ” she said.” [4].

A ¢inanpHa 3ycTpiy EqBapaa 3 Horo BIaCHULEIO € MIITBEPHKEHHSIM TOTO, 110
T€, 10 MU BTPATUJIM 1HKOJM 32 COPUUHATIMBUX OOCTAaBUH MOXJIMBO HAOYyTH 3HOBY:
’|twasawatch, apocketwatch. It was his watch. “Edward?” said Abilene. Yes, said
Edward. “Edward,” she said again, certain this time. Yes, said Edward, yes, yes, yes.
It’sme. ” [4].

OcobOnmuBOi  yBarm y 3alpolOHOBaHIM MOJEIl  3acClIyrOBYE  €JIEMEHT
«onouytrsin. Tak, 'y  BUX[JITHOMY  [IPOCTOPI  MNel (BTpaTa)eseMeHT

CIMOYYTTINTIPEACTABICHUN MO30aBICHHSIM KpoJukoM EnBapaoM BimHaI3BUYATHO
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HEraTUBHUX TOYYyTTIB. [lpmkinamoM 1poro Moke OyTu BTparta OalayKOCTi 0
moneii: “Before, when Abilene talked to him, everything had seemed so boring, so
pointless. But now, the stories Nellie told struck him as the most important thing in
the world and he listened as if his life depended on what she said... ’[4].

I[O TOTO K, KpOJIHK-CFOTCT IIOCTYIIOBO BTpa4a€ IIHUXY Ta CaMOJIIO6CTBO, AK' Y
BUIAAKY 3 Opoasroro Ta iioro codaxoro:“All his life,Edward had known what he was:
a rabbit made of china. He was bendable, though, only if he was in the hands of
another. He could not move himself. And he had never regretted this more deeply
than he did that night when he and Bulland Lucy were discovered in the empty
railcar. Edward wanted to be able to defend Lucy. But he could do nothing. "[4].

Y  BUXIJHOMY [IIPOCTOPI Ne 2 (HanOaHHSI) €JIEMEHT «IOYYTTS»
npeacraBieHnii HaOyTTsiM Enapnom TroneiiHOM HOBHX HE BIIACTHBUX HOMY
MOYYTTIB, TaKUX K HiKHICTH : “Lucy took a liking to him and slept curled up beside
him; sometimes, she even rested her muzzle on his china stomach, and then the noises
she made in her sleep, whimpering and chuffing, resonated inside Edward 'sbody. To
his surprise, he began to feel a deep tenderness for the dog. ’[4].

[lopuensHOBUI KpPOJMK HAMOBHIOETHCS BPEIITI-PEIUT TEIUIMMH TOYYTTSIMU
aro6ogi: “Never in his life had Edward bee cradled like a baby. Abilene had not done
it. Nor had Nellie. And most certainly Bull had not. It was a singular sensation to be
held so gently and yet so fiercely, to be stared down at with so much love. Edward
felt the whole of his china body flood with warmth. ” [4].

Y BUXI/THOMY [IOJIO’KEHHI Ne | (BTpata) €lE€MEHT COlLllaJibHUN CTaTycC

MpEe/ICTaBICHUI BTPATOIO TOJIOBHUM TEPCOHAXKEM ColliaabHOTro cTarycy. llpuknagom
IIOTO € BUKIIOUEHHA EjBapay 3 IHTENMTeHTChKUX KU, IO MPOSBISETHCA Yy BTpATi
HOro PO3KINIHOTO OASTY JUKCHTIbMEHA y OymuHKy pubanku: ‘He was horrified at
first. He was, after all, a boy rabbit. He did not want to be dressed as a girl. And the
outfits, even the specialoccasion dress, were so simple, so plain.They lacked the

elegance and artistry of his real clothes.” [4].
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Y BUXTTHOMY T10OJIO)KEHHI Ne 2 (HambaHHS )eJIEeMEHT COIAIbHUN CTaTyC

MPEACTABICHN HAOyTTSIM HOBUX COIIATBHUX cTaTyciB. [Ipukmamom 1p0oro €
npucTtocyBaHHs EnBapaa 10 cTUiio )KUTTA 0e3XaTueHku: “Almost seven years passed,
and in that time,Edward became an excellent tramp: happy to be on the road,
restless when he was still. The sound of the wheels on the train tracks became a
music that soothed him. He could have ridden the rails forever "[4].

IHTETPOBAHHU [IPOCTIP, abo 6nenosBise coboro CYyMIIll BUXITHUX
IIPOCTOPIB, SIKI YMOXJIUBJIIOIOTh HACTYITHI BUCHOBKH:

1) Jim — 1ie micie, ke MO>KHA BTPATUTH B CWIIY Pi3HHX NMPUYHH, aje JIUIIE,
BTPATUBIIIHN, MOXKHA HAOYTH MOKJIMBOCTI BIIHAUTH JTOMIBKY, IKa CTaHE P1HOIO;

2) Jlons BHAIITOBYE TaK, MO MPOTATOM J>KUTTEBOTO IUIAXY MH BTPAYaEMO i
BOJHOYAC 3yCTPIYa€EMO HOBHUX JIFOJICH, SIKI CTAIOTh HE JIMIIIEC HAIIMMH JAPY3sIMH, aje U
HEB1/I’€MHOIO YACTUHOIO HAIIOTO KUTTS;

3)VY BimHOCHHAX MIX JIFOJBMHU ICHYE HIMPOKHUI CIEKTP MOYYTTIB, IKUX MOXKHA
1o30yTHCs Ta HAOYTH, MOTPAIUISIIOYN Y PI3HOMAHITHI )KUTTEBI CUTYAIIIi;

4)Y cBITI JrO/IeH ICHYIOTH Pi3Hi COIiaJIbHI CTATYCH, SIKI MOKHA 3/100yTH JIMIIIE,
M030yBIIKCH MONEPEAHIX.

BucnoBku. Takum urHOM, TBip K. JliKamino «/luBoBuxkHa nmogopox Exsapma
TroneitHay € 3pa3koM MariyHOTO peaji3My, 10 € HEeBIJ €EMHUM XYJ0KHIM HapsSIMOM
Cy4yaCHOTO AaHIJIOMOBHOTO Ka3KOBOro JucKypcy. Tox, peamizamis OlHapHHX
TUXOTOMIM y Kaslli aMEpUKAaHCBhKOI IMCBbMEHHUIN  SIBJSETHCS  OJHIED 13
XapaKTEPUCTHK IMOCTMOJICPHOTO TBOPY, IO CTBOPIOE CIOKETHE HAIpPYXKEHHS Ta
JoroMarae BiIHaWTH #oro iaero. JuxoTomiss «HaaOaHHs/BTpaTay AOCTIAKYBaHIM
Ka3IIMiIKPECI0e  €K3UCTEHINMHI ~ MpoOJieMH, BHUKJIMKAHI  COIIaJbLHUMH  Ta
MICUXOJIOTIYHUMH YMHHUKAMUA. A BUKOPHCTAHHS TEOPil KOHLENTYalbHOI IHTErparlii,
K 1HHOBAIIMHOTO NUISXY JJOCTI/HDKCHHS OIHAPHUX JAWXOTOMIM Yy KOTHITHBHIM

JHTBICTHII, JOTIOMArae mupIie TOCHIIUTUA Ta IHTEPIPETYBATH JITEPATYPHUM TBI.
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I'anna Kpuwimaniok

Kam aueyw-Ilodinscoxuii Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana Ozienka

TH®OPMAULINHA IEPCIEKTUBA PENNPE3SEHTAIII ITOAIT

The article offers the view of the informational perspective of English newspaper texts based
on the theory of embodied mind. The elementary mental structures of sensorimotor origin have been
used to single out invariable and variable perspective of event representation in the newspaper text.
The mentioned above types of perspective determine the reader’s interpretation of a newspaper text.

Key words: informational perspective, English newspaper text, the theory of embodied mind,
invariable perspective, variable perspective.

TexcTu HOBUH peanizyloTh (yHKIII0 1HGOPMYBaHHS Yepe3 MpeACTaBICHHS
moAii B meBHIA mepcrektui [1, 10; 3, 559; 4, 386]. 3 mo3uiiil KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKM  TEepCHeKTHBa  (perspective) BH3HAYAEThCS  SIK  YNOPSAKYBaHHSA
KOHIIENTyaJli3amii JIHCHOCTI, TOOTO BCTaHOBJIEHHS MIXK CIIOCTepirayeM 1 OJHUM 3
HaOUTbII ~ BIAKPUTHX pakypciB 00’€KTa BIAHOIIEHb, 1[0 3aJCKHUTh BiJ
MICII€3HAXO/[KEHHS KOHIenTyanizaTopa [5, 73].

[ndopmariiiiHa mepcrekTUBa aHTJIOMOBHUX Ta3eTHUX TEKCTIB IMOJSATae 'y
BCTAHOBJICHHI MK YHUTAYEM 1 ITOJIEI0 BIIHOIICHD, SIKI BUSBIISIIOTHCS B OCMHUCIICHHI 11
OKPEMOI'0  acleKTy U OOYMOBIIIOIOThCS TO3MINEI0 YuTaya. [HopmalliifHa
MEePCIEKTUBA TEKCTIB Ta3e€THUX HOBHH BHU3HAYAETHCS B3AEMOMIEI0 YMTAda 3 iX
KOMITO3HITITHO-CMHCIIOBOIO CTPYKTYPOIO, SIKa BKJIIOYAE CXEMY iX pPO3TOPTAaHHS Ta
3HAQYCHHS 1 PO3MOJAUI MOBHUX OJMHHUIL Y HHUX. Y Iii PO3BIAII NPUHIUIIOM
BUOKPEMJICHHSI THMIB 1HPOPMALIHOI NEPCIEKTUBU TEKCTIB aHTJIOMOBHUX T'a3eTHUX
HOBUH € JUHAMIYHICTh. [ BakiiMBa O3HaKa MEpPCHEKTHBU 3a0e3Meuye pO3rOpTaHHS
KoHIlenTyam3aiii B dwaci [5, 73]. Jng ycTaHOBIEHHS THUIY 1H(POPMAIIHHOT
MEPCHEKTUBH 3aTy4aEMO JIMHAMIUHI 00pa3-CXeMH — €JeMEHTapHI MEHTaJIbHI
CTPYKTYPH CEHCOMOTOPHOTO TOXO/KEHHS, SKI CKIIaMaloThCs 3 JpKepena, IIl Ta
BeKTOpa [2, 42] 1 BUBHAYAIOTh KOMITO3UI[IHHO-CMUCIIOBY CTPYKTYPY TEKCTY Ta MOTO

IHTEPIPETALII0 YATAYEM.
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3anmexHO BiA y4acTi JpKepena Ta Il B pPO3TOPTaHHI BITHOLIEHb MIXK
y4aCHUKaMHM TMOAll BHOKPEMJIIOEMO TIOCTIHHY Ta 3MIHHY TMEpCHeKTUBH i
IMpCaACTAaBJICHHA B I'a3CTHOMY tekctl. IlocTiiiHa IICPCIICKTHBA — LC IPCACTABIICHHA
nojii 3 TOYKU 30py OJHOTO 3 1i YYaCHHKIB YHACHIOK HOTO CIHiBBIAHECEHHS 3
JOKEPEJIOM OJIHIET CHIIOBOT 00pa3-CXeMHU, BEKTOP SKO1 CIIPSIMOBAaHUN Ha OJHY IiJIb, Ha
BCIX eTamax PO3TropTaHHA TCKCTY. HiI[ dac IpCACTaBIICHHA HOBiI[OMJIGHHSI B
MOCTIMHIA TMEPCIeKTHBI, JHKEPEIo W IIb CHUJIOBUX BIJHOUIEHb YTOYHIOIOTHCS 3
PO3TOPTAaHHAM TCKCTY HOBHH.

[TocriiiHa TepCeKTHBa € BU3HAYAJIBHOIO ISl TEKCTIB HOBHH MPO BIAMOBY
CYJIOBUX YCTaHOB pO3IJIAJIaTH CIIPaBU Ta PO CIPOCTYBAHHS JIiJIepaMu KpaiH abo ix
rpoMajiTHaMU BUCYHYTHX JI0 HUX 3BHHYBaueHb. [lommpennm 3acoboM penpeseHTariii
MOJi TpO CYIOBI CIpaBM B TOCTiHHIN mepcnekTuBi € 3amepedeHHs not free, not
release, not review, reject, refuse, decline, dismiss, sxi B3aemMomilOTh 3
HOMIHATUBHMMH OJMHUIISIMA Ha mo3HaueHHs cyaiB (French court, Supreme court,
justices) i akIEHTYIOTh HE3MIHHICTh TOYKH 30py ¥ KaTETOPUYHICTh PIICHb ITHX
YCTaHOB, MpeJcTaBisoun ix 1k mxepeno COLIAJIBHOI a6o KOMYHIKATUBHOI
I[TEPEIIKO/MN.

["azetHuit Texct mig 3arosoBkoM As term begins, justices reject 1,900 appeals
[WP 39] e npuknagoM mpeacTaBieHHs CYJAOBUX CIIpaB Yy MOCTIHHIN MEPCHEKTHBI 3a
noromororo 3anepeueHb: (1) As the Supreme Court began a new term yesterday in
which it will rule on landmark social issues, it rejected about 1,900 appeals. (2)
Among the cases the justices declined to hear were objections by parents in
California to a mandatory class on Islam and an appeal of lower-court rulings. (7)
The justices rejected an appeal brought by Jonas and Tiffany Eklund, who contended
that the Byron School District, east of San Francisco, violated constitutional
guarantees separating church and state. (10) The justices also declined to hear an
appeal of a National Labor Relations Board ruling ordering the partnership that
prints, distributes and sells advertising for the Detroit News to reinstate employees

who were fired.
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Po3ropranHsi HaBeI€HOTO BUIIE TA3€THOTO TEKCTY 3A1MCHIOETHCS B MOCTIHHIN
MEPCIIEKTHBI, MPO 10 CUTHANI3YE BKUBAHHS y WOTO CHJIBHUX MO3MILISX (3ar0JOBKY,
BcTymi (ab3ar 1) Ta Omokax rojoBHoi momii (ad3amm 2, 7, 10)) 3amepeycHsn reject,
decline, sxi npencraBmstrots cynm (justices, the Supreme Court) sk mkeperno
KOMYHIKATHUBHOI TIEPEIIKOJIY, cnpsMoBaHy Ha OAHY Iijlb, HO3HAYEHY
nogatkom 1,900 appeals y 3aroioBky Ta BCTYyIN i JeTaai3oBaHy B OJIOKaX rOJOBHOT
MOIii.

3MiHHA TEpCHEKTHBAa IMOJSIra€e B TOMY, IO TEKCT HOBUH BUKIAJAETHCS
MOYEProBO 3 TOUKH 30py JKepesa i il ofHiel abo pi3HUX 00pa3-cxeM.

TakuM 4nMHOM, 3aTydeHHS €IEMEHTAPHUX MEHTAIBHUX CTPYKTYp 0Opa3-Cxem
B1JIKPUBAE HOBI MOKJIUBOCTI JIJIi BUOKPEMJICHHS TUIIB 1HGOPMAIIIITHOT TepCIEKTUBH
AHTJIOMOBHUX Ta3€THUX TEKCTIB 1 PO3KPUTTS JIIHIBOKOTHITUBHUX MEXaHI3MIB

3HiﬁCHCHHH BIIIMBY Ha 4YWTa4a.
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Oxcana Kyscenw

Kawm’saneyov-Iloodinbcokuii Hayionanvuuil ynigepcumem imeni leana Ozienka

BIIJIUB ECTETUYHOI IPUBABJIUBOCTI HA PO3YMIHHS
TEKCTY IJISI YUTAHHSA

The article deals with the influence of the aesthetic attractiveness of English texts for the
development of reading competence on their perception and understanding. The relationship
between perceptions and understanding of English texts and their graphic design is also
considered.

Keywords: reading, selection criteria, the English language, aesthetic attractiveness,
graphics.

[IpobGnema CTBOpEHHs pallOHANIbHOI MOZEN (POPMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI y
AHTJIOMOBHOMY YMTAaHHI y Cy4YacHIM METOJMIIl HABYAHHSAIOB s3aHa 13 BHOOPOM
e(eKTUBHUX 3acO0IB HaBYaHHS Ta PO3POOKOI0 1 CTBOPEHHSIM TEXHOJOTIT iX
BUKopuctanHd. llopsa 3 migpydyHUKamH, MOCIOHMKAMHM Ta 3O0IIMTAMH 3’ SIBUJIOCH
YuMaja0 KOMITIOTEPHUX HaBUaJbHUX KYpCIB 3 aHIJIMCHKOI MOBH, SKI €
MyJIbTUMEIIMHUMH TPOAYKTaMH 1 Ha €KpaH IMOJA€ThCS TOPSA 13 TEKCTOBOIO
iH(opMaitiero pizHOMaHiTHa rpadika (CTaTUYHE 300pakKeHHs, MaIIOHKHU, GoTorpadii,
CXeMH,  TaOnWIl, aHIMamisA,  MYJbTUIUIIKAIlsA,  JUHAMIYHE  300paKCHHS,
Biieo(hparMeHTH) 1 3ByK (MOBa, My3HKa, (DYHKI[IOHAJIbHI IITYMH 1 3BYKH). Y 3B’SI3KY 3
MM pOJIb MYJbTUMEIIMHUX KOMIT'IOTEPHHX TMporpaM Yy TMpoIleci HaBYaHHS
aHTOJIOMOBHOT'O YMTAHHS 3pOCTa€, a MmpoljemMa Mpe3eHTallli TEKCTOBOrO Marepiairy
MoTpedye AeTaaTbHOIO TOCTIIKEHHS.

[IpoGnema BimOOpy TekcTOBOrO il (OpPMYBaHHS KOMIIETEHTHOCTI Yy
aHTJIOMOBHOMY YMTaHHI Yy HaYKOBHX JDKepeliaX BUCBITIIOETHCS PI3HUMHU IIISTXAMH.
HaykoBii po3poOunv  BuUMOrd 10 HaB4YaibHUX TekcTiB (€. M. Bepemarus,
H. B. €nyxina, E.B. Mycuuneka, E.B. HoconoBuu, P.II. Minbpyn) ta xputepii
B1100py aBTeHTHMUHHUX TekcTiB (T. O. Bnosina, JI. I1. CmensakoBa, B. B. Uepnwu),
ajyie Maibke yci JOCIHIKEHHSI CTOCYBaICs (POPMYBaHHS KOMIIETEHTHOCTEHHA OCHOBI

JIPYKOBaHHMX MaTepiaiB.
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[Tin Tepminom xpumepii 6i06opy poszymiTumemo, ciigom 3a H. @. bopucko,
O3HAaKH, Ha OCHOBI SIKUX PEai3yeThCs SIKICHA Ta KIIbKICHA OILIHKA TEKCTIB 3 METOIO
BKJIFOUEHHSI a00 BUKJIIOYEHHS iX Yy MIACHCTEMY BIIpAaB KOMIT IOTEPHOI HaBYaJIbHOI
nporpamiu [1, ¢. 104]. BignoBigHO 10 1I-OTO, MOXKHA BUIUTHTH JIBl TPYIU KPUTEPIiB
BIJI00OpPY AHTJIOMOBHUX HABUaJbHUX TEKCTIB: SIKICHI Ta KIUJIBKICHI. Y CBOIO Yepry .o
SKICHUX  BUIHOCATH  KpuTepli  3MmicTy  (T€MaTHYHICTh,  aBTCHTHYHICTD,
1HGOPMATUBHICTh, €CTETUYHA NPUBAOIMBICTH) Ta MOBHI KpHUTepii (JEKCHYHA,
rpaMaThyHa Ta CTUJIICTUYHA CKJIAQJIHICTh). 3BaKalOUM Ha MOXKJIMBOCTI KOMIT IOTEPHOL
HAaBYAJIbHOT TPOTpaMH, EProHOMIYHI BHMOTH JO KOMII'IOTEpHUX TMporpaM Ta
MICUXO0JIOTO-METOANYHI OCOOJIMBOCTI CHPUMHATTS TEKCTIB 3 MOHITOPY KOMII IOTEpa,
BBa)XA€EMO 32 JIOLIIBHE /10 SIKICHUX KPUTEPIiB BIAHECTH Ie ¥ rpadiune opopMIIeHHS
TEKCTIB.

Ecretnuna npuBabmusicts, Ha AyMKy JI. 1. CmenskoBoi, moBMHHA 3aiiMaTu
HaWBUILE MiCII€ B l€papXii BIIOOPY TEKCTIB XYJO0KHBOI JIITEpaTypHu, 4epe3 iXHIN
MOTEHI[1a]l BUKOHYBaTH psia  (DYHKIIH, $KI Yy CYKYHDHOCTI CBOii (OpMyIOTh
ECTeTUYHHM CMaK, a came: opraHizaimii Ta KepyBaHHS CHPUMHSATTSIM TEKCTY,
aKkTHBI3allli Ta TIATPUMKH yBaru, 3alllKaBJICHHS yYHS Ta CTUMYJIIOBaHHS BUHHUKHEHHS
ecTeTUYHOI peakii [1].

3riIHO 3 KpHUTEpieEM BIAOOPY TEKCTIB 3a €CTETHYHOK IPUBAOJIMBICTIO,
MepIIovYeproBoMy BiiOOpYy it (OpMyBaHHS aHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
YUTAHH] IIOBUHHI IIUISTaTA TEKCTH 13 BEJIUKUM €CTETHYHUM IIOTEHIIAJIOM.
T. O. Bnosina 3ayBaxye, 10 €CTETUYHUIN TOTEHIIIaI TEKCTIB Ci pO3IISIIATH Y IBOX
aHax: y miasi 3micty (“mpenMeTHuil 3MicT” Ta “‘CMHCIOBUN 3MICT” XYIOKHBOTO
TEKCTY, BUPaKEHI 4Yepe3 AYMKH, 17ei) Ta y IUiaHi BuUpaxkeHHs (dhoHorpadiuyHui,
MOP(QOJIOTIYHUN, JIEKCUYHUN Ta CHHTAKCUYHUI pIBHI XYAOKHBOTO TEKCTY).
AKTyani3yeTbCsi €CTETUYHUI MOTEHINAN Y 3ar0JI0BKY, CIOXKET1, IEPCOHaXax, MaHepi,

TeKCTOBI# ToHanmpHOCTI [L{uT. M0 2].
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3Bakarouu Ha MPEIMET HAIIOTO JTOCTIIKEHHS BBAXKAEMO 32 JOIUIEHE BUIIITUTH
rpadiuae o(OpPMIICHHS TECTOBOTO Marepiady Ie y OJWH KpUTEepi BigdOpy
TEKCTOBOI'O MaTepialy i oprasizaiii poOOTH 3 HUM.

Jns 5-9 kmaciB OCHOBHOI IIKOJIM HAA3BHYAWHO Ba)XJIMBUM € TrpadidyHe
odopMIICHHSI TEKCTOBOTO MaTepialy Ta WOro 1IOCTPATHBHICTh, TOOTO TakKe
pO3TalllyBaHHS MaTepiajdy Ha MOHITOpPI KOMIT IOTepa, sIKe O BiAMOBIIAIO0 MEXaHI3MY
(dbopMyBaHHS BMiHb YUTaHHS — IIOCTYITOBOMY PO3IIMPEHHIO TIOJIS YHTaHHS (€Yye-span)
Ta MAKI0YAI0 O OMOpH y BUIIISAL KAPTUHKHU JO0 TEKCTY, sKa O CIpusijia Kpamomy
PO3yMIiHHIO TeKCTy [3, ¢. 178].

3pyYHICTh YUTaHHS APYKOBAHOI'O TEKCTY 3 MOHITOpA MOB’si3aHa 3 rpadiuHUM
Oo(OpMJICHHSIM, B AK€ BXOJUThH JEKUIbKA €JIEMEHTIB: MPUPT, KOJIp APyKy, (HoH
IpYKY, 1HTEpJIHbsDK, (opmMa Ta BEJIMYMHA 3HAKIB, HAABHICTh Ta SKICTb
UTIOCTPaTUBHOTO Martepiany. BIUMB 1UX €1eMEHTIB Ha YUTAHHS MOB’SI3aHUM 3 TUM,
[0 CHPUUHATTS ONTHUYHOTO 00pazy MPHUAUIAETHCS HOPMATbHUM (YHKIIOHYBAaHHSIM
30pOBOI0 aHalli3aTopa, BIANPAIlbOBAHICTIO, TMI3HABAIBHOI (PYHKII CBIJOMOCTI,
SKICTIO CUTHay. SIK MmokaszaM JIOCTi I HAayKOBI[IB, OCOOJHMBOCTI MIPUPTY CHUIIBHIIIEC
BIUIMBAJI HA YHUTAHHS MEHII KBaNTI(IKOBAHMX YWTAYiB, YAM HA YHUTAHHS OUIBII
kBamidikoBaHuX. CHpUMHATTS OYKBEHOTO 3HAKY 3aJ€KHUTh HE TUIBKMA BiJ HOTO
dbopmu, ane i BiJ BeIMUYUHH. [CHYE 3aKOHOMIPHICTh CIPUUHSTTS: MPEIMETH OLIbIIe
BUpaXEHOI (OPMHU BaIMILAIOTHCS Kpallle po3MI3HABAaHUMHU TPH 3MEHILIEHI 1X
BEJIMYMHHM, HIK MIPEIMETH MEHIIIEe BUPAKEHOI (PopMH.

[Ipy ynTaHH1 BEJMKE 3HAYEHHS] MAIOTh IHTEPIIHBSK, JOBXKHUHA PSAAKA, IIMPUHA
nomiB. [HTEpNIHbSDK HE € BilacHE MIPU(TOBOIO O3HAKOIO, BIH CIYKUTh 3aCO00M
BUJIIJICHHS OYKB 3 (OHY, 1 UMM 3py4HINIe YUTAEThCS MIPUPT, TUM 3 MEHIIOO
BIJICTAHHIO MDXK psSJKAMH MOXKHA JaBaTH YYHSM TEKCTH Juia uuTaHHSA. KopoTm
PAIKA CIPUSIOTh IMBHJAKOCTI Ta MPaBWIBHOCTI YWTaHHA. [meanbHi yMOBHU IS
MOKPAIEHHS YMOB CHPUUHATTS TEKCTY, BUKOHAHHS OUIBIIOCTI BKa3aHUX BHUMOT, SIKI
3aJie’xaTh He BIJl aBTOPIB, a B/l IKOCTI HAOOPY Ta APYKY CTBOPIOIOTH, HA HAILY JYMKY,

KOMIT IOT€pHI HaBYaJIbHI MporpamMu. BoHM M03BOJSIOTH BapiloBaTH KOJIp, PoO3Mip,
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dbopmy mpudTy uu (HOHy, IHTEPIIHBDIK, TIOCTPATHUBHICTH TEKCTY 0€3 3HAYHHX
MaTepiabHUX 3aTpart.

Bumorn 10 OyKBEHHO-3HAKOBOI CHMBOJIIKM PO3TAlllyBaHHS TEKCTOBOI
iHpopMallli Ha MOHITOpI KOMI'IOTepa (QOPMYIOTHCS 13 YMOB MAaKCHUMAJIbHOI
e(EeKTUBHOCTI 3YMTYBaHHSA ii 3 MOHITOpa Ta TMOJUISIOTECA Ha BHUMOTH J0
pO30IpIMBOCTI 300pakKeHHS Ta BHUMOIM JO IapaMeTpiB TeKcTy. Bumorum no
napaMmeTpiB TECTY:

1)  BHCOTa 3HAKIB — HE MEHIIIE 3 MM;

2) BiJTHOIIICHHS IMIMPUHU OYKB 1 3HAKIB 110 BUCOTH — y Mexkax (0,76 — 0,80;

3)  BiacTaHb Mk OykBamH i 3HaKaMu — He MeHIne 30% BiJl BUCOTH 3HAKY;

4)  BiAcTaHb MK psaKkamMu 1,5 — 2 BUCOTH 3HaKY;

5) nowxuHa psanka 40 — 80 3HakiB.

[IMogo d9iTKOCTI 300pa)K€HHs, TO HA CHOPUUHATTS TO PO3YMIHHS TEKCTOBOTO
Marepiany BIUIMBAIOTh CIIOCIO HAKpPECICHHS Ta TOBIIMHA JIiHII HAKPECJICHHS.
[Ipuyomy, BeaMKUM po3MipaM OyKB 1 3HAKiB MOBMHHI BIANOBIIATH BHUCOKI PIBHI
SCKPaBOCT1, CEPEHIM PIBHSIM — HHU3bKI PIBHI SCKPaBOCTI, BEJMKIA MIUPHUHI JIHIT
00BE/IEHHS — HU3bKI PiBHI SICKPaBOCTI.

VY HaBYaIbHUX TEKCTaxX /g (OPMYBaHHS AHTJIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy
YUTaHHI 3a JIOMOMOTOI KOMIT' FOTEPHMX HaBUaJbHUX TIPOrpaM CIiJ YHUKATH
CKyMueHHs (pa3 0JHAKOBOTO 00CATY, OCKUTLKH BBAXKAETHCA, 110 YEPTYBAHHS JOBTHX
1 KOpoTKuX (pa3 cTBOproe edekT nepenoynHky. HaBmaku, MOHOTOHIS, TTOBTOPEHHS
OIHUX 1 THX JK€ BUpa3iB Ta BPaX€Hb BUKIWKAE BTOMY, 3HUXKYE yBary, MOTIpIIye

MPOLIEC COPUMHATTS Ta 3araM’ ITOBYBaHHS.
JITEPATYPA

1. bopucko H.®. Konuenuuss y4eOHO-METOAMYECKOTO KOMIUIEKCA IS
MPAKTUYECKON SI3BIKOBOM TMIATOTOBKH y4YMTENIE HEMETKOTo s3bika (Ha
MaTepH aje IHTEHCUBHOTO 00yueHus): Monorpadus / Hatanus degoposHa

bopucko. — K.: U3xa. nentp KI'JIY, 1999. — 268c.

53



TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

2. Ocamua H.B. KpuTepii BigOopy KpaiHO3HaBUYMX TEKCTIB A POPMYyBaHHS Y
CTapIIOKJIACHUKIB J1HBOCOILIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI B
anrioMmoBHomy yutanHi / H.B. Ocamua // Inozemui MmoBu. — 2015, — Ne3, —
C. 10-14.

3. Porosa I'.B., PabunoBuu ®.M., CaxapoBa T.E. Meroauka oOyueHus
MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B cpeaHei mkone. — M.: Ilpocsemenne, 1991, —

287c.

54



TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

YK 811.161.2°42:003.2
Jlumeunenko Onexkcanopa

Yepniseyvkuil HayioHanorutl yHigepcumem imeni FOpis eodvkosuua

®YHKIIMHUA NOTEHIIAJ I'PAGIYHUX THHOBALIHA SIK
3ACIB IHAUBIIYAJIBALIIL HOCTMOJAEPHOI'O
MNOETUYHOI'O IHTEPHET-TEKCTY

The article gives a detailed analysis of the individual comprehension by anauthorofgraphic
means of poetic text creation, including means of a visualization of modern artistic text, which is
covering primarily graphic components of visual organization in their interaction. The functional
potential of graphical anomalies was investigated; the main tendencies and features of innovative
graphic text of Internet poetry were characterized.

Keywords: artistic text, graphic innovation, a means of visual expression, a means of textual
expression, expressive function, linguistic game, multifunctionality.

HedikcoBana yacTuHa MOSTUYHOTO TEKCTY, a caMme ii pI3HUII MK aBTOPCHKUM
YUTAaHHSIM 1 TAnepoBOl0 (ikcalli€ro, HE Mepelae BCiX OCOOJIMBOCTEH MOETUYHOT
1HTOHAIll B HeTpaauiliiiHoMy 3a gopMoro TekcTi. CborojHi rpadiyHa CTpyKTypa
HaMaraeThcsi mepedpaTH 1110 poJib Ha cebe.

CyyacHor0  (IJIOJIOTIYHOKO HAyKOK HAKOMMYEHO 3HA4YHUN JOCBIJ B
1HTepHpeTalii TOETUYHOTO TEKCTY, Ta OXOIUICHHS PI3HUX ACIEKTIB MOTro CTPYKTypHU
JaJeKo0 HE MOBHUM, 00 moe3isi BUpOOJIi€e CBOIO HOBY MOBY IIBUIIE, HIXK (P1I0JIOTIS
BCTUTa€ ii OINUCYBaTH, TOMY OCOOJMBE 3HAYCHHS HaOyBa€ HOBITHIA MOCTHYHUN
Marepiai.

VY3arajapbHEHOro JOCIHIKEHHS Mpo IpadivyHi 1HHOBALII SK SBUIIE B KOHTEKCTI
Cy4yacHOTO MOBO3HAaBCTBa HeMae. HasiBHI TOOMWHOKI JOCITIHKEHHS, MPUCBSIYCHI
MEePEBAXXHO PO3MJISAY MOAIOHUX “BIIXWUJIEHb BiJl HOPMU~ B KOHTEKCTI MOBU TBOPIB
okpemMux nucbmMeHHUKIB (H. I'yitBantok, H. Tumkiceka, C. bubuk, JI. CyxoBii,
C. MenpHuk) abo K mosBl TpadiyHUX aHOMANIA B KIOEpIpPOCTOpI 3arajioM Ta
kibepcninpHOT 30kpeMa (H. Jlaze6na, C. [laHnuiiox).

['pacdiuni 1HHOBAIIIT — MIMPOKO PO3MOBCIOKEHE SBUINE CY4acHOI Moe3ii, sKe,

Ha JKallb, JIOCHTIDKYETHCS JIMIINE Yy KOHTEKCTI BUBYEHHS SBHUIA “HOBAaTOpCTBa” 1
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TEMaTUKU MMOCTMOJEPHUX TBOPiB. MU Xk 3alliKaBiieHl y rpadiuHuX 1HHOBALIAX K Y
CaMOCTITHOMY TIPEIMETI1 TOCTIIPKSHHS.

MeTtoro cTaTTi € KOMILIEKCHE JOCIIKEHHs p13HOBUIIB TpadiuyHUX 1HHOBAIIIM,
3’sCyBaHHS iXHIX (PYHKIIN Ta3ailicCHEHHS aHaI3y WX 1HHOBAIliM 3 METOI0 BUBYCHHS
iX sik 3aco0y YBHpPa3HEHHS TBOPY Y KOHTEKCTI Cy4aCHOTO TEKCTOTBOPEHHSI.

[TocTmMoziepHa TBOPYICTH — JIOBOJI CBOEPIAHE SIBUILE, JIJISI SIKOTO BaXKJIMBUM €
MiKPECIEHHS! TOTO, IO TEKCT € BUTBOPOM MUCTEILTBA, IEPEKOHAHICTh y MaHyBaHHI
Ta JOMIHYBaHHI MOBU HaJl JIOJUHOIO, IPArHEHHS JIOBECTH, 1[0 CAME MOBa CTBOPIOE
MEX1 Ta CHCTEMY KOOPJMHAT, 3a SKOIO JIIOJMHA YCBIIOMIIOE ceOe 1 CBIT HAaBKOJIO
ceoe.CaMe Taka aBTOpPChbKAa TMO3ULIA 100 CBOOOAM 1 PO3KYTOCTI CBOEI
MTOCTMOJIEPHICTCHKOT OMOBII1 ¥ 3yMOBIIIOE 11 CBOEPIAHY rpadiuHy OpraHi3alliio.

Bizyaii3zanis B HOCTMOJEPHICTCHKIN MOE311 BIAICPAE MIOMITHY POJb Yy CTPYKTYpi
TEKCTY, TpaHC(HOPMYIOUU 3MICT TBOPY. Y cydacHiil [HTepHeT-moe3iicnocTepiracThes
TEHJCHIS] A0 pO3MIMPEHHS 3HAKOBOI CHUCTEMH IOETHMYHOI MOBH, BiJOYBalOThCA
JUHAMIYHI sIBUIIA, NOB's3aHl 3 opdorpadiero Ta MNyHKTyauiew. B Tekctu
IPUBHOCATBCA 3aco0uM maparpademMHOl oOprasizailii, BHUKOPHUCTOBYIOTHCS 3HAKU
TOYHMX HayK, HU(pH, aKTyasi3alis NpoMycKiB, HEIOBHUI Y1 HEHOPMATHUBHUM 3aIuC
CJIOBA, HAKJIAJIAIOThCS OJIMH Ha OJHOIO BaplaHTIB MPOYUTAHHS TEKCTY TOLIO.

VY noetnunux [HTEpHET-TIOE31AXTpadiuHa CTPYKTypa MPOBOKYE aKTyaTi3alliio
TEKCTy, BHUCTYMA€ THUM 3aCO00M, SIKUM KOHIICHTPY€ BOJHOMY TpadidyHOMY 3HaKY
KUJIbKa CEMAaHTUYHUX 3HAYCHb.

['pacdiuni iHHOBAIT B Cy4acHOMY JIITEpaTypHOMY MPOCTOPI 3aCTOCOBYIOTHCS
He JMIIe SK 3aci0 1HIMBiAyai3amii moe3ii, a ¥ BHUKOHYIOTh TNEBHI (PYHKIIII:
1) ecmemuunoi epu (rpademu — mapajaenbHO 1 3aci0 HABYaHHS, 1 CILIKYyBaHHS, i
OMaHyBaHHS CBITY: clielu]ika MOCTMOJIEPHOTO TEKCTY A€ 3MOT'Y HE TUIbKU BXKUBATU
XyZO0KH1 3ac00u, a i o0IrpyBaTH iX, IPOEKTYBaTH MEBHI CEMAHTUYHI POJII HE JIUILE
Ha CJIOBO, a ¥ HA TpadiYHMI 3HAK, IO ICTOTHO PO3IIUPIOE MEXKI XYA0KHBOTO TEKCTY;
2) axmyanizayituny (BUSBJISE TPUXOBAHUHA 3MICT CJIOBA, YBUPA3HIOE CMHUCIIOBI JIETaI,

HOBI CEMaHTHWYHI BIATIHKKM Ta II€BHI BIAXWIEHHSA BlJ OCHOBHOI'O JEKCUYHOI'O
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3Ha4YeHHN); 3) nonigponiuny (Crpusie mMUpImoMy OoOMIHY KYyJbTYypHOIO iH(pOpMAIIi€0
MIX aBTOPOM 1 UWTa4eM, BUPOPMOBYE MEBHUN MPOCTIP ISl PO3BUTKY HOBHUX SIBUI Yy
MUCTENTB1); 4) inmepakmusny (NMEPETBOPIOE PELHUIIIEHTAa Ha CIIIBPO3MOBHHUKA,
CHIBaBTOpa,yyaCHUKA TBOPUYOTO MPOILIECY, KU Moke 0e3mocepeHbO BIIMBATH Ha
HBOTO ¥ BHM3HAaYaTU MOro HampsMm); 5) euxoeény (y TpoIeci TEKCTOTBOPEHHS
3aKapOOBYIOTBHCS I[IHHICHI OpIEHTHUPU CYYaCHOTO TIOKOJIiHHS, BH(GOPMOBYIOTHCS
oOpasu 1 i1eanu JyIst HacIiAyBaHHs, OKPECITIOIOTHCS MOPaJIbHI MPIOPUTETH).

Posrnsaemo rpadivni aHomMaii Ha KOHKPETHUX TIPUKIIAIaX.

HaBmucHe YyHMKHEHHSI BeJMKOI JIITEPU HA MOYATKY DPSAKA, PECUCHHS YU Y
BJIACHUX Ha3BaX € CBIJIOMHUM ITHOPYBaHHSIM HOPM IPaBOMHUCY YKPATHCHKOI MOBH, SIKE
3MEHIIIy€ I[IHHICHY BapTICTh CJIOBa, € MapKepoM 3HeBaru abo OailayxocTi 0
HABKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI (/... | a 5 ne 3po3ymie nivoeo, / ne 3po3ymis uu sxcusum 6y
yu mepmeum, / xoua i kuoae epanamu y wkoni wa onto /... | (Cxo Puk)), o3Havae
OL[IHHY €MOIIHHY KOHOTallll0, MPU3EMIICHICTh, MPUTIYIICHHS I1JIHECEHHS Ta
YPOYHCTOCTI, € 3ac000M MOBHOI TpH(/... [ kpoku. ix mucsui. emeua 3 pearvrocmi. |
cminu 00 pebep mynamvca./ mu 8dxce Oidcuwd. Oidcuwl Keapmanamu, / OOKU
sucmauums eyauyi. /... [(Talamavka)).

CrnoBo, 3anucaHe 0e3 BUKOPUCTaHHS HOPMATHBHHMX BEIUKHUX JITEP, OTPUMYE
JI0JIaTKOBE CTUJIICTUYHE 3a0apBJICHHS, IONIOMarae Mo3HAYUTH aBTOPCHKE CTAaBJICHHS,
a00 3HIKEHHS CTUIII0, a00 PIBHOIMPABHICTD 3 IHIIUMH €JIEMEHTAaMU TEKCTY.

HeBiacTuBe  po3ramryBaHHsi  KPanmKHIO3BOJISIE  OKpIM  OUIBIIOTO
CTPYKTYPHOTO YBHpPA3HEHHS TEKCTy Ie¢ ¥ TepeHecTH Ha TpadivyHUil 3HAK TEBHY
CEMaHTUYHY pPOJIb:.IIPUBEPHEHHS YBard ynWTada Ha MPWIETII JekceMu (y BUITAIKY 3
HAIKMCAHHSIM PO3IIIOBOI0 3HaKa 0e3MocepeHbo Mmepe CIoBOM: /... [ .. nam'amaio.
yee. /... /; /...l .6icae 6ocomuionc, / poszsiwmye ceoi nocramns/ na aepocmamu |
memeoponociunux  yeumpie /... [(Anna JKabokpuk)) Ta HamZaHHA OCOOJUBOTO
3HAYCHHS TmomnepenHii ctpodi (y BUNAAKY BUKOPUCTAHHS KpANKd SK €IHHOTO
elieMeHTa psaka/ctpodu: /... /Cmpubaem pazom/ A/ mebe/ mpumaro | . Il (FOmis

besimenna)).

57



TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

JIy’>KKM B TIOCTUYHOMY TEKCTI BUCTYNAIOTh IOKAa3HUKOM peMapkwu(/... / ne
Kpaou scumms y OJUdiCHb020 C8020 /He MBo€/ / He Kpaou mepumopii y OIUNCHbO2O
c60eo /... | (Ons Craciok)), HaJaloTh MOXJIMBICTh yTOYHEHHSA(/... [ Ocb 5. Ocb mu.
Ocb \sona\ nioxooums 0o mebe i ma HIKNCHO 3 YCI€EN CBOEN, We 308CIM MAKU
oumsuoio wupicmio, yinye. 1 ckinoku sic y momy nt06o6i. /... [(Amna XKabokpuk)) Ta
BHUCJIOBJICHHSI aBTOPCHKOTO BUCHOBKY(/... | I moodi mu 3uatioew asmobyc 0o OyOuHKy,
wo y meoemy nacnopmi./ [Ilosepnymuce Ha 3asuie 3a6a0umv OHAYbLKA
eopoicmu] I... | (Katepuna ®e0)). BikuBaHHS Iy)KOK B CEpPEIMHI CIIOBA MOXKE
CTaBaTH IMOKAa3HUKOM BapiaTUBHOCTI YUTaHHS TeKcTy (/... | Manoio Komemoio eénady
vy pocu ceoix nedoconenux Cni(g)s. /... | (Xpuctuna Cuposa)) Ta/abo iHIUKATOPOM
NPUXOBAHOTO CeHCY (/... | s1 0okmop icmopuunux nayk 3 Iapsapdy. // s apxeonoe 3
(ne)oonoeco ioomoeo ginomy /... [(Hazap Cximnuii)).

JIy>KKH TBOPSITH TPy 13 BHYTPIIIHBbOIO (POPMOIO CIIOBA, IO JI03BOJISIE BUPI3HUTHU
JOBUTHHUI XapakTep Horo Mex Ta 30UTbIIUTH CEMAaHTUYHUI 0OCST JIEKCEMHU.

OcHoBHa aHOMaJIbHA rpadiyHa TEHACHIS NOJIATaE y BIICYTHOCTI OyIb-sIKHX
PO31LJI0BMX 3HAKIB, 3aMiHI iX TpoOidamu 1 po3puBamu. Lle poOuTh TekcT rpadigyHoO
HEUTpaJIbHAM, TAKUM YHMHOM YTBOPIOETHCSA (DOpMa CBOEPIMHOTO MOHOJIOTY aBTOpa,
MOTOKY Horo cimomMocti (/... /me munyne iz simpom nioitimacmocs suwe i suuye l/
po3ghapbosye nebo y Konip Haignux into3iu // i WOHOUI Yell OuUM NPOKPAOAEMbCA 8
nixcko // i myuumv(Mapuna Opnopor)).HaBmuchHe ymynieHHs (IHaIbHOTO 3HAKY
3laTHE TIepenaTd 3aayM He3aBepIIeHOi Jii 4YM TpUBAJIOrO CTaHy, abo X
HECKIHYCHHOCTI TeKCTY(/... [ 6unusacw na wiu 3anuwiox scumms // ys 0e3dxncaivHa
oCinb 3 mebe macky 30epaa // nuil scummsi i MOKKO // nutl 1io2o 0o oHa (SUsy)).

OcoOnMuBICTBHIILOTO CIMOCO0Y TEKCTOTBOPEHHS Yy TOMY, IO aBTOp JOJa€
MOXJIUBY HEOJHO3HAYHICTh TPOYUTAHHS MYHKTYyal[iIlHOHE CTPYKTYpPOBAHOTO
MOBJICHHS.

[[Ton0 HeHOPMATHMBHOI0 HANMCAHHS 3aroJIOBKiB, TO I TCH/CHIIISA
BUPAXAETHCSA y BIAMOBI BiJl BEJIMKUX OYKB Ta BHUKOPHUCTAHHI PI3HOTO POAY IY>KOK

(kpyrnmx, KBaJpaTHUX, KyTOBHX), B sIKi OepeTbcs TEKCT 3arojioBka. lleBuainsie Tekcr
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Ta/ab0 BKa3ye Ha TMPHXOBaHWK 3MicT mboro Tekcty ((softwareengineering)
(SystematicAge); [Iloza mexcamu nac] (CBiTiana Mopenens); <Xamka> (Oner
Ocramex); /mpuskicms/ (Mukona AdHTomak)).Ha iHTepripeTaito 3arojoBKiB Y
ayxkax (a0o B oOpamiieHH1 (DyHKIIOHAJIBHO MOAIOHMX iM MapHUX 3HAKIB) CHOTOJIHI
BIUTMBAE CIMOCI0O 3amucy KOIB KOMITIOTEPHHUX IMPOrpaM —3arojoBOK OTPUMYE
3HAYEHHS ‘3aIyCK YUTaHHS TEKCTY , a B Ty>KKaX BiTKPUBAETHCSI CEMAaHTHKA JIil.

Oxa3zioHajbHe 3pOIIEeHHsI CJiB cTUpae Mexi MK HUMHU (/... | Jueno, koau
meoe OOUHYAMUAKTTIOYUUYINIIeY] He siouysaioms IHUUX
obnuyyswuixiouuyinieyett /... [(Ana More)), aBTOHOMI3y€e 3JIATI YaCTHHU PCUCHHS
(/... [ 6ce, wo s, sce, wo € — mo 3amonneni cmonami niaeui// 6ce, ujo mu — I/
Henompionawnixomy // myxa /... | (Ana More)), BimoOpakae NPUHIUI €THOCTI 1
TicHoTH BipmoBoro psaka (/... / Bona noausae 6acnom cyuykpraim. /...l (Hazap
CxinHuit)), Halae MOXKIIMBICTh TpaHchopMarlii rpadidHol CTPYKTYpH Bipma (/... / mu
Oinbue HIKOJIU He byoeu bosamuce K020CbHACMIIbKUCTYXHAH020 [/
koeocvuacminvkueHunozo (Cxo Pux)).

VY moctmonepHiit moesii nedicHUil 3anmuc HaOyB BUIJISY YHIBEPCAJIbHOTO
BHUpa3HUKa MpOOLIbHO-0€3MpOoOIIBHOIO 3aMucy TEKCTy (a HaiyacTile YacTHHH
TEKCTY), AKUH Joromarae 00’€THaTH KiJJbKa MOBHUX OJIMHMIIb B €IMHUN TOCTHYHHUI
oOpa3.3anucanuii yepe3 nedic Moxxke OyTu Oynb-siIKMi HAOIp YaCTUH MOBH 3 Oy/b-
SKUMH THUIAMH CHHTAKCUYHHUX 3B's3KIB(/... | mooi // 1 noeepnewics //3 mpie-
//HebeCHO-IMAanbHUX //4068HI8 00 CBOEI CNANbHI, //320pHeulcs i eedxca //3a Mmucsadi
kinomempie //nacnumocs /... | (Ana More)).

IloOykBeHuii 3ammMc cJoBa aKTyali3ye OINOpPHI CJIOBAa TMOETUYHOTO
tekcty(/... | max yowce 6 mene // 63umky //mosenocw, wo// cepue, //eycmal/ ill
oui// 0o kposi cmepmi.(Katsi KposeBchka)),eKCIIPECUBHONEPEIAEOCHOBHY JTYMKY
noesii (/... | mu // npuknadae macnimu no pisni cmoponu 2azemu //' i nouunas pyx I/
0OHUM MmazHimom // mpumaroyu iHwui l/ cumempin// 6 oni/...1 (Poctucnas

Ky3uk)).
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Jlepic ynoBUIbHIOE YHMTaHHS, MOCWIIOE BHPA3HICTh OKPEMHUX CJIB/4acCTHH
Bipma (/... / 6 anmeyi naenpomu domy anmexapka ne-pe-gi-psi-¢ nionuc // ne-pe-pu-
8a-c uepey i 6ci uo2ocb mobi ousasimscsi 6 naavyi /... [(Cko Pux)).

[ToOykBeHUi 3amuc C€lIOBa CIOYrye 1 SK JOAATKOBE OMEPTS, IO JOMOMAarae
OpIEHTYBATHUCA Y TBOPI, 1 K 3aci0 MCUX0JI0T13a1lii, OIIHKY MO/ii Ta IEPCOHAXIB.

AHOMaJbHUM € 1 BepTHKAJBHUI MPo0ia, sikuil po3puBae cioBo (/.../ A 3a
poeom nasmanns / Jlo eepuunu. T/ o0 kaminus, mo cmepus / Ha cmexcuni /... | (FOmis
Xomoxn)). Taki mepeHOCH HaIalOTh TEKCTOBI BapiaTUBHOIO MPOYMTAHHS, 00IPBaHICTh
CJIOBA HAMPHUKIHIII PsJIKa BKa3ye Ha HE3aBEPUICHICTh JYMKH aBTOpa, a MPOJAOBKEHHS
CJIOBA OJHOYACHO € MPOJIOBKEHHSAM BipIlIa.

Beprukanbauii mpoOii Bizyalizye CIpURHATTS TBOPY, MIJKPECTIOE 1THTOHAIIIIO,
MpUBEPTAE yBary HE CKUIBKA [0 3MICTY MEBHOI MOBHOI OJMHMII, CKUIBKH 0
NCUXIYHOTO cTaHy MoBus (/... /Y witi/ nasecui i enimky/ boe mae/ mennuii |
cxo60k... /... | (Hikomaccon)).

OTXe, y MOCTMOEPHOMY TEKCTI rpadiyHe opopmiieHHs (y SKOMY TpadivHi
aHomautii 3aliMarOTh CHOTOJHI 3HAYHE MICIIE) € OJHHMM 13 3HA4YylUX 3aco0iB
TEKCTOTBOPEHHS, JTIHTBOKPEATUBHOCTI, €M1aTaxy, BUCTYMA€E 3acO00M 1HIMBIAyani3amii
rpadivHOi CTUITICTHKHY.

VYci rpadiuni iHHOBAII, SKI MU PO3MVISIHYJIM y I CTaTTi, MPUBOIATH IO
YCKJIaIHEHHS COPUMHATTS TOETUYHOTO TEKCTY, IKUH HE PO3PaXOBaHUM Ha PO3YMiHHS
MEepeCciYHUM MacCOBHUM 4YHMTayeM, OO HEXTyBaHHS NPABOMHCHUMH HOpPMaMU
YKpaiHCbKOI MOBHU HE € BHSIBOM HE3HAHHS JITEPATypPHOiI MOBH, a € 3aCOOOM MOBHOI
IpU, TOCWUJIEHHS EKCIPECHBHOI (yHKII, NepenaBaHHS [OJATKOBUX KOHOTAIIM,
E€MOIIIMHUX BIATIHKIB, aBBTOPCHKOT MOJTAIHHOCTI.

[lepcieKTUBHUMH HampsIMKaMU HalIMX TMOJANBIIUX CTyIid € riaulmie Ta
CUCTEMHE JIOCII/PKCHHsS HOBUX I1HHOBAIIMHUX MPOIECiB y Tpadii mocTMOACPHUX
MOETUYHHUX TEKCTIB, OCKUIHKY BOHH, HA HAIIIy TyMKY, CTAHOBJISITH OJIUH 3 MPOBITHUX

(hakTOpiB PO3BUTKY Ta BJOCKOHAJIEHHSI CUCTEMHU Cy4acHOi rpadiku.
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Kawm’aneywv-Iloodinbcokuii Hayionanvuuil yHigepcumem imeni leana Ozienka

THE PECULARITIES OF CHILDREN’S SPEECH

The article deals with peculiarities of children’s speech. The theme is very topical as its
investigation can help solve a lot of theoretical questions connected with the development of the
languages and their teaching.

Keywords: omission, substitution, distortion, redublication, baby talk, mispronunciation.

The development of oral language is one of the child's most natural — and
impressive — accomplishments. Almost all children learn the rules of their language at
an early age through use, and over time, without formal instruction. Thus one source
for learning must be genetic. Human beings are born to speak; they have an innate
gift for figuring out the rules of the language used in their environment. The
environment itself is also a significant factor. Children learn the specific variety of
language (dialect) that the important people around them speak.

Children’s speech is a peculiar stage in the development of young children. It
attracts attention of linguists, psychologists, sociologists and other scientists who
work in the field of the humanities. They are T.M. Ushakova, S.N. Ceytlin,
Charles Ferguson, K.L. Krutiy, O.J. Moiseyenko, O.O. Rulyov and others. We can
prove our theoretical investigations by the examples from Lewis Carroll’s book
“Sylvia and Bruno” as well as by video recordings of the children’s speech.The
results of the investigation can be applied at the lessons of the English Language and
Translation Practice.

Children do not, however, learn only by imitating those around them. We know
that children work through linguistic rules on their own because they use forms that
adults never use, such as “I goed there before” or “I see your feets.” Children

¢

eventually learn the conventional forms, “went” and “feet”, as they sort out for
themselves the exceptions to the rules of English syntax. As with learning to walk,
learning to talk requires time for development and practice in everyday situations.

Constant correction of a child's speech is usually unproductive [1].
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Oral language, the complex system that relates sounds to meanings, is made up
of three components: the phonological, semantic, and syntactic. The phonological
component involves the rules for combining sounds. The semantic component is
made up of morphemes, the smallest units of meaning that may be combined with
each other to make up words. The syntactic component consists of the rules that
enable us to combine morphemes into sentences. From combining two morphemes,
the child goes on to combine words with suffixes or inflections (“-s” or “-ing”, as in
“papers” and “eating”) and eventually creates questions, statements, commands, etc
[2].

Some language experts would add a fourth component: pragmatics, which
deals with rules of language use. Pragmatic rules are part of our communicative
competence, our ability to speak appropriately in different situations, for example, in
a conversational way at home and in a more formal way at a job interview. Young
children need to learn the ways of speaking in the day care center or school where,
for example, teachers often ask rhetorical questions. Learning pragmatic rules is as
important as learning the rules of the other components of language since people are
perceived and judged based on both what they say and how and when they say it.
Many very young children mispronounce sounds, syllables, and words. Words
mispronounced by young children sound cute [3].

Most errors fall into one of three categories — omissions, substitutions, or
distortions. An example of an omission is “at” for “hat” or “00” for “shoe.” An
example of a substitution is the use of "w" for "r." which makes "rabbit" sound like
“wabbit,” or the substitution of “th” for “s” so that “sun” is pronounced “thun.” When
the sound is said inaccurately, but sounds something like the intended sound, it is
called a distortion. Sounds are learned in an orderly sequence. Some sounds, such as
“p,” “m,” and “b,” are learned as early as 3 years of age. Other sounds, like “s,” “r”
and “1”, often are not completely mastered until the early school years.

Sometimes the difficulty in pronunciation has less to do with a particular letter

sound than with the organization of the word itself. For example, your child may say
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“Dadda” or “Daddy”, so you know he can make a “d” sound, yet he pronounces
“dog” as “gog” [4, c. 11].

So, some of the most common language challenges that young children have
are not pronouncing certain sounds clearly; mispronouncing words; using a sentence
structure that omits certain parts of speech or substituting a word like “thingy” or
grunting when they don't know a word, omitting pronouns and prepositions (“Me go
play”) .

Since children employ a wide variety of phonological and morphological

simplifications (usually distance assimilation or reduplication) in learning speech,

such interaction results in the "classic" baby-words like na-na for grandmother or

din-din for dinner, where the child seizes on a stressedsyllable of the input, and

simply repeats it to form a word.

As it has just been mentioned, reduplication is wide-spread in making these
words, for example: “D00-boo” (“BaBa”), “yum-yum” (“Hsam-usam”), “pee-pee” (“mi-
m1”’). May be, reduplication is typical of cildren’s speech in the whole world.

Young children use in their speech names of relatives, food, parts of body,
some qualities such as ‘good’, ‘bad’, ‘big’, ‘little’ etc, names of animals, birds,
children’s games. As for parts of speech, children mostly use nouns and they may
omit link-verb to be, for example “dollie pretty” instead of “the doll is pretty”. And
it’s well known that children very often create new words mostly by analogy.

One should differentiate between children’s language acquisition and baby
talk (also referred to as caretaker speech, infant-directed talk or child-directed
speech and informally as “motherese”, “parentese”, or “mommy talk”). Baby talk
is a nonstandard form of speech used by adults in talking to toddlers and infants. It is
usually delivered with a “cooing” pattern of intonation different from that of normal
adult speech and is characterized by the shortening and simplifying of words. Baby
talk is also used by people when talking to their pets, and between adults as a form of

affection, intimacy, bullying or condescension.
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Many words can be derived into baby talk following certain rules of
transformation, in English adding a terminal [i] sound is a common way to form a
diminutive which is used as part of baby talk, examples include: horsey (from horse),
kitty (from cat or kitten), doggie, birdie, dollie[5].

In the Ukrainian language diminishing suffixes are also used in the speech of
children and adults speaking to children. For example: “ictonpku”, “cmaTku’,
“HDKKA”, “HIKeUuKa”.

We can watch such interesting notions not only oral speech but also in written
form. Lewis Carroll’s book “Sylvia and Bruno” shows us a lot of examples of
children’s speech.

One of the main characters of the book is a little boy Bruno. His speech is full
of phonological and grammatical errors. He can also create some words what is
typical if young children when they don’t understand something.

Having analyzed Part 1 of the book we can make the conclusion that Bruno
makes the following grammatical mistakes:

- uses wrong forms of the verb to be (I is, He are);

- double negation;

- wrong forms of irregular verbs;

- wrong tense forms etc.

Bruno also mispronounces some sounds such as [j], [0], [8]. To see how the
little boy’s speech was rendered in translation we analyzed Russian translation of the
book done by A. Moskotelnykov.

As for dialects, for example, many scientists (A. Fedorov, A.P. Chujakin) state
that dialect words in the source language text shouldn’t be translated by dialect words
in the target language text. May be the same approach can be applied to children’s
speech. Still we think that it’s possible to show that the child is speaking incorrectly
by means of making some phonological and grammatical mistakes in Ukrainian

translation because we know which sounds are difficult for children and which
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grammar rules are not always observed (usually declension of nouns, adjectives,

pronouns, conjugation of verbs, gender of nouns etc).
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YK 811.111°42
Mapia Mamkoeceka

Kawm'aneyw-Ilooinvcokuii Hayionanvrutl yHieepcumem imeri leana Ocienka

AKTYAJIBALISI KOMYHIKATUBHOI KATETOPII «MHU-
BOHHW» B AHI'JIOMOBHOMY INOJITHYHOMY JUCKYPCI

This paper is devoted to an outline analysis of the category “We-They” in the political
discourse and how this one frames the scenes of linguistic actions. Semantic and pragmatic
peculiarities of the given category have been identified over the prism of the political discourse
main functions, namely informative and influential.

Keywords: political discourse, evaluation, “We-They” category, cognition, semantics,
pragmatics, proposition, discourse as social interaction.

MoBHa mnpupoja CBIAOMOCTI 3BOJAUTH YBECh YHIBEPCYM KYJILTYpH 110 HAOOpy
TUCKYPCUBHUX TPAKTHK, a CTBOPIOBAaHI MPH IBOMY TEKCTH — CYTh JOKOPIHHUX
(heHOMEHIB JIFOJCHKOr0 1CHYBaHHSA. JIMCKYypC OJHIE€I0 CBOEID CTOPOHOKO 3BEPTAETHCS
70 30BHIIIHBOI MparMaTM4HOl CHUTyallli, a IHIIOK — JI0 MEHTaJbHUX IIPOLECIB
cy0’ekTa: eTHOrpa(iuHUX, TICUXOJOTIYHUX 1 COIIOKYJIBTYPHHUX MPABUJI Ta CTpATErii
PO3YMIHHS Ta MOPOJKCHHSI MOBJICHHSI.

TakuMm YMHOM, MOXHA CTBEPPKYBATH IPO BXO/DKEHHS TEKCTYy B KUTTEBY
CUTyaIlll0, MPO AUCKYpPC SK MOBY B KOHTEKCTI CYO’€KTHBHOI pPEaJbHOCTI Ta
00’€KTUBHOI JIIHCHOCTI, PO MOBY, 3aHYPEHY B JKUTTA 1 TaKy, IO PO3IJISAAETHCS 5K
IIIJIECTIPSMOBAHA COIlaJIbHA [is, K KOMIIOHEHT B3a€MOJIl JIIOJEH 1 MeXaHI3MIB iX
cBimomocTti. Kateropist quckypcey ikcye pe3yabTat B3aeMo/Iii 30BHIITHBOT A1MCHOCTI,
BHYTPIIIHBOI ~ TNCUXIYHOI  PEAJbHOCTI Ta  3HAKOBO-CHUMBOJIIYHOI  CHCTEMH
(A.H. bapanos, B.3. Jlem’sukoB, B.I. Kapacuxk, I'.I'. ITouenmos, FO.C. CremaHos,
E.J. Ieitran, T.A. van Dijk, G. Lakoff, R. Vodak, A. Wierzbicka, etc.).

Meta crTaTTi — BHU3HAYEHHA CEMAHTHKO-TIPArMAaTUYHUX OCOOIMBOCTEN
kareropii «Mu — BoHn» B aHTJIOMOBHOMY MOJIITUYHOMY JTUCKYPC1 Ta OTOTOKHEHHS ii
0CcO0MBOI 3HAYEHHEBOI YyHIBepcadii, 1O crneuu@iyHo BigoOpaxae 00'€KTUBHO

ICHyIOY€ TIPOTUCTOSHHSA PI3HUX COLIAJHUX TPyH 3a JOMOMOTOI CTBOPEHHS
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MaKCUMaJIbHO TMO3UTUBHOI pENpe3eHTallii BIACHOI MOJITHKU Cy0'€KTa TUCKYpCy Ha
TJI1 HETATUBHOTO 00pa3y MOro MOJITUYHOTO OTIOHEHTA.

AHaJli3 JTUCKYPCUBHOI MPEACTABICHOCTI 3MICTy omo3ullli «Mu — BoHu» y
PI3HUX HAIlIOHAJTBHUX MOJITUYHUX TUCKYypCax MPHUBIB HAC JO BUCHOBKY PO iICTOTHY
poib 3acob0iB  Meradopuzariii B HOro KOHCTPYIOBaHHI, IO OOYMOBIIIOETHCS
3aKJIaICHUM Y HUX PEe(IIEKTUBHO — €BPUCTUYHHUM IMOTEHI[1aJIOM, HA HAsIBHICTb SIKOTO
BKa3ye BJIacTUBa MeTadopi 37aTHICTh BUKOHYBATH UMK psia (YHKINIH, TOB'SI3aHUX 3
1HTeHCHIKAIIEI0 W EeKCIUTIKAIE0 3MICTY, aKTyalli3alll€l0 OKPEeMHX acleKTiB 1
HEnmpsIMOI0 Tepefaueto 1HTeHHid [4, c. 31], TpaHCHAIIE KyJIbTYPHHX 3MICTIB 1
JEMOHCTPALIE0 TIOTETUYHOrO PO3BUTKY 00'ekTy Tomio. Peamizamis Takux QyHKIINA
Meradopuzaiii B TMOJITUYHOMY JHUCKypCi 3abe3nedye CTBOPEHHS HEOOX1AHOi
Cy0'€eKTOBI JUCKYPCUBHOI PEAIbHOCTI, Y pPaMKax SIKOi CTAa€ MOXJIMBUM CyO'€KTHBHE
MOJaHHS TOJITUYHOI JIMCHOCTI ¥ moOymoBa BiAmoBiAHUX oOpasiB. [Ipu mpomy
BUSIBJISIETHCS IHTEHITIOHAJIbHA 00YMOBJIEHICTh BUKOPUCTAHHS 3ac001B MeTadopu3aliii
1 BUCYHEHHSl OJIHI€I a00 JEKUIbKOX (QYHKLIA y SKOCTI JOMIHYIOUHX Y paMKax
noOyJ0BM  pi3HUX Bapiamii omnosumii «Mu — BoHw», 1mo wMoxe Oytu
MPOJIEMOHCTPOBAHA  HA  NPHUKJIAAl  aHAM3Y  CHEHU(PIKH  3MICTOYTBOPEHHS
aHTJIOMOBHOTO MOJITUYHOTO TUCKYPCY.

Y uigoMy i aHIJIOMOBHOTO IMOJIITUYHOTO JUCKYPCY XapaKTEpHOK €
TeHJICHIIs Audamarllii moJITUYHOTO OMOHEHTA M CTBOPEHHS BJIACHOI'O MO3UTHUBHOTO
oOpa3y, IO BHU3HAYA€ TEPEBAKHE 3BEPTAHHS CYO'€KTIB JTUCKYPCY JO aHTHUTE3,
MeTtadop «Proper» i METOHIMIM, sIKl CIy»KaTh IHTEHCH(IiKallli MPOTUCTABICHHS, L0
BUpaxaeThcsl onosuiiero «Mu — Boum». Ilpu upomy, KpiM mnepeBaru crpaTerii
nudamailii OrIoHEHTa, BUSABIISETHCS MEPEBAKHE 3BEPTAHHS 0 BUKOPUCTAHHS TAKTUKU
JTUCKpENUTAIlll «MICTUYHOTO» oOmnoHeHTa. OcTaHHIN, OpU UbOMY, SIK MPaBUIIO,
3'SIBISIETHCS B 00pa3l HEBIAOMOiI, HETaTMBHOI, CTBOPIOIOYOI MOTPO3y MPOIBITAHHIO
HaIlil i yChOTO CBITY CHUJIU, KOPEJISTOM SIKOI B JUCKYPCl CTalOTh METOHIMIUHI MTOHSTTS
«evil» abo «evil forcesy», mo 6araro B yomy BijioOpaxkae cnenudiky npoTeCTaHTChKOT

izeosorii, €. g. Let us no longer blind ourselves to the undeniable facts that evil
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forces which have crushed and undermined and corrupted so many others are
already within our gates [6, c. 1].

3BepHeHHs 0 3aco0iB  Meradopuzaiii, B I[bOMY BHUIAJKY, CIpPHIE
iHTeHcH(DiKaIii 3HaYeHHS «HEOe3MmeKa», MO B IOMY BHUMIAAKY IOCITAETHCS 32
JIONIOMOTOI0  CYIPOBIJIHOTO MeETOHIMIYHOTO 00pasy «evil forces» posropayroro
EKCIUTIKYIOUOTI'0 BU3HAYEHHSI, 110 MICTUTD NepepaxyBaHHs HETaTUBHUX JII OTIOHEHTA,
noOy/noBaHe 3a NPUHLUIIOM HapocTaHHsA. OOpa3zy OIOHEHTa MPOTUCTABISIETHCA
MeTaoprUYHEe MOAAHHS BIACHOI KpaiHU K «7aoMy» («within our gatesy), mos's3aue 3
aKTyali3ali€ro 3HaUeHHS «CIOKiN, OJIaromnomyqus.

OcoOJUBICTIO KOHCTPYIOBaHHS IMO3UTHBHOrO 0Opa3y BJIACHOI JEpXaBU B
aHTJIOMOBHOMY TOJIITHYHOMY JUCKYpPCl cTae ioro MeradopuvHe MOJAHHS B SKOCTI
OCOOJIMBOrO «MICIOHEpa», 3araJjbHOBHU3HAHA MOTYTHICTh SIKOTO BHU3HAYa€ MOro
3JIaTHICTh MPOTUCTOSITH «MICTUHYHOMY» OMOHEHTOBI I TOTO, 11100 yOeperTu CBIT Bij
BUX1JTHOT /I OTIOHEHTa HEOE3MEKH.

e. g. The greatest honor history can bestow is the title of peacemaker. This
honor now beckons the USA — the chance to help lead the world at last out of the
valley of turmoil, and onto that high ground of peace that man has dreamed of since
the dawn of civilization [6, c. 2].

Tak, 06pa3 MICIOHEPCHKOT JEp>KaBH B IIbOMY BHUIIAJIKy CTBOPIOETHCS MAPOCHUM
NoJaHHIM AMepHuKH SK (aKTUYHOI «PATIBHULI CBITY». lIparHeHHd mnokaszaTtu
BUHSTKOBICTh CBO€1 Micli 1 ii MpU3HAYEHHS BUIMUMHU CHUJIAMH 3MYyIIye cyO0'ekTa
3BepHyTHCS 110 yocobOnenns («history can bestowy) i meronimii («this honor now
beckons the USA»), a ekcmuiikariss 3micTy camMoi Micii BH3Ha4Ya€ BUKOPUCTAHHS
pO3ropHyTOi MeTadopu, y pamMKax Kol CyO0'€KTOM Tak0XX BBOJUTHCA AHTHUTE3a
(«valley of turmoil — high ground of peace»), sika akTyainisye KOHIIENTyaJbHE
MPOTHUCTABIICHHSI «HU3 — BEPX», SK CHIBBIIHOCHE 3 OIIIHHOIO MIKAJIOK «JI00pe —
MOTaHo». 3BEpTaHHS 10 AHTUTE3W J03BOJSE CYO'€KTy MIJKPECIUTH KOHTPACT MIXK
ICHYIOUHMM Y CBIT1 3aHENaJOM 1 MallOyTHIM MPOLBITAHHSM, /10 SIKOTO, BIJMOBIIHO 10

MOKJIaJeHOI Ha Hel Micii, AMepuKa 3/jaTHa IPUBECTH CBIT.
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CTtBepaKyBaHHSI MICIOHEPCHKOTO TOJIOKEHHS aMEepUKAHCHKOI HaIlil y CBITI B
AHTJIOMOBHOMY TIOJITUHYHOMY JUCKYpPCl Ty’K€ YacTO BHUPAKAETHCS 4Yepe3 3BEpTaHHS
70 aHTUTE3H, IO J03BOJIAE€ MPOTHUCTABUTH CBIT CHOTOJEHHS Ta CBIT MailOyTHBHOTO,
MiJCHJIMTH KOHTPACT MK 3HAUCHHEBUMHU PENpPE3CHTAIISIMH OMOHEHTa M BIAcHOI
JEp’KaBU NUISIXOM eKCIUTIKaIlli, BUKIMKAHUX JisIMH OINOHEHTa, HECHPHUSTINBUX
HACJIJKIB 1 MIIKPECICHHs 3aJIeKHOCTI IXHBOTO YCYHEHHS Bija peajizallli MoJiTHKH,
3aMpONMOHOBAHOI CYy0'€KTOM AHMCKypcy. [Hmn 3acobu metadopuzarii, sSIK MpaBUIIo,
CHPUSIOTH 1HTEHCU(IKAIli TPOTUCTABIICHHS, 1110 BUPAKAETHCS aHTUTE3010. Y TOM K€
yac, 3yCTpPIYalOThCS BHIAJKA BUCYHEHHS Ha TMEpIIMNA IUJIaH IHOIMX 3aco0iB
Metadopu3zanii, MO XapaKTEpHO ISl BUCIOBIIOBAHb, Y paMKaX SIKHX aHTUTE3a
(dbopMalIbHO HE BUPAXKEHA, alie IMIUTIIIUTHE TPOTUCTABIICHHS BCe-TaKd Ma€ MiCIe, 110
MOSICHIOETHCS BIACTUBOIO CHEU(IKOI0 MOOYI0BH 3MICTYy-OCHOBU «Mu — BoHm».

e. g. The seeds of totalitarian regimes are nurtured by misery and want. They
spread and grow in the evil soil of poverty and strife. They reach their full growth
when the hope of a people for a better life has died [6, c. 3]. I'panmamis («the seeds:
are nurtured, spread and grow, reach their full growthy), sixa € kmo4oBuM 3acobom
3MICTOYTBOPEHHSI B JJaHOMY  BHCJIOBJIIOBaHHI,  aKTyali3y€  IMIUTIIIUTHE
MPOTUCTABIICHHS W EKCIUTIKy€e CyTh Micii AMepuku y cBiTi. [Ipu 1iomy BoHa He
TUIBKK MMJAKPECITIOE HEOOXITHICTh BHUKOHAHHS IIi€l Micii BHACHIJIOK 1CHYIOUOIi
HEOE3MEeKN 3pPOCTaHHsS BIUTMBY OIOHEHTA, MO0 MPEIACTABISETBCS SK TaKWH, IO
KOPUCTY€ETbCS BXKKUM CTAaHOBHIIEM HApOJMIB JJisi MpoOMaraHAW CBOIX 17eH, anme i
CIpusie peaii3allii MparHeHb Cy0'€KTa 3apyyaTHCs MIATPUMKOI MIOJAO0 CBOIX
MaOyTHIX Jii, 1110 OyAe Hajadl CIY>KUTH BUIIPABIAHHIM MOXJIMBUX TTOMUJIOK.

PosrisHyTi BUIle BUNIAAKKA KOHCTPYIOBAaHHS 3MicTy-omno3uilii «Mu — Bonn» B
MOJITUYHOMY JUCKYypCl OUIBLIOI MIPOK  CHIBBIAHOCSTBHCS 3 JIUCKYPCHBHHUM
BIIOUTTAM crienudiku MiXHapoAHUX BimHOcHH. [loOymoBa 3micTy-omo3uiili «Mwu —
BoHn» nnsi XapakTepUCTUKM BHYTPIINIHBOIMIONITHYHOT B3a€EMOJil, SIK TPaBHIIO,
MOB'A3aHE 3 BUPAKEHHSAM Yy JUCKYpPCl KPUTHUKUA i OJHUX CYO'€KTIB I1HIIMMHU

cyO'ekTamu.
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e. g. First we must overcome something the present Administration has cooked
up: a new and altogether indigestible economic stew, one part inflation, one part
high unemployment, one part recession, one part runaway taxes, one part deficit,
spending seasoned with an energy crisis ... [6, c. 5]. JlaHe BHCIOBIIOBaHHS
BIJITBOPIOE THUMOBY IS MOJITHYHOTO JUCKYPCY HE TUIBKM AMEPUKH, aje W 1HIIUX
KpaiH CHUTYallil0, MOB'SI3aHy 13 KPUTHUKOIO CYO'€KTa TOJITUKH CBOTO TOIMEpPETHUKA.
3acobu wMertadopuzaiii mOpu IBOMY CIOyXKaTh I1HTEHCH]IKalii 3MiCcTy, MIO
BUPAXKAETHCS, CHPUSIOTh CHPOILICHOMY BHUCBITICHHIO CKJIQJHUX EKOHOMIYHUX
npoOiieM [UIIXOM HAKJIaJIeHHS pIi3HUX pedepeHTHUX obnacTed 1 BBEICHHS
AHTPOITOMETPHUIHOTO KOMITOHEHTA.

OTxe, 0cCOOJMBOCTI KOHCTPYIOBaHHS 3MicTy-omo3uilli «Mu — BoHm»
3aKJII0YAETHCS B MOOYAOBI HOTO OKPEMHUX 3MICTOBHX BaplaHTIB, CIIIBBIIHECEHHX 3
JTUCKYPCUBHOIO Au(aMalli€l0 «MICTUHYHOTO» a00 JTIOCUTh KOHKPETHOTO OINOHEHTA, a
TaKOXX B MpOKJIaMallli 0COOMCTOI MOMITHKU NIJISXOM TMEPEBAXXHO CTBOPEHHS 00pazy
«MICIOHEPCHKOI IepxkaBu». 3acobu meTadopusalli Mpu HOMY CIYKaTh peajizalii sSK
3arajJbHOl LIl JMCKYPCHUBHOI akKTyadi3aiii MPOTUCTABICHHS, IO BUPAXAE€ThCS
ono3uliero «Mu — BoHu», Tak 1 OCOOMCTHUX IHTEHLIM Cy0’€KTa MOMITUYHOIO
JUCKYPCY, K1 MOB’s3aH1 3 KOHCTPYIOBAHHSAM OKPEMUX, 1HAUBIIYaTbHO-CIEIU(IUHUX
MeTaOpHIHUX O00pa3iB, OCHOBHE NPU3HAYCHHS SKUX II0JIArae B 3a0e3ledcHHI
iHTeHcudiKaIli HeOOX1JHUX 3MICTOBUX aCIEKTIB.

Y MOBI TNOMITUKIB TMPH OIIHIOBAHHI THUX YW I1HIIUX IOJMITHYHUX aKTiB abo
MOJMITUYHUX JiA4iB MOHATTS «Mu» Ta «BOHM» HEpiIKO BUCTYNAOTh CUHOHIMaMH
MOHSTH «JI00Pe» 1 KIMOTaHOo», KIPUHHATHO» 1 «KHEMPUIHATHO» [3, c. 81].

Panime omosumist «Mwu» 1 «BoHu» Oyna 0coOIMBO TOCTPOrO. 3a HOBITHIX
MOJITUYHUX YMOB ii TOCTPOTa CYTTEBO 3MEHIIMJIACS, a caMa BOHA 3MIHMJIA MiJCTaBy
st nudepentiamii. HoBa mudepenttiaiiisi «CBOroy» 1 «4yKoro» Temnep 3A1HCHIOEThCS
Ha OCHOBI TaKUX O3HAK, SIK MMOJITHYHA Tpyma, cBiTorsA. Lle no3Bossie cTBepaKyBaTH,
[0 y MOJITUYHOMY MOBJICHHI O3HAKU TMOJITUYHOI OIIIHKK 3ajieXaTh BiJ MO3MUIIIT

aBTOpA.
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OCKIJIbKY JIFOJIMHA — 1CTOTA CYCIUIbHA, TO BOHA 3aBXKIH HAJIEKUTH JI0 SKOTOCh
KOJIEKTUBY, 00'€IHAHHS, TPYIH 0Ci0, a OTXKE, BITHOIICHHS «CBOE — UyXe» (haKTHIHO
POHU3YE BCl chepH i1 )KUTTS, OyIb-sIKI MiKOCOOOB1 CTOCYHKH 1 Ha OYJIb-sIKOMY PiBHI
3MIIACHIOIOTHCS 3a 1i€l0 KaTeropiero. CeMiOTHYHHMI MPHUHILMI PO3MOALTY CBITY Ha
«Mu — BoHum» HaifsckpaBile BiJIoOOpakaeTbCsd B Il KaTeropii came sK Yy
KOMYHIKaTUBHIA oauHuIll. KoMyHIKaTuBHA CeMaHTHKa TYyT IpeAcTaBiieHa HabOpOM
ceM. AkTyami3allis Ti€l 4u 1HIIOI CeMHM BU3HAYAETHCS HAIIOHAITBHOIO HAJICKHICTIO,
CIMEHHHMH CTOCYHKaMH, COI[IaJIbHUM CTaTyCOM, TMOJITUYHUMH TIEPEKOHAHHSIMU
TOIIIO.

KoMyHikaTHBHA KaTeropis «4y»KOro» 3adilae MPaKTHYHO BCl CTOPOHHU
KOMYHIKAIlil 1 TPOSABIISETbCS HA BCIX ii PIBHAX: 1 B CTPYKTYypaxX BHUCIIOBIIIOBaHb, 1 B
TEKCTOBIH Oprasi3ailii, 1 B KOMyHIKaTUBHINA CTPYKTYp1 JUCKYpPCY B LLJIOMY.

binpmr gerambHUI PO3MIIA] B3a€EMOJII TyMOK 1 MOBH, OakaHHS 3pO3YMITH
NEepelyMOBH HAIIOTO MOBJEHHs, WOro CHpUWMaHHA Ta I1HTEpPIpPETalio, 1o
PO3IIIAIAIOTECS CYYAaCHUMHM BUYEHHMMH Ha TMIJCTaBl BIJHOCHO HOBOIO PO3YMIHHA
TEKCTy SK MOBHO-III3HaBaJIbHOI'O OO’€KTY MOK€ OyTH OCHOBOIO JJIsi MOJAJIBLIOTO
BUSIBJICHHS CIIEUM(IYHMX BIUIMBIB HA PI3HI 1HAWMBIAYyaJdbHI CTOPOHU CBI1JIOMOCTI
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XAPAKTEPHI OCOBJIMBOCTI MOBHOI OCOBUCTOCTI
YCIIIITHOI'O ITPOBOKATOPA

The article highlights the main peculiarities of the effective provoker. The effective provoker
is a successful communicator, who always reaches a goal of communication.

Key words: effective provoker, provocation, communicative situation, starategy, verbal/non-
verbal means of communication.

AHTpONOLIEHTPUYHA TapajurMa Cy4acHO1 JIHIBICTUKM CTaBUTh Yy LEHTP
HayKOBOi yBaru MOBHY OCOOHUCTICTh, ii TICMXOJIOTIYHi, COIllajibHI, KOMYHIKATHUBHI1
XapaKTEpUCTHUKU Ta 11 B3a€EMOAII0 3 IHIIMMU KOMYyHIKaHTamMH. CHUIKyBaHHS
3MIMCHIOIOTh 1HJWBIJIA, BUKOPUCTOBYIOUM CBOIO KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTb,
BU3HAYAIOYM CTPATETIIO 1 TAKTUKY KOMYHIKATUBHOI TOBEAIHKH TOLIO.

JlocnmikeHHsT TOHATTA  ,,MOBHOI OCOOMCTOCTI” TOB’SI3YIOTh 3  1M’SIM
FO. M. Kapaymnoga. [1i1 MOBHOIO OCOOUCTICTIO BiH PO3YMI€ ,,CYKYITHICTh 3710HOCTEH 1
XapaKTePUCTHK JIIOJMHU, SIKI OOYMOBIIOIOTH CTBOPEHHS Ta CHPUUHATTA HEIO
MOBJICHHEBUX TBOPIB (TEKCTIB), MIO0 PI3HATHCS CTYMNEHEM CTPYKTYPHO-MOBHOT
CKJIaJIHOCT1; TVIMOMHOIO Ta TOYHICTIO B1AOOpa)X€HHsI JIIMCHOCTI; MEBHUM I[IJILOBUM
cupsimyBaHHsM” [3, ¢. 51]. Cxoxoi nymku norpumyethest @.C. baneBuu 1 BU3Ha4ae
MOBHY OCOOMCTICTh SIK I1HJIWBINA, SKHH BOJIOAIE CYKYIHICTIO 37aTHOCTEH 1
XapaKTePUCTHK, $IKIi 3YMOBIIOIOTH CTBOPEHHS W CHOPUAHATTS HUM TEKCTIB, IO
BUPI3HSIOTHCSI PIBHEM CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJIQHOCTI Ta TJIMOWHOIO W TOYHICTIO
BiloOpaxeHHs JiicHocTi [2, ¢. 212].

Ki1t040B00 YMOBOIO YCHIIIHOCTI MPOBOKALIMHOTO CIUJIKYBAHHS SIK 0COOJIMBOIO
TUIY CHUIKYBaHHS BHYTPILIHHO PO3PaxXOBAaHOIO HA OTPUMaHHs iH(oOpMaIllii, € MOBHO-
KOMYHIKaTBHA KOMIIETEHIIISl aJpecaHTa-MpoBOKAaTOpa, TOOTO WHOro 3AaTHICTb
aKTUBI3YBAaTH CBOI 3HAHHS Ta MOBJICHHEBI il B Oy/b-AKiil KOMyHIKaTUBHIM CUTYyallii

JUIsE TOTO, MO0 BUKJIMKATH OakaHy BepOAJIbHY DPEakKIlifo 31 CTOPOHU PEIUIIIEHTA.
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Yenimnuii mpoBOKaTOp Ma€ 3/aTHICTh O aKTHUBHOI 1HTEpakKilii, a came B3aeMOAIi 3
NapTHEPOM MO KOMYHIKalii B pI3HMX CHUTYyaTHMBHMX KOHTEKCTax, IO ‘“Tiependadae
3HaHHA MpaBui 1HGOpPMAaLIHOTO 0OMIHY, BOJIOJIHHS CIIEHApIIMH Ta MEXaHi3MaMH
MikocoOucTicHOT B3aemomii” [1, ¢. 140]. Ycmimawmii (ineaibHMiA) TPOBOKATOP — TIE
BHCOKO KOMIIETEHTHUN KOMYHIKAHT, KM 3aBXIM pealli3ye CBOI KOMYHIKaTHBHI
HaAMIpU Ta 3aBXKIU JIOCSATA€E KOMYHIKATUBHOI I[UTl, BHUKOPHUCTOBYIOUM HE JIMIIE
TrapMOHIWHI Ta KOOTEPAaTHBHI, a # HEKOOMEPAaTHBHI 3aCO0M Ta METOMU JOCSITHCHHS
1J100aJIbHOTO MEPIOKYTUBHOTO €(PEKTY.

YcnimHauid MpoBOKAaToOp — 1€, B MEpUIy Yepry, BMUIMIA CTpaTer, CIPOMOXKHUN
BIPABHO BUKOPUCTOBYBAaTU BepOajibHI Ta HEBepOaibHI 3ac00M peanizallii cTpaTeriii
CHUJIKYBaHHS I JIOCSTHEHHS KOMYHIKAQTUBHHUX IIJIEH, MIJBUIIECHHS €()EeKTHUBHOCTI
KOMYHIKaIlii Ta KOMIIEHCallli MOPYIIEHb KOMYHIKaTUBHOI'O IPOIECY, OCKUIbKH 32
JOTIOMOTOI0 PO3YMOBOI JIISNIBHOCTI PETYJIIO€ MPOLECH CHIUIKYBaHHA. [neanbHUi
MPOBOKATOp — II€ KOMYHIKAHT, SIKHA KpIM YITKOTO CTPATETiuHOIO IUIaHyBaHHS
KOMYHIKaIlii, BOJIOAIE HAa0OpPOM KOMYHIKQTUBHHUX HOPM, MpPaBHWJI Ta MaKCHM
CHUJIKYBaHHSA, TOTPUMAHHS, a TAKOXK X HABMUCHE MOPYIIEHHSIM CIPUSIOTH peai3alii
MEPJIOKYTUBHOTO e(ekTy. BaXiIumBOIO CKJIaJ0BOI0O MOBJIIEHHA IPOBOKATOpa €
TOHAJIBHICTh, @ CaMe€ €MOIliifHa opraHi3allis MOBIIOMJICHHS, OCKIIBKH OYIb-IKUN
KOMYHIKaTUBHUHN aKT MPOBOKAIIMHOTO MOBJICHHSI OXOIUTIOE HE Jinile iH(pOopMaTUBHE
BUPKEHHS, a 1 eMOTHUBHE 3a0apBJICHHS MOBHOI B3a€MO/Iii, TOOTO OOMIH €MOIIISIMHU,
30yDKeHHS Y ajjpecara MeBHUX MepeKuBaHb, ICUXIYHUX CTaHIB TOIIO.

[lepuemniiss eMOIIHHOTO CTaHy pEIUIIEHTa, TOOTO 3AATHICTh CHpUMMATH 1
pO3Mi3HAaBaTH E€MOLIMHY HaJaIllITOBAaHICTh CBOTO CHIBPO3MOBHUKA € MOKA3HUKOM
EMOIIITHOTO 1HTEJNEKTY MpoBoKaTopa. Jyis MOCATHEHHS 0a’KaHOTO MEPIOKYTUBHOTO
e(deKTy MpPOBOKATOp Ma€ 3MIMCHUTH BIUIMB 1 Ha eMOUiiHYy cdepy aapecara, sIKUN
MPOSIBISIETBCS Y TIepen0adeHHl MPOBOKATOPOM WMOBIPHUX EMOIIIWHUX pPeakIlii
penumienTa, noOyn0Bl CBOET MOBEIIHKH TAKMM YHHOM, 11100 BUKIMKATH OYIKyBaHY Ta

HEOOXIJHY JJI1 TMPOBOKATOpa PpEeaKililo, HaJaITyBaHHI EMOIINWHOIO 3B’S3KYy 1
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MOKJIMBOMY T€peJalliTyBaHH]1 BJIACHOI MOBEIIHKUA IPU 3MiHI €MOIIITHOTO HacTPOIO
Ta, BIJIMOBITHO, MOBJICHHEBUX I ajipecaTa.

Po3rissHeMO TpUKIIa] TPOBOKAIIHHOTO MOBJIICHHS, IO 300pakae YCHIIIHOTO
MIPOBOKATOpA:

[Burch House] Mrs. Burch: Samantha did not run away. Whatever you may
have been told. Gillian: It's something we have to consider, mrs. Burch. (Cal’s phone
is calling. It’s his daugter) Cal: Sorry, sorry. Oh, I gotta take this. Yeah, um, it's my

daughter. Just a sec. (on the phone) Hello? Absolutely not. ‘Cause | said so. No, |

said absolutely not. (aggressively) Don't be such a bitch! Shut up! Stop it! (To

Gillian) How'd we do? Gillian: Sympathy, then horror. Cal: Oh, good. (on the phone,
now in a nice manner) Yeah, thanks, love. No, it was fine. It was good, very good.
Well, depends when | finish. All right, yeah, I love you. | love you, too. Yeah. Okay,

bye. Mr. Burch: (aggressively, in a rude form) So, what the hell was that? Cal: Well,

I'm not an abusive parent. Gillian: And it doesn't look like you are either. Mr. Burch:

You think this is some kind of game? You think we abused our daughter? Mrs. Burch:

Brian. Gillian: I'm sorry, mr. Burch, but we had true it out. Mr: Burch: This is how

you people treat your clients? | mean, this is a good family. This is a happy family!

Mrs. Burch: Samantha and | were very close. Cal: You know what, | think you're

telling the truth. I do. But you, on the other hand, there's something you're not saying.

Mr. Burch: No, she's saying everything._Gillian: It's all right, mrs. Burch. You can

tell us. Mrs. Burch: (to Brian) You never saw what she was like when she was alone

with me, Brian. A few weeks before Samantha disappeared she threw one of her

tantrums. And | tried to hold her. | tried, but she was so strong. And she... she pushed

me away. | don't know... | don't know how this happened. Gillian: Go on. Mrs.

Burch: She fell into the stove and her shirt touched one of the burners. And it caught

on fire and it burned her back. It was an accident. Samantha felt quilty about it and |

was... | was so ashamed. (addressing her husband) So, we didn't tell you, and | went

to the hospital alone. It was an accident. I'm so sorry, Brian. I'm so sorry, Brian. But

it wasnt... it wasn't my fault. (Brian stands up and leaves the room) It's not my fault
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that she's gone. It's not my fault. Gillian: (sits near Mrs. Burch and takes her hand)
It's okay. It's okay. Sometimes adopted kids have trouble connecting. Thousands of
mothers go through it. It's nothing to be ashamed of. Okay?] [4].

Y HaBezeHi KOH(IIKTHIM cUTyallii IHCTUTYIIITHOTO TUCKYpCYy MOBa iijie mpo
3HUKHEHHs MiBYMHKM CamanTu. [1ij 1mi103poro OMMHUINCH HaBITh 1i OaThKH, MIiCTEp 1
Mmicic bepd, oCKUIbKM AiBYMHKA Oyina NMPUMOMHOKI IUTHHOK 1 MOTJja 3 TMEBHUX
MPUYMH caMa BTEKTH 3 JnoMmy. Jlmst Toro, mo0 BU3HAYUTH TPHUUYETHICTH YH
HETMPUYETHICTh 0aThKIB 70 i1i 3HMKHEHHs, npoBokatop (Ken) BaaeTbes a0 crpaterii
MaHIMyJIOBaHHS, sSKa B TMOJaHIM CUTyallli CIIUIKYBaHHA BHSBISIETbCA JOCHUTH
e(eKTUBHOIO. YCHiX NpoBOKalii 3a0e3nedye KOMIIETEHTHICTh MPOBOKATOpPA, KHOro
3a37ayeriib NPOAYMAaHUM CTpaTeTriyHUN TUIaH MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH Ta BN
IICUXO0-€MOUIMHUN BIUIMB Ha peuumieHta. Hamararouuch CBiIOMO CHPOBOKYBATH
0aThKiB, BIH 3a3/ajieriib MPOCUTHh BJIACHY JOYKY 3areiedOoHyBaTH HoMmy Tij 4ac
PO3MOBH 13 MicTepoM 1 Micic bepd 1 TOBOPUTH 13 HEIO Y HEMPUUHSTHIN 1T HHOTO
dbopmi, mumie JuIs TOTO, MO0 TEPEBIPUTU peaKIil0 OaThbKiB Ha TaKWM CTUIIb
CHUJIKYBaHHS 13 BJACHOIO IMTHUHOIO, aJKe 0aThkU 3HUKII01 CaMaHTH MOTJIA TaK camo
oOpaxaTH ii, 10 1 MOSACHUJIO O NPHUUYMHY ii 3HUKHEHHS. AJIpecaHT-IpOBOKATOP Oyaye
CBOIO €MOIIIHY Ta MOBJICHHEBY MOBEAIHKY TAaKMM YHMHOM, 11100 BUKJIMKATH MOTPIOHY
peakiiro aapecarta. Sk BHUJIHO, €MOIlIfHE HaJAIITYBaHHS MPOBOKATOpa, M0 €
YaCTUHOIO CTPATETIYHOro 3aayMmy, JOCUTh arpecuBHe, xouda 1 moka3He (Absolutely
not. 'Cause | said so. No, | said absolutely not. (aggressively) Don't be such a bitch!
Shut up! Stop it!). Taktuka mTy4HOT arpecii BepOai3yeThCs BIAMOBIIHO Y JIEKCHUIII 3
HETaTUBHUM 3a0apBJCHHSM, T[OBTOPHMM B)XXHBaHHSAM 3amepedeHb (N0, not),
NpUCTIBHUKAMH eMolliiHoro migcuieHHs (absolutely), Haka3oBUMHU pedeHHSMH 13
BXHMBaHHAM TpyOux ciiB Ta BupasiB (Shut up!), Bymerapusmis (Don't be such a
bitch!), mo mnepeOyBaroTh M03a HOpMaMH JITEPATYpHOI MOBH. Y 3a3Jajeriab
CIUTaHOBaHIM TenedOHHINH PO3MOBI 13 JOYKOK JOMIHYIOUMMH € HEraTHBHI €MOIIii,
BUKJIMKaHI Haye0TO i1 HECIyXHSHICTIO 1 HEMOKIpHICTIO. ['HIB, MOYYTTS CHIBHOIO

oOypeHHsI, CTaH HEPBOBOTO 30YXKEHHS, pO3/IpaTyBaHHS BUPAKAIOTHCSI aKyCTUIHUMU
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Ta ONTHYHHUMHM HEBepOaNbHUMHU 3aco0amMu, a camMe Ty4YHHM KpPUKOM 1
CYNPOBOKYETHCS arpeCUBHUM HAJAIITYBAaHHSIM IPOBOKATOPA, IO MPOSBISETHCS
TaKOXX y MIMIIIl Ta IacTuill (OpoBU HANPYXKEH1, 3BEJICH], MK OpOBaMHU BEPTUKAIbHI
ckiaaku, pyxu pi3ki). llTyuyna arpecuBHa TOBEOIHKAa aJpecaHTa-MpPOBOKATOPA
BUKJIMKAJIA 1 BIATIOBIIHY PEAKIIIIO 31 CTOPOHHU PEIUITIEHTA.

[To614HUM TIPOSIBOM CTpATETIi MaHIMyJIIOBAHHS € TIOPYIIEHHS] KOOIIEPATUBHOTO
CHUIKYBAaHHS, CHUTYyallii CTa€ EMOIIfHO Hampy>XEHOI 1 3MII[ye MOBJICHHEBY
B3a€EMO/III0 Y 01K KOH(IIIKTY. Y CBOIO Yepry PEUUIIIEHT 3aiiMae aKTUBHY MO3UIIO Y
MOBHIM B3a€MOJIii, OCKUIBKM HaMara€ThCs CIITyBaTH CBOIM KOMYHIKATHBHI METI:
JIOBECTH CBOIO HENPUYETHICTh A0 3HUKHEHHS JIOHBKH, TOMY OOHMpae CTpATerio
caMooOopoHHU. AnpecaT, 10 IepedyBae y €MOIIHHO HecTaOlIbHOMY CTaHOBHIII
yepe3 MEepeKUBAaHHSA 3a 3HUKIY JOHBKY 1 B JOAATOK 10 “‘€MOIIMHOI MEpeBIPKH’
mpoBokaTopa y rpyOiii Qopmi pearye Ha cutyarito. OCHOBHOIO €MOIIEIO
peuunieHTa — € 00OypeHHs, CBOTO POJY €MOLIHHUI MPOTECT 1 MOBHO BUPAKAETHCS
y BepOanbHO arpecuBHiil ¢dopmi. BiamoBigHO, pEHMUIIEHT BAAETHCS 1O TAKTUKH
Harajy, 10 MPOSBISIETbCS Y BUKOpPUCTaHHI 3anmuTaHb (So, what the hell was that?
You think this is some kind of game? You think we abused our daughter? This is how
you people treat your clients?), B maHoMy BHMaaKy HE CTUIBKH JUIsI TOTO, 00
JI3HATUCH TIEBHY 1H(OpMAaIlito, CKIJIBKH IS BIJICTOIOBAHHS MOBIIEM CBO€ET TMO3UIIIT Ta
HaJaHHS BHCIOBIIOBAHHIO EMOIIIHHOTO 3a0apBiCHHS Ta TAKTHKH 3aXHUCTy, IO
peatizyeThecsi MPOCTUMH CTBEPKYBaTbHUMHU OKIHUHUME peueHHsMu (I mean, this is
a good family. This is a happy family!). Emorist 00ypeHHS TakoX BUPaKa€eThCs Yepe3
MiBUIIICHAA TOH MOBJICHHS, MOBEMIHKY y pyxax (Brian stands up and leaves the
room). BinOyBaeTbcs TMOpYIIEHHS NPUHIMITIB KOOMEPATUBHOTO  CIIJIKYBaHHS,
MPOBOKATOp MOPYIIYE MAaKCUMHU MpUHLMIYY BBiunuBocTi Ta npuHiuny Kooneparii,
MPOTE 1€ € YACTUHOIO HaIepe]] CIUIAHOBAHOTO CTPATETIYHOTO 3ayMy.

Crnin 3ayBakKUTH, IO 3PEIITOI0 3a PAaxXyHOK BJAJIOTO BIUIMBY Ha €MOIIi Ta
MICUXOJIOTIYHUA  CTaH  CBOiX  CIIBPO3MOBHHKIB, 3a3Jajeriib  MPOAYMaHOTO

CTpAaTETIYHOTO IUIaHy 1, HaBITh B MeXaxX KOH(DIIKTY Ta 3aCTOCOBYIOUHU

78



TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

HEKOOIEepaTHBHI 3acO0M BIUIMBY MPOBOKATOP JOCAT MEPIOKYTHBHOTO e€QeKTy 1
peasli3yBaB CBOI0 KOMYHIKaTHBHY METy, XO4Ya 1 TaKUM arpeCHBHUM CIIOCOOOM.
Hamararounch nependauntu Xij KOMYHIKallli Ta MPOTHO3YIOUM €Taly CHiJIKYBaHHS,
BiH CIJIaHYyBaB BCE€ TAaKUM YMHOM, 100 KIHIIEBHI pe3yabTaT 3aJOBOJBHUB MOTO 1 BiH
OTpUMaB MOTPIOHY 1HGOPMaIlil0, TOOTO MTPOBOKAIIIS 3aBEPIIMIIACH YCITIXOM.

OTxe, YCHIIIHUNA TMPOBOKATOp — II€ CHJIbHA KOMYHIKaTHBHA OCOOUCTICTD,
3JaTHA 3a JOINOMOTOI0 CBOIX MOBJICHHEBUX [IiM, CIIAHOBAHOI MOBJICHHEBOI
NOBEAIHKUA JIOcsTaTH OakaHOTro pe3yJjbTaTy CHUIKyBaHHsA. Bcsi Horo po3ymoBo-
MOBJICHHEBA [iSUTBHICTH CHOpPSMOBaHA Ha JOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI METH.
VYcnimHuid npoBOKaTOp — L€ JOCBITYEHUH KOMYHIKAHT, KM BOJIOJIE BHCOKOIO
MOBHO-KOMYHIKaTUBHOIO ~KOMIIETEHIIIEIO, 3JATHICTIO €(PEKTUBHO 3aCTOCOBYBATH
BepOanbHI Ta HeBepOajdbHI 3acO0M BIUIMBY, CTpaTerii CIUIKYBaHHS, MHPUHIIMIIHA
KOMYHIKaIlii, TOHKO BIUIMBAaTH Ha €MOLIMHUI CTaH pelUIiEHTa, MPAaBUIBHO OOUpaTH
TOHAJBHICTH 1 CTUJIb CIIUIKYBaHHS, 10 BIAMOBIIAIOTh OOCTaBUHAM KOMYHIKAaTHMBHOI

CUTYyaIlli 1, TAKUM YHHOM, CIIPUSIOTH JTOCSTHEHHIO NIEPJIOKYTUBHOTO €(PEKTY.
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OnenaMocienko

Kumomupcovkuil oeprcasenuit ynieepcumem imeni leana ppanxa

HOMIHATUBHO-PE®EPEHLIIVHI OJMHUII Y MEJIA
TEKCTAX: IPATMATUYHUIA ACHEKT

The article reveals cognitive and communicative aspects of nominative-referring units
(NRU), functioning in contemporary media discourse which in the context of globalization forms
the world public opinion. Being a combination of determiners with nominative units, NRUs
simultaneously perform two functions: nominative, meant for naming and characterizing
extralinguistic reality, and referring, embodied in different ways of including referents into a
described situation.The pragmatic aspect of NRUs is embodied in the order of their use according
to the tactics aimed at forming comprehensive images of individuals, groups of people and events.

Key words: nominative-referringunit, media discourse,media text, tactic.

HeBig'emMHOI0O CKI1a0BOIO Oy/Ab-IKOTO MOBJIEHHEBOTO TBOPY, MeJia TEKCTIB
30KpeMa, € HOMIHATHBHI OJWHUIl, OCKUIBKM BOHU TO3HA4YalOTh OO €KTH, SBUIIA
HABKOJIUIITHBOT JIACHOCTI, B1IOOpa)KeH1 Y CBIJJOMOCTI JIFOJAUHU. BiAnpaBHOIO TOUKOIO
HOMIHAIT € pedepeHT, SKUi MMO3HAYeHUN IMEHEM 1 BHUCTYNA€ HE TUIBKH SIK
KOHKPETHHUI OKpeMHil 00’€KT, a M K MPEACTaBHUK KJAcy OJIHAKOBUX MPEIMETIB,
BUJILJICHHS SIKOTO 3IHCHIOETHCS B TIpolieci pedepeHilii, CyTh AKOI MOJISITaE B TOMY,
[0 BUOpaHHil 00’€KT cTae MPeaIMETOM MOBHOI HOMIHAILII 1 QIrypy€e y MHCIECHHI SIK
pedepenT manoro itomy imeHi. TicHui 3B'130K HOMIHAIIT Ta pedepeHIli nae macTaBu
JUTSI BUUICHHS HOMIHATUBHO-pe(epeHiiifHuX 3aco0iB, sIKI BU3HAYAEMO SIK OJMHHIII,
Kl OJHOYACHO 3M1MCHIOITH omepallii pedepeniii Ta HoMiHauii. HomiHaTuBHUI
KOMITOHEHT MPEJCTaBICHUN IMEHHUKOM abo IMEHHOIO (pa3oro, a pedepeHiliitHa
CKJlafoBa 3a0e3MeuyeThCs  JI€TEPMIHATUBAMM — APTUKISIMU, [PUCBIMHUMH,
BKa3IBHUMHU  3aiiMEHHMKamMu Ta  KBaHTu(ikaTtopamu. [0  HOMIHATUBHO-
pedepeHIIiHNX OJIMHUIIL 3apaxOBYEMO IMEHHHKM a0o iMEeHHI ¢pa3u, odopmieHi
JeTepMiHATUBAMHK, Ta BJacHI Ha3BU. BIJICYTHICTh BHUYEpPINHUX JAHUX TPO
(GyHKIIOHYBaHHS HOMIHATUBHO-PePEPEHIIINHUX OAUHUIIL Y MeJia TeKCTaX BHU3HAYAE
AKTYaJIbHICTh I[OTO MOBiJOMJICHHS. FOro MeTOl0 € BH3HAYEHHS TAKTUK BXKUBAHHS

JOCJTIIPKYBAaHUX OJTUHUIIb.
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HowminatuBHO-pedepeHIIiitHi OUHUIl TO3HAYAIOTh YIaCHHUKIB Ta KOMIIOHEHTH
CUTYyalll{l 1 MOAIM, KOHCTPYIOBAHHS SKUX MIAMOPAIKOBYETbCS MEBHUM CTPATErisiM 1
takTuKaM [2, c¢. 21]. Crparterito BHU3HAYalOTh SK CXEMY JIOT1YHOI oOpraHizarii
IUCKYypCy, BUOIp anekBaTHOI (opmu ioro peanizaiii 3 BpaxyBaHHSIM COLIaJbHOTO
koHTekcTy [1, c.12-13]. Jlo 3aco0iB peaiizaliii cTparerii y MOBJICHHI BIJIHOCSTH
TaKTUKU CTPYKTYPHOI OpraHizaiii BHUCIIOBJICHb, SKI 3yYMOBIIOIOTh BHUOIp MOBHHX
OUHUIIb. TaKTUKY PO3YMIIOTh SIK OJHY a00 KiJIbKa MOBJICHHEBHUX JIii KOMYHIKaHTAa,
K1 CHOPUSIOTH peaiizaiii BUOpaHOi cTpaTeriyHoi JiHII Ta OMUCYIOTh KOHKPETHI
MOBJICHHEBI Jii HA KOHKPETHOMY eTari KomyHikarlii [3, ¢.13]. TakTuku BU3HAYAIOTH
PO3MOJIT HOMIHATUBHO-pePEPEHIIMHNX OJUHHUIIL Y MeJlla TEeKCTi. AHali3 Meia
TEKCTIB JO3BOJIMB BUIUIMTA HACTYIHI TaKTUKU BKUBAHHA HOMIHATHBHO-
pedepeHIiiHuX OAMHUIb — 1HIUBIAyasi3alli, Tumi3arii Ta cnenudikarii.

TakTuka iHauBigyasdizamii 3yMOBJIIO€E BUKOPUCTAHHS BJIACHUX Ha3B Ha
MO3HAYEHHSYYACHUKIB TO/1 a00 MEeBHUX00 €KTIB, Ki 3HAXOJATHCA Y 3aroJIOBKax Ta
Ha MOYaTKy TeKCTiB. /[ mpeacTaBiaeHHS T0ieli BUKOPUCTOBYIOTHCS aHTPOIIOHIMH 3
PI3HOIO KIUJIBKICTIO KOMIIOHEHTIB B 3aJ€KHOCTI BIJ BHIUICHOCTI pedepeHTis.
TakTuku THHi3anii BHU3HAYAIOTh BHUKOPUCTAHHSA 3arajbHUX IMEHHUKIB JJIS
Mpe3eHTallli el 1 CIpsSMOBaHI Ha TMPEACTABICHHS 3arajibHUX B1JIOMOCTEH MpO
HuxX. TakTukn cneumn@ikanii BU3Ha4at0Th B)KMBAHHS HOMIHATUBHO-pedepEHIIIHHUX
OJIMHULIb Ha TMO3HAYEHHS YYACHUKIB MOJIA y MeJia TEeKCTaX IEeBHOI TEMAaTHKH,
30KpeMa MpaBoBOi Ta MOMITUYHOI. TakTuku crienudikailli 3a0e3neuyoTh peani3alio
cTpaTerii ameysiii 10 moTpedu y Oe3neri Ta cTparerii BiAHOBJICHHS O€3MEKH, SK1
XapaKTepHi TSI MeJia HOBHH TIPO 3JI0YMHHU, CYJAOYHMHCTBO Ta TEPOPH3M, a TAKOXK
CTparterii anessiii 1o moTpeOu y BU3HAHHI Ta caMOaKTyai3allii, sika BU3Ha4ae BUOIP
OJIMHULIb Ta MOCIIJOBHICTh PO3rOpTaHHS 1H(OpMAaIIi y Menaia TeKCTaxX MOJITUYHOI
TEMAaTHKHU.

[Ipomonyemo neTanpHIIIEe 3yMUHUTHCS Ha TAKTUKAX THUII3allii, OCKUIKH BOHH
BU3HAYAIOTh B)XMBAHHS HOMIHATHBHO-pe(EpEHIIIMHUX OAWHHIIL Ha ITO3HAYCHHS

HaWOIBII 3arajibHUX BJIACTHBOCTEM Ta XapaKTEPUCTUK YYACHUKIB TONIA y Mefia
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MOBIJOMJICHHSIX HE 3QJIEKHO BiJ] TEMAaTUKH. BUainsieMo HACTYIMHI TaKTHKW THITI3aITii:
JTOMIHYBaHHSI aJPECHUX BIACTUBOCTEH, JOMIHYBaHHS BIKOBHX BJIACTHBOCTEH,
JTOMIHYBaHHSl CTaTi, JOMIHYBaHHS Npo(eciiHUX BIACTUBOCTEH, JOMIHYBaHHS
HaIllOHAJIBHUX BJIACTUBOCTEN Ta KUTBKICHOI Mpe3eHTAIlli.

TakTuka MOMiHYBaHHS aJpPECHUX BJIACTUBOCTEH Tependadac BUKOPHCTAHHS
HOMIHATHUBHO-peepEeHIIIMHIX OJWHUIIL HA MO3HAYEHHS MICI B SIKOMY IepeOyBae

moauHa, Hamp., In a Laotian jail, 3 North Korean scry freedom [The International

Herald Tribune 17.04.07. p. 2]. V HaBeicHOMY 3arojoBKy HEO3HadyeHa ¢paza a
Laotian jail mo3nagae wmicie, BiTHOCHO SKOTO JIOKaTi3yIOThCS YYaCHUKH TOMIH, 1
CIIBBIIHOCUTBHCSI B OCHOBHIM YacTHHI TEKCTY 3 HEO3HAYEHOIO JIECKPHUIIIIIEI0
adetention center, sika mo3Hauyae Miciie iepeOyBaHHs [UX JIIOJCH, Hamp., They were

intercepted by Loation border guards and taken to adetention center in Vientiale.

TakTuka ,Z[OMiHYBaHHiI BIKOBHUX BJIACTUBOCTEH 3YMOBJIIO€ BKHBAaHHSI Ha
IIOYaTKy HOBiI[OMJIGHHH HOMiHaTI/IBHO-pe(l)epeHHifIHHX OAHMHHUIIb Ha IIO3HAYCHHIA

BIKOBHX XapaKTEePHCTUK YYaCHUKIB moii, Hamp., Fernando Felis, asprightly 77-year

old Spaniard wearing a jogging suit and sneakers, doesn 't know what he would do if

he no longercouldcare for himself [The International Herald Tribune 14-15.04.07.,
p.9].

TakTuka AOMIHYBaHHS CTaTl TOSICHIOE BXXKMBAaHHS Ha IIOYAaTKy HOBUH
HOMIHATUBHO-pEPEPEHIIITHMX OJMHULIb HAa MO3HAYEHHS CTaTl yYaCHHMKIB MOMIA 3a
paxyHOK IMEHHHKIB man, woman, uamp., A man blew himself up Friday outside a
major hotel used by government officials...[The International Herald Tribune 27-
28.01.07. p. 4] abo mpukmetHukiB male, female, sxi BXxomaTh 10 ckiamxy iMEHHHX

dpa3, namp., FemaleLawyersSetSightsonYetOneMoreGoal: ASeatonaBoard. The first

female partner at Debevorse and Plimpton; the first female president of New York
City’s bar association [TheNewYorkTimes 6.04.07. p. C5].

TakTuka HOMiHYBaHHS MPOQECIHHUX BIACTUBOCTEH BHU3HAYA€ BUKOPHUCTAHHS
IMEHHUX (pa3 Ha TMo3HayeHHs npodecii abo BUAY 3aHATTA YYAaCHUKIB TOAIN B

3arojoBkax, Hamp., M.T.A. Inspector General Resigned Amid an Inquiry
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[TheNewYorkTimes 15.12.06. p.B6] ta BigmoBigHmx iX ¢pa3 Ha MOYATKy CTaTeH,

Hanp., The Metropolitan Transportation Authority inspector general, responsible for

investigating fraud and abuse at the agency, abruptly resigned last month
[TheNewYorkTimes 15.12.06. p.B6].

Taktuka JIOMIHYBaHHS HaI[lIOHAJIBHUX BJIACTUBOCTEN nependoadae
BUKOPHUCTaHHS IMCHHHUKIB Ha MO3HAYCHHS HAI[lOHAJIBLHOCTI YYAaCHHKIB IOJ1H, HAIp.,
Palestinians try to flee Iraq, but are stopped by Jordan [TheNewYorkTimes
21.03.06] Ta imennux ¢pa3, o0 CKIaAy SKUX BXOJATh NPUKMETHUKH, SKi
MPEe3CHTYIOTh HaIllOHAJIBHICTH, Hanp., Polish president presses for Ukraine in NATO
[ThelnternationalHeraldTribune 10.02.06. P.3] .

TakTuka KUIbKICHOT TPE3eHTallli 3yMOBIIOE BUKOPUCTAaHHS IMEHHUX (pa3 i3
YUCTIBHUKAMHM Ha TIO3HAYCHHS YYaCHUKIB TMOJINA y 3aroyioBKax JUisl NMPUBEPHEHHS
yBaru 4YMTayiB 3a PaxyHOK BIUIMBY Ha €MOIIIIHO-BOJBOBY c(epy OCTaHHIX, Harp.,

The 80 men and women from 30 countries — Antigua to Yugoslavia — stud up

yesterday and took a moments breath underneath a doomed Roman-style ceiling in
Lower Manhettan [The New York Times 6.04.07. p. C5]; 8,000 linked to genocide
win release in Rwanda [The International Herald Tribune 27-28.01.07. p. 4 ].

Y Memia TOBIJOMIJIGHHSIX CIIOCTEPITa€ThCS B3AEMOJIISI BUINE 3a3HAYCHUX
TakTUK. Tak, Hampukiaj, TaKTHKa KUTbKICHOI Mpe3eHTallii B3aEMOJII€ 3 TaKTHUKOIO
JOMIHYBaHHS ~ HAlllOHAJIBHUX  BJIACTUBOCTEH 1 mepegdadyae  BUKOPUCTAHHSA
HOMIHATUBHO-PEPEPEHININHIUX OAMHUIb, YTBOPEHUX IMEHHHUKAMU Ha TO3HAYCHHS

HAI[IOHAJIBHOCTI Ta YMCITIBHHKIB, Hamp., 6 Americans and 4 Britons are Killed in

Attacks in Iragq [The New York Times 6.04.07., p.A12]. V mia3arojoBKy 4HCIIiBHUK
MO3HAYa€ 3arajibHy KUIBKICTh 3arMOJIMX aMEpHUKaHIIIB 3a OJUH Micslb, Hamp., U.S.
Death Toll for April Is at Least 18. YV BcTymHOMY a03alli HOMiHATHBHO-pedepeHiiniHi
ONVMHMILI 3arosioBka 6 Americans ta 4 Britons cmiBBigHOCATHCSA 3 BiANOBIAHUMU
dbpazaMu, TOMUPEHUMHU 32 PaXyHOK IMEHHHKIB Ha TO3HAYCHHSI BHUIY 3aHSATTS/POJIL,

Harp., Six American and four British soldiers were killed in separate attacks around

Irag. B ocHOBHIIf YacTUHI TTOBIJOMJICHHSI TAKTUKA KUTHKICHOT MPE3CHTAII] 3yMOBITIOE

83



TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

YJIEHyBaHHS KUIBKOCTI YYacHHKIB TOJiH, sKe OOyMOBIIEHO OOCTaBUHAMHU Ta

nepebirom noxiit, wHamp., Four of the Americans died Wednesday and four were

wounded when their vehicles were hit by roadside bombs in southern Baghdad. Two
soldiers were killed Tuesday and one was wounded in attacks by small-arms fire in
eastern and southern Baghdad, the military said. HominaTtuBHo-pedepeHiilini
omuuuni four of the Americans, two soldiers BimoOpaaroThb MO KIJIBKOCTI
pedepeHTiB, MO3HAYCHUX Y 3aroJIOBKY KBaHTH(]iIKaTHBHOIO (hpa3oro 6 Americans, o
3YMOBJICHE PI3HOIO JaTOIO 3arubesii aMepruKaHChKUX BINCHKOBUX. TaKTHKA KIJIbKICHOT
npe3eHTallii 30epirae CBOI YMHHICTD ISl IPEACTABICHHS! OPUTAHCHKUX BIICHKOBHUX B

OCHOBHIM YacTHHI MOBIJIOMJIEHHS, IO MOSICHIOEMO BIJICYTHICTIO (DaKTOpiB, SIKI

BIUITMBAIOTh Ha WiICHYBaHHS KigbkocTi pedepentis, The British soldiers were killed,
with a civilian interpreter, when they were ambushed Thursday during a patrol
mission outside Basra in southern Irag, the British military said.

TakuM YMHOM, BXKMBAHHS HOMIHATHUBHO-pe(PEpEeHLIMHUX OJAMHUIL Ha
MMO3HAYEHHS 3araJIbHAX BIACTHBOCTEHW YYACHUKIB MOJIN B 3ar0JOBKaxX Ta HA MOYATKY
MeJlla TIOBIJIOMJICHh BHM3HAUa€ThCsl TaKTUKaMW THUINI3AIlli, SKi MpeacTaBIICHI
TaKTUKaMHU JIOMIHYBaHHS aJPECHUX, BIKOBUX, MNpO(eCIMHUX, HallOHAIbHUX

BJIACTUBOCTEH, JIOMIHYBAaHHS CTaTi Ta KUIbKICHOT Mpe3eHTaIlli.
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811.111°373.
Ceimaana Hukumiok

Kam’aneyo-Ilodinbcokuii nayionanvruil ynisepcumem imeni leana Ozienka

AHIIIMCBKI AHTPOIIOHIMU TA IX OKPEMI OCOBJMBOCTI

The article deals with groups of English personal names as part of antroponyms. Their
history and use has been investigated.

Key words: antroponym, English personal names, use.

AHTpOMOHIMH 3aliMalOTh 3HAYHE MICIIE Yy CKJIaJl JIKCHUKH OYy/b-sKOT MOBH, Y
TOMY YHCI W aHraidcbkoi. BoHM BKIIOYArOTH iMEHA, Mpi3BHUINA, MPI3BHUChKA Ta
MICEBJOHIMH JIOACH.

[3 ycix OHOMAacTUYHUX KaTeropid BIJIACHI 1MEHA NEPIIUMH OTPUMAIH
JOKYMEHTaJIbHE MIATBEPKEHHS Ta 3aBXAM IepeOyBaiu Yy TICHUX 3B’sI3Kax 3
TOTMOHIMIYHOIO JIEKCUKOIO HapoJay, *KUBWIKCA iX 3aco00aMH, aKTUBHO pearyrodu Ha
iXHI CyCHUIbHI 3MIHH. Y iXH1M OCHOBI JIEXKAJIH aleJIATUBH, SIKI BAKOPUCTOBYBAJIMCS SIK
Npi3BHCHKA JUIs TO3HAYCHHS JitojieHt [2].

Oco0oBe 1M’ — BUJ aumponoHima; HAAAE€TbCS JIOJWHI NPHU HAPOKEHHI, B
PIIKICHUX BHUIIQJKax Horo obupae ayg cebe nopocia JroAuHa (MIpu 3MiHI IMEHI) Mae
GyHKIIO 1HAMBITyam3amii, ToOTo Ha3uBae (1IeHTU(IKYE) OIUHWUYHHUHN, €IUHHM,
HEMOBTOPHUI (haKT AINCHOCTI, B TaHOMY pa3l — JIoAUHY. bynb-gke M’ (pakTHUHO
MOK€ IMO3HAYaTh HE OJHY JIOJAUHY (TIOBTOPIOBAHICTh IMEH IOB’S3aHa 3 IEBHOIO
O0OMEKEHICTIO TXHbO1 KIJIBKOCT1). [HaMBIyani3auiifHy (pyHKIII0 BOHO BUKOHYE JIMILIE
B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHTIAJKY [4].

Merta cTarTi — KOPOTKO OKPECIUTH BU3HAUYAJIBHI OCOOIUBOCTI Ta (HaKToOpH y
BUOOP1 aHTTIICHKHUX IMEH.

TpaguuiiiHo y aHIIIOMOBHUX KpaiHaX JWTHHA MPHU HApOIKEHHI OTPUMYE JBa
imeHi: ocobore (personal, first name) ta cepeane (middle name). Ta HaiicyTTeBitmm
€ mepiue iM’sl.

VYV Illotnanaii MilHa TpaguIlis JaBaTd CEpPeAHE IM’sl JAUTHHI 3a JIBOYUM

npi3BuIlleM MaTepi. 30BCIM HEJABHO y AHIJIT BBa)Xanocs 3araJbHONPUNUHATUM
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JaBaTH MPU HAPOKEHHI XJIOMYUKY TpajulliiiHe, «Oe3neune» iM’s, 1 JesIKUM YUHOM
HE3BHYHE CEpeaHE, a MpU BUOOpl 1IMEH A JIBYATOK BHKOPUCTOBYBATU Ty XK
dbopmyily, aje HaBIAKW: SKIIO 1M’ HE CHOJ00AEThCA YXKe€ JOPOCHiN JIBYMHI, TO
3aBXKJIM MOXHa CKOpHCTaTUCs cepeAHiM iMeHeM. Jlo pedl Bifomi BUMAIKH, KOJIU
ocoboBe 1M’ 3a0yBajocsi TIOBHICTIO, ICHYIOUH JIMIIE Y JOKYMEHTax YH
PEECTPALIIMHUX KHUTAX, & Y MOBCIKIECHHOMY >KUTT1 TOBHOIIPABHO BUKOPUCTOBYETHCS
cepente imM’s. Tak, moBHE 1M’ BiJoMOro OpuTaHchkoro npem’epa I'. Binbcona James
Harold Wilson, ta moscskuac BxuBanoca aume Harold Wilson. Im’s momiTHOTO
nomitTraHoro nistga John Enoch Powell 6ymo ckopodeno no Enoch Powell, mix sixum
BiH 1 BIIOMMI JJIs OUIBIIOCTI OpUTAaHCHKOTO HaceleHHs. BimoMma «3amizHay Jefdi-
npem’ep bpuranii Margaret Thatcher mana cepenne im’s Hilda. [irounii mpem’ep
bpuranii Theresa May  odimilino Texx mae cepenne im’st Theresa Mary May.
IcTopuyHo cepenne iM’s MosojIIe 3a iHIN aHTpomnoHiMH. [lepmmmu 3’sBUIMCS
iMeHa, 1oTiM mipi3Buia, 1 ume y XVII cT. BuHuKIM cepenHi iMeHa, 3ar103U4eH1 Bi
000X KJaciB iMeH. fIK y»ke BIJ3HA4ajaocs BUIIE, CEPEIHI IMEHA PIKO BKUBAIOTHCA 32
MeKaMd  OQIIIMHAX JTOKYMEHTIB, JUIOBOI mepenuckd, Ttomo [3]. Ane y
aMEpUKaHChKOMY TMOOYTI CEpEeHbOMY IMEHI HANA€ThCs OUIBIIMI aKIEHT, HIXK Y
OpUTaHCHKOMY, HABITh SIKIIIO BOHO BUPAXEHO BENWKOIO OykBoro: Harry S. Truman,
Franklin D. Roosevelt, John F. Kennedy Ta iH.

HaBegemo kopoTko aesiki (hakTopu, 110 BU3HAYAIOTh BUOIP O0COOOBHX IMEH Yy
arrmiimiB [1]. Oxaum 13 BU3HavanbHUX (akTopiB € BiumB Moau. CyuyacHa Moja Ha
IMEHa — CyCHiJbHA MOJIa, Y SIKiil MpOSIBISETHCSA CYCHUIbHUM, a HE 1HAMBIAYaTbHUN
cmak. lle miaTBepKyeThCS OAHOPIAHICTIO CYYAaCHOrO AHIIIMCBKOIO IMEHHMKA!
Jason, Cameron, Gordon, Dylan, Morgan, David, Mark. 3 inmioro 6oky, BuOip imMeHi
BHU3HAUYA€ThCs OakaHHSAM YHUKHYTH ojaHOMaHiTHocTi: Apple, Baby, Energetic,
Doctor, Duke, Freedom, Geneva, Glory, Friend, Lady, Murder, Orange, Pepper,
Sunshine, Treasure.

3B's130K IMEHI i3 MEBHOIO colliabHOIO Tpymnow. Tak, imeHa Rupert, Benjamin,

Alexandra TtpaauiiiiHO TOB’SA3YyIOTh 13 TPEACTaBHUKAMHU CEpPEAHIX MPOIIapKiB
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CYCIIJIbCTBA. 3HHUKJIM COIlIaJIbHO MapKoBaHI iMeHa, sk, Hampukiam, Abigail, ske
CHpUKUMAIIOCh SIK TpaaULIAHE 1M’ CITY>KHUII.

[IparHeHHS YHUKHYTH BaXKMX, HCEMHUJIO3BYYHHX CIIOJyYCHb, HAIPUKIIAI:
Tracey Thomas, Jason Jackson, Paul Hall, Mark Clark, Mark Martin. Bemuke
3HAYCHHS Ma€, HAIleBHO, ()OHETHUKO-TICUXOJOTIYHUN (HaKTOp, TOOTO BUHUKHCHHS
MEeBHUX EMOIIMHUX acolialii, BUKIWKAHUX PIZHUMH 3BYKaMH 1 CIOJy4YCHHSIMU
3BYKIB.

[TparHeHHs 34aBaTUCS OPUTIHAJIBHUM 3MYIIYE JEIKUX OaThKiB JaBaTH CBOIM
TITSM pijakicHi, He3BuuaiHi imena: Charisma, Damask, Bina, Queen. Oco6imBo muM
«rpimartb» 0aThbKM HOBOHApOKeHHUX adpo-amepukaniliB. Cim’s y ['onomyny (["aBai)
Ha3BaJia cBoix aiteit Dodo, Rere, Mimi, Fafa, Soso, Lala, Sisi ta Octavia.

Bmuus penirii. Icropuuno y bputanii 3MillHWIACh pojiib LEPKBH, SIKa BUMaraia
B1JI BIpSIH JIMIIIE KAHOHI30BaHMX iMeH CBATUX. CTalOoTh PO3MOBCIOKCHUMHU 010J11HHI
ocoboBi imena: Adam, Eve, Mary, Abraham, Daniel, Joseph, Peter, James, Luke,
Mark.

BB mo3uTHBHUX YW HETAaTMBHUX acolialliii 13 BIJIOMUMH ICTOPUYHUMH YU
KyJIbTypHUMH Jissdamu (Maibke moBHe 3HUKHeHHs imeHi Adolf i3 cywacHoro
AHTJIIHCHKOTO IMEHHUKA). AMepukaHchkuil Xynoxkauk XIX cr. Y. V. Ilin, nanpukian,
IaB CBOIM JITAM iMeHa BumaTHuX »xuBonucuiB: Rembrant Peale, Rafaelle Peale,
Rubens Peale, Titian Peale. 3B’s30k i3 Mmiciem HapomkeHHs — iMm’s Jennifer
noB’s3y10Th 13 Kopuyomiom, Yorick — i3 Aurmiero. bakaHHS YHUKHYTH IMEH, IO
TPAIISIFOThCS Y CTAIMX BUCIIOBax Tumy Simon Simon, Jack of all trades, Every Tom,
Dick ta Harry Tta in. Yacro iM’s ma€Tbcs Ha uecmv I[HWOI HOOUHU, YACTO
HaWOIIKUOTO poauya, Hanpukias, sk y pomani Y. [ikkenca «Jlom61 Ta cun»: «He
will be christened Paul, his father’s name» uu sk y IN'omacemita: «Our oldest son was
named of George, after his uncle, who left us 10.000 pounds» (Vicar of Wakefield).

Oco0oB1 iMeHa CKJIaJal0Th 3HAYHY YAaCTUHY JIEKCHUKU aHTJINACHKOI MOBH, 1

3aCJIyTOBYIOTH TOTO, 11100 1X PETEJIbHO BUBYAJIHU Ta JOCIIKYBaJIH.
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YK 81:001:821
HOnia Ocmponanvuenko

Kuiscokuii ynieepcumem imeni bopuca I pinuenxa

OCOBJIMBOCTI JIPAMATYPTTYHOI'O JUCKYPCY
BEH/II BACCEPIITAWH

The article deals with the peculiarities of dramaturgical discourse of American playwright
Wendy Wasserstein. The characteristics of her discourse were analyzed.

Key words: dramaturgical discourse, play, Wendy Wasserstein, concept, “The Heidi
Chronicles”.

IMocranoBka nmpodJemMu y 3arajJbHOMY BHIJsAL. J[pamarypriunuil nuckypc
Mae psag ocoOnuBocTel. BiH mpuilyckae BHUPaKEHHS CBOIX MparMaTUYHUX Ta
KOTHITUBHUX I[JIEM 4epe3 MOBJIEHHEBI Ta MO3aMOBHI [1i MepcoHaxiB. MOBIIEHHEBI
Jii BUSIBIIIIOTBCSL B J1aJIOT1YHINA/MOHOJIOTIUHIM TOOyA0B1 TekcTy. IHmn ¢parmMentu
TEKCTY SBJISIIOTH COOOI0 aBTOPCHKY MOBY, fiKa IE€pellae MO03aMOBHI Jiii (3arojioBOK,
enirpadu, TPUCBIYEHHS, CIHUCOK JIIOYUX OCIO, apryMeHTYyH, BBEICHHsI/TIEpeIMOBa
Bil aBTOpa, CIIEHIYHA peMapka). ABTOpPCbKa OILlIHKA, MPHUCYTHICTb aBTOpa
MPOSIBJISIIOTECS Yepe3 MO3aMOBHI [Ili MEpCOHAXIB, aBTOPChKI PEIUTIKM Ta 1H., L0
CTBOPIOE 3arajibHy CTUJIbOBY TOHAJIBHICTh IpaMaTypriyHOro KOHTEKCTY.

Pesynbpratom mpoliecy MOBIIEHHS, III0 B OJHUX BUMAJAKaX MPOTIKAE YCHO, a B
iHIMX HaOyBae MHUCHMOBOTO O(GOPMIIEHHS, CTa€ TEKCT, TOOTO Takuil TBIp, SKUN
CTaTUYHO YW JIMHAMIYHO TMOJA€ TOCIITOBHUN a00 XaOTHYHUUN OMUC cepli CUTYyaIlii,
(dakTiB, MOMINA, CY)KEHb Ha BHU3HAYEHY TeMaTUKy. SK OO’€KT JIHIBICTUYHOIO
TOCITIDKCHHST HE3aJIGKHO BiJI HOTO KAaHPOBOTO PI3HOBHIY “‘TEKCT IIOCTA€E Tepe
JAOCTITHUKOM fK JedKa CTPYKTYpOBaHa 3a TIEBHHUMH 3aKOHAMH €JIHICTH, IO
CKJIaJIa€ThCSl 3 MOBHUX OJIMHUIIL — PEUYEHb, 00’ €JHAHUX Mik CO00I0, 5Kl YTBOPIOIOTh
Haa(dpa3oBl €THOCTI, MO y CBOIO Yepry MepealoTh MEBHUN 3aKIHYECHUH 3MICT 1
BIJINIOBiIat0Th MeTi KoMmyHikarrii” [1].

Orusja ocTaHHIX HAYKOBHUX Npansb i myOaikaniii. Busuennsm ocodnuBocreit
IpaMaTtyprii 3aiimanucs Tearpo3Hanili X. Bonsd, A.P. 'abaymmina, B. Kpacaoropos,

miteparypo3naBii T. backakona, 1. Mandpen, H. Bucoupka, A. Taiigam Ta

90



TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

moBo3HaBii FO.M. Jlorman, JI.Mapma3zosa, H.OnbxoBceka, X. CtapoBoifToBa Ta iH.,
aHaI3 Tpalh SKUX YMOXKIIUBIIOE BUIIJICHHS OCHOBHUX 3aKOHIB JKaHPY: JApaMa — He
PO3IOBIIb MPO MO0, a cama MO, XapaKTep — CUCTEMa BUUHKIB.

Ha T gemiHiCTHYHUX PYyXiB MOMITHIIIMMHU CTaId B aMEPUKAHCHKOMY TeaTpi
KIHKH-J[paMaTypru, cepell sKux BupizHaerbes Benai Baccepiraitn — naypeat npemii
«Towni» (“Antoinette Perry Award for Excellence in Theatre”) Ta mepma >xiHKa-
apamarypr, sika orpumaia [lymitiepisceky npemito 3a m’ecy “The Heidi Chronicles”
(1989).

[T’ecu B.BaccepmraitH mpuBepTarOTh yBary YHCJICHHUX AOCTITHUKIB SK B
Awmepuiii, Tak 1 3a ii Mmexxamu. CepeJl BITYU3HSIHUX JOCHIIIHUKIB 10 TBOPYOCTI LIOTO
JpaMaTypra 3BEpTaloThCs HEAOCTaTHbO. € JHIle JIiTepaTypo3HaBUl PO3BIJIKH,
MPUCBAYEHI JKIHOYIM JipaMi, B AKUX BHBUaiucsa n'ecu B. Baccepmraitn. B Ykpaini
Ipamatypriunuii quckypc B. BaccepiiTaiin He 10CTiIKyBaBCs.

@opmyI0OBaHHSI MeTH CTATTi. Y JaHii CTaTTi MU TPOAHATIZYEMO
OCOOJIMBOCTI JpaMaTypriuHoro AUCKYpCY aMEpHUKaHChbKOro Apamarypra Bewnmi
Baccepraiin Ha Matepiami m’ecu «The Heidi Chroniclesy.

Buxiaa ocHOBHOro marepiajy AOCHiIkeHHA. 32 TPUILSTUPIYHY Kap’ €py
JIpamatypra Hero Oysno HamucaHo moHaja 60 m’ec 1 KiHeCIeHapiiB, YMCIEHHI CTATTi,
ece, IPOMOBHU Ta IT’SITh KHUT. ABTOpPKa OJHOYACHO SIK 1 CEPHO3HO, TaK 1 3 TYMOPOM
MU PO HU3KY aKTyaJbHUX MMHUTaHb, SKi TypOYIOTh Cy4acHY aMEepUKAHCHKY JKIHKY:
Kap’epa, HE3aJIC)KHICTh, OCBITA, CaMOTHICTh, JOCSATHEHHS, B3a€EMOBIJHOCHUHHU 3
YOJIOBIKAMH, MPOOJIeMH HUIFOOHOTO JKUTTSA, MATEPUHCTBO, YCBIJOMJIEHHS BJIACHOI
poJTi Y CyCHIIBCTBI.

[T’ecu B. BaccepmTaiiH TsDKIIOTh 7O 30CE€pEHKEHHST HA OCOOMCTOMY JOCBIiji
AKIHOYOI CyO’€KTMBHOCTI; HaOyBalOyM JUHAMI3My Ta MEBHOI KiHeMaTorpagiyHOCTI,
BOHU TPAHC(POPMYIOTH XapaKTeP aMEPUKAHCHKOI JPAMH.

VY npamatypriudomy auckypci B. Baccepmraitn konnent JKIHKA mae micuie
Maiike y BCIX I’€cax, MOYMHAKOYM HaBiTh Bia Ha3: “Any Woman Can’t” (1973),

“Uncommon Women and Others” (1977), “Isn’t it Romantic?” (1983), “The Heidi
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Chronicles” (1988), “The Sisters Rosensweig” (1993), “An American Daughter”
(1997), “Medea”, “Boy meets Girl” (1999), “Waiting for Philip Glass”, “The Man in
a Case”, “Jill’s Adventure in Real Estate”, “Bette and Me”, The Girl from Fargo”,
“Old Money” (2000) Ta ocTaHHBOI IT’€CH, HAIMMCAHOI 3@ PIK 10 CMEPTI MUCbMEHHHIII
— “Third” (2005).

3 nBox cdep KIHOYOTO KUTTS — IpodeciitHoi Ta pOJUHHOI — MEPCOHAXKI Y
3a3HaUYEHUX BUIIIE TBOpaxX BiAJAIOTh MepeBary mepiuii cdepi, 1m0 300paKyeThCs SIK
HOpMa B JpaMarypriudomy nuckypci B. Baccepmraiin. Yacom 1eit  BuOIp
00epTaEThCS TYXOBHUM PO3IMICIVICHHSIM, IUCTAPMOHIEID OCOOMCTOCTI KIHKH, IO
MIOCTAE SIK OJIHA 3 TOJIOBHUX PHUC CYYACHOI )KIHKH B aMEPUKAHCHKOMY CYCHUIbCTBI.

YacTime BChOro repoiHi KIHOYMX IT'€C HECIPOMOXKHI peanizyBaTu cebe Ta
CaMOCTBEPAMUTHUCA B PO(ECIHIN NISUIBHOCTI Yepe3 HE  HaAJaroJKEHE 0coOHuCTe
KUTTS Ta BIIY)KESHHS. Biarak nis xxiHouux oOpasiB Baccepiraiin
3aco0oM camopeanizallii crae came rmpodeciiiia AisUTbHICTb.

JifioBl ocobu B m’ecax B.BaccepmirailH mpamioTh Yy T'YMaHITApUCTHLIL K
MHUCTELTBO3HABEIb, XYIOXKHHUIIL, BHKJIaJad TOIIO. 3aBISKH JIOBTOTPUBAIUM
CIO’KETHUM JIIHISIM MOHA MPOCTEKUTH (PaxoBe 3pOCTaHHS KIHOK-ITPOTArOHICTIB, IO
JI03BOJISIE BUSIBUTH HE JIMINE YHIKAJIBHICTh 300pa)KeHOi KIHOYO1 HATypH, aue 1 ii
MparHeHHs 70 caMmopeai3amii y TBOpYid  MISUIBHOCTI, IO Ja€  BHUXIJ
KIHOYIN TPaHCIECH ICHIIII.

3okpema y m’eci “The Heidi Chronicles” B.Baccepiuraiin iigeTscss mpo THIl
KIHKH-1HTEJIEKTYaJKU, NpodeciiiHe )KUTTS AKOi MO3HaYeHE HECKIHYEHHUM MPOIIECOM
BiIHAlJIEHHs BJIACHOT'O MICIISl Y CBITI Ta pO3yMIHHS CBOiX OJM3bkuX mronen. [1eca
nmoOyoBaHa sk peTpocnekinis. Ha moyatky Mmu 6a4nmMo MUCTEITBO3HABIl Xaiii, 110
gotenHo untae jekiito y 1988 pormi. [lotim nmepenocumocs B 1965 pik, ne Xaiini
HariomuThes 3 [liTepom, sikuii cTaB ii Ipyrom Ha BCE YKHUTTSL.

OCKIJIbKY 11€ XPOHIKH, TIepe] PEIUIIEHTOM MPEACTABICHE 1€ KUTTSA, 110 €
03HAKOIO0 Cy4acHOI JpaMH (HEapiCTOTENIBChKOI, /Ie Jis Majia BiIOYBATUCS YIPOIOBK

1 1o6m).
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JpamaTypriuauMu 3aco0amMu KiHOYa OCOOMCTICTh TOJIOBHOI Tepoini Xawmii
XonnaHa TMpeAcTaBieHa TaKMMH PUCaMHU, SIK €pyJOBaHICTb, OCBIUEHICTh, OCOOIMBA
IHTEIITeHTHICTh. Xai/ll JIHCHO 3MajbOBaHa SIK CIIPaBXKHs einiTapHa Hatypa. Came
npo Taki mnepcoHaxi nume O.opOyHoBa: ‘“apamMa poO3ropTaeThCs BCEPEAMHI
ToJIchKoi ocobucTocti” [1, ¢. 216]. MipkyBaHHS PO B3aEMUHU YOJIOBIKIB Ta KIHOK €
BAXXJIMBUM XapaKTEPUCTUYHUM Ta KOMITO3ULIIMHUM elleMeHToM 11°ec B.Baccepiiraiin.

3aBasgku HUM 7ABi croxkeTHi JiHil B meci ““The Heidi Chronicles” — B3aemunn
repoini Xaiiai 31 Ckynom Pozenbaymom Ta Ilitepom IleiitpoHomM — HaOyBaroTh
YHIBEPCAIBHOTO 3MICTYy, 300pa)Kyl0uM pi3HI aCMEeKTH JOCUTh THIIOBUX CTOCYHKIB
YOJIOBIKA 3 XKIHKOI. KOHQIIKT CUIBHUX XapaKTepiB — JKIHOYOTO Ta YOJIOBIYOIO — €
PYIIIHOI CHJIOIO CHOKETHOTO PO3BUTKY B Takux I1'ecax B.Baccepcraiin, sik “The
Heidi Chronicles” ta “The Sisters Rosensweig”.

PETER: Will you marry me?

HEIDI: | covet my independence.

HEIDI: | mean, why should some well-educated woman waste her life making
you and your children tuna fish sandwiches? [5,p.12].

[’ecu 3 MOTMBOM TIEPEBISTAHHS BUSBISIOTH HEOAKAHHS CY4acHOi >KIHKHU
npuiiMaTH CcolialibHI POJi  (CIIOBHEHI CYMNEPEYHOCTEH Ta HEMOCIHiIOBHOCTEH),
HaB’s3aHl Ta BU3HAUYEHI 3a3JaJIETib KyJbTYpHOIO mapaaurmoro. Lled mnpukiazn
JEMOHCTPY€E TIO3MIII0 HE3aJEeKHOI JKIHKM, M0 He O0auuth cebe y poil
JOMOTOCIIOJJAPKH.

[T’eca “The Heidi Chronicles” crana BaxiIMBHM €TanoM Yy CTBEpKEHHI
AKIHOYOI CYyO’€KTHBHOCTI, IO HE JHIIE 300paxye CyNepeuwInBl BIAHOCHHHU MIX
KIHKaMH, a ¥ JTOCIII)KY€ BIUIUB MOJITHYHHUX 1JI6H HA IPUBATHE KUTTS T4 CTABUTD ITiJ1
CYMHIB IXHIO JOIUIbHICTh. SK BiayyHO 3a3Hayae banakisH, “m’eca 300paxye
MapriHaji3aiiio JKIHOK MHUCTEITBA, BHHITKOBUW CEKCU3M, BTpPATy IKIHKAMH
IICHTUYHOCTI, KpaxX MUTI00Y sIK CBAIIEHHO1 YIOJid, CKJIAJHE CTAHOBUIIE, B AKE JKIHKA
noTparisie, Koilu i Tpeba BUOMpaTH MDK peanizaiiero npodeciitHoro ado

0COOHMCTOrO JKUTTS Ta BTPATY ifeanizMy paHHboro geminizmy” [3, p. 221].
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VY npamarypriunomy muckypci Benmi BaccepmitaifH 4acTo mpoOCTEXYIOTHCS
aBTOOIOrpadiyHi MOTHBH: 00pa3y TPhOX CECTep, AKUX AicHO Majia npamatypr (“The
Sisters Rosensweig”); micto posropranus apamu — Hbio Mopk, Bpykmin — ii
oarpkiBiuaa; Mount Holyoke College ta €nbcbkuii yHiBepcuTer — i alma mater
(“Uncommon  Women and Others”); BiacHuii JKATTEBUH IOCBiA poOOTH
xkypHaimicrom Ta BukiazadeMm (“The Heidi Chronicles”); ananoriuni BiZHOCHHH
Benni Baccepmiraiin i pigHoto matip’to Jlomoro (xeni ta Tama y “Isn’t It
Romantic”); ymouepinns mouku y 48 pokiB (“The Heidi Chronicles™); waibke Bci
iMeHa TepoiB 1’ec B3sTI BiJ poanyiB. Yci i TemaTuku Benai Baccepiraiin BTiI0€ B
oOpazax pi3HHUX JKIHOK, BIITBOPIOE OakaHHS >KIHKM 3HaWTU OanaHc y >KuTTi. Bci
repoini B. Baccepiraiin maroTh Bullly ocBiTy Ta BUcoki nmocaau: Keitt Kin — ropucr,
Xapier KopuBan — mapketosior, ®eni Po3enuseir — xxypHainict, Jliza Jlent Xarxc —
npodecop Ta xipypr, Xana Xomiana — npodecop B KomymbiiichkoMy yHIBEPCUTETI.
XKinku BaccepmTaii my0iiuHO BUpa)karOTh CBOi JYMKH, 0OTOBOPIOIOTH TaOyiOBaHi
TEMH.

[lepcoHaxki 3 HETPAAUIINHOIO CEKCYaJIbHOIO OPIEHTAIIEI0 MPOCTEKYIOTHCS Y
takux m’ecax sk “The Sisters Rosensweig”, “The Heidi Chronicles”, “An American
Daughter” (6icexcyanu Ixeddpi Ta Mopoy, reii [Titep [eiitposne).

PETER: Heidi, I'm gay, okay? | sleep with Stanley Zinc, M.D. And my
liberation, my pursuit of happiness, and the pursuit of happiness of other men like me
Is just as politically and socially valid as hanging a couple of God—-damned paintings
because they were signed by someone named Nancy, Gladys, or Gilda. And this is
why | came.

VY HaBeneHomy mpukiaai 6auumo,imo Ilitep BigBEpTO TOBOPUTH MPO CBOIO
opieHTaIio Xaumi.

BucHOBKH J0CTII:KEHHS i IePCNEeKTUBH NMOAANBINUX PO3BigoK. OCHOBHUMU
OCOOIMBOCTSIMU JApaMaTypriuHoro auckypcy B. Baccepinraiin € sickpaBo BUpa)KeHUN
TeHJepHUN XapakTep NEpPCOHaXIB, BU3HAuYaJbHA POJIb >KIHOYMX JIHOBHUX OCIO,

CTWJIICTHYHI Ta JIHTBICTUYHI eKCIepuMeHTH Tomo. PopMmyBaHHS TepoOiHb 3
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CYy4aCHUMH TOTJISIIaMU Y TBOPUOCTI aMEPUKAHChKOT MUChMEHHUII MEPETUTITAEThCS 13
BJIACHOIO Xapu3MOI0 KIHKU-Apamatypra. Jpamatypriunuii nuckypc B.Baccepiiraiin
SBJISIE IIMPOKUH CIEeKTp BepOaizaTopiB KoHenTy JKiHka, sKl aKIEHTYIOTh BIKOBI,
TeH/IEpHI Ta COLlajbHI IJIOLMMHU CTBOPEHUX IpaMaTyproM >XKIHOYHMX 00pa3iB Ta
3aCBIUYIOTh 3HAUYIIICTh KIHKU B AMEPUKAHCHKOMY KYJIbTYPHOMY apeali.

Y cBoiX m’ecax apamMarypr >KIHOYHI SIKOCTI MaJlo aKIICHTOBaHI paHIiIIe:
1HIUBITyaJIbHICTh, CaMOCTIHHICTh, CMUJIMBICTh, TIOBHOTA CYJKE€Hb, MYXKHICTb.
[lepcriekTHBM MOJANBIINX PO3BIIOK BOAYaeMO B JOCHDKEHHI pempe3eHTarlii
kounenty JKIHKA y Takux ogHOAKTHHUX TBOpax JIpamMaTypridyHOro AHMCKypcy B.

Bacccepiraiin, sk «Meaes», «Xioneup 3ycTpivyae 1iBUnHY» Ta «beTTi Ta s».
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Ilykaniwok Bikmopia
Yepniseyvruil HayionanbHuli yHieepcumem imeni FO. @edvrosuua

HOBTOP AK JOMIHAHTA EKCITIPECUBHOI'O MAPKYBAHHA
Y NIOETUYHUX TEKCTAX MUXAWJIA TKAYA

In the article the dominant means of the expressive syntax of poet of Bukovina Mykhailo
Tkach’s poetic heritage are analyzed, their functional and stylistic coloration is clear up. The
scientific value is devoted to examples, author’s individual approach in using repetitions in texts.

Key words: expressiveness, expressive syntax, repetitions, types of repetitions, the world
language picture

Y cucmemi mo8HUX 3ac00i8 XYO0HCHLO2O CMUIIO OCOOIIMBOT yBaru 3acuy208)y€
CUHTAKCUC pEYEHHs, aJke Le caMe Ta cdepa MOBHOI CTPYKTYpH, Yy SKId
0e3mocepeIHbO BIII3EPKAIICHO PE3yJIbTaTH B3ae€MOJIi BCiX ii piBHIB. CHHTaKCHYHI
3aco0u XOBalOTh y €001 HAJ3BMYAHO BEJWKI EKCIPECHBHI MOXIHMBOCTI, fKI MU
BUSBIIIEMO TIEpeAyCiM Yy 3JaTHOCTI CHHTAKCEM, CIIOBOCIIOIYY€Hb, pPEUYCHBb
CTHJIICTUYHO BapilOBaTHCS, IEPEJAIOYN HAUTOHIII BIATIHKY JYMKH KOMYHIKaHTIB.

JUis  BU3HAYEHHS CTAaTyCy €KCIPECMBHOI CHHTAKCHUYHOI  KOHCTPYKLIi
MOBO3HABII1 37€01JIBILIOTO ONMHUPAIOTHCS HA JIBa KPUTEPIi: IParMaTuKo-CTHIIICTUYHUH,
BEKTOp SKOTO CIPSIMOBAaHMUA HAa BHUPA3HICTh 1 CBOEPIIHUN €(QEeKT BIUIMBY, Ta
dbopMalbHUM, 30pIEHTOBAHMW HA HASBHOCTI CHHTAaKCHYHOTO PO3WICHYBAaHHS.
CTpyKTYpHOTO BUPAXKEHHSI €KCITPECIi JOCATalOTh MEPEMIIICHHSIM 3MICTOBOTO IIEHTPY
KOHCTPYKIlIi Ha HeouikyBaHy mo3uiito. Came TOMy 3aco0M EKCIPECHBHOTO
CUHTAKCUCY € BCEOCSHKHUMHU CKJIQJIOBUMHU TOOYIOBH OyIb-IKOTO XYHAOXHBOTO
TEKCTY, 30KpeMa i TBOpUOCTI OYKOBUHCHLKOIO MoeTa-micHapa Muxaiina Tkaua.

MeTtoro Hamoi cTarTi € BUBYEHHSI MOETHYHOTO TEKCTY SK CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHOI €IHOCTI B aKTI KOMYHIKallli, 1[0 B1I0YBA€ETHCA MK aBTOPOM 1 UMTAYEM;
JOCIIKEHHSI 3ac001B E€KCIIPECUBHOCTI Ha PIBHI CHHTAKCHCY, 3’SICyBaHHS I1XHIX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHX 1 (PYHKLIHHUX OCOOJMBOCTEN y BIPIIOBOMY TEKCTI Uepe3
OCMHCJIEHHS ITMCHbMEHHUIILKUX 1HTEHIIN.

Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI 3pOCTa€ IHTEpeC JO JIHTBOMOETUYHOI

npobsiemaTuku. [IOHATTS ’moeTHYHa MOBA’ OXOIUIIOE KiJbKa 3Hauye€Hb: ,,/) mosea
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gipuiosanoi noesii; 2) Mmoea Xy0odCHboI Jaimepamypu 3 i 6U3HAUATLHOIO
ecmemu4Hol0 @QyHKyieo, 3) cucmema MOBHO-8UPA308UX 3Ac00i8, ceped HUX —
mponie, CMULICMUYHUX (PUMOPUYHUX) Qicyp, OpeaHi308aHUX HA OO0CACHEHHs.
CMUNICMUYHO20  eheKmy  He38UUHO20  BHCUBAHHA  BUCIO8Y [  ecmemusayii
3a2ANbHOMOBHO20 COGHUKA. /.../ II. M. 06 °€0Hye 0OuHUYI ecmemUyHO20 3MICmY, WO
CMAHOBNIAMb  XAPAKMEPHI  03HAKU  JIIMepamypHo-Xy0O0X4CHIX Ma  DONbKIOPHUX
mekcmis” [4, c. 130].

CBiT, BiIoOpakeHUN y MOETUYHOMY TBOPI, BIAPI3HAETHCA CBOEID MPHUPOAOIO
BiJl JIHCHOCTI, aJ’K€ CBOEPITHICTh XYyM0KHBOI KapTHHH CBITYy 3yMOBJICHA HE JIHIIC
KOHCTAaTall€l0 MEeBHUX MPEAMETIB, SBULI YM MOAIN Yy pEalbHOMY JKUTTI, aje W
CyO’€KTUBHUM CHPUUHSTTIM Ta €MOLIMHO-OI[IHHUM TOTJISZIOM JIFOJIMHUA Ha KOHKPETHI
(haKTH HABKOJIMIIHBOIO CBITY.

OOpa3HICTh MOETHYHOT MOBH, SIK BIJIOMO, IPYHTY€ETbCSI Ha 3BYKOBIH, JIEKCHKO-
CEMaHTUYHIN, CTPYKTYpHO-TpaMaTWU4HIN oOpraHizaiii HaiioHaJbHOI MoBH. [Ipote
THUIIOJIOTIYHI PUCH XYAOKHBOI'O CHUHTAKCUCY BUSBIISIOTHCS MEPEJOBCIM B OCOOJIMBII
CUHTaKCUYHINA OpraHi3allii MOETHYHUX TEKCTIB 1 B TAKUX OCOOJIMBOCTAX CEMAHTUKH Ta
(yHKIIH, K1 CTBOPIOIOTH OCOOJIUBY €KCIIPECII0, 0COOJIUBY aBTOPCHKY MOJAIBHICTb.

Ax cnymno 3ayBaxkye H.M. IBkoBa, MpOHMKHEHHS 3aCO0IB E€KCIPECHUBHOTO
CUHTAKCHUCY JI0 YKPaiHCHKOTO MUCEMHOTO MOBJICHHS 3yMOBJICHE TPAaMaTUYHUM JIaJI0M
YKpPaiHCBKOI MOBH, OCHOBY SIKOTO CTaHOBHTh pPO3MOBHE MOBIICHHS, IO
XapaKTEPU3y€EThCSI BHYTPINIHBOIO UYJICHOBAHICTIO IUTICHMX 3MICTOBUX €IHOCTEH |3,
c. 4]. HaOip cknagoBHX €KCIPECHBHOIO CUHTAKCUCY B XYJI0KHBOMY CTHJII 3aJI€KUTh
nepeayciM Bl TBOpUYOi OCOOMCTOCTI MHUCBMEHHHMKA, WOro 1€MHO-ECTeTUYHOT
KOHIIENIII1, CBITOOAUYeHHS.

[IpenMeToM HAIIOro JOCTIIPKEHHS € CHUHTAaKCU4YHI 3aco0U BHUPAKECHHS
EKCIPECUBHOCTI Yy TMOETUYHUX 30ipKax OYyKOBHMHCHKOTOo moera Muxaiina Tkaua,
30KpeMa MOBTOPH.

Inioctune Muxaiina Tkaua € HEMOBTOPHUM, aJPKE€ CBOIM JDKEPEIIOM Mae

HApOJHOIICEHHY TBOPUICTh, IPYHTYEThCSI HA MOBHOECTETUYHHX 3HAaKaX HaI[lOHAJIbHOI
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KyJIbTypu W, OCHOBHE, c(hOpMOBaHUN y Aycl HapoAHOMOBHOI ctuxii. Came TOMy
XYIOXKHSl CHaIIMHA TOETa-MICHSApAa MNPE3eHTYE LIMPOKY MaJiTPy EKCIPECUBHUX
CUHTaKCUYHUX TOOYI0B.

Y cydacHiil NHTBICTHYHINA JiTepaTypl MOBTOP yBa)KalOTh 0araToacreKTHHUM,
CKJIQJIHUM 1 pI3HOPYHKIIHHUM siBuIleM. J[o IbOro Yacy, Ha »*ajlb, HEMA€ yCTAJIEHOTO
PO3YMIHHS HOTO SIK OJHOTO 3 €JIEMEHTIB 1JIOCTHII0 MoeTra abo0 CTHIICTHYHOTO
MpUHOMY B MEKaxX KOHKPETHOTO TIEPioy B JIiTEpaTypi.

A. I1. 3aruiTko, 3BepTalOuM yBary Ha peaii3allilo MOBTOPY B TEKCTI, aKIICHTYE
oro ocHoBHI (yHKHiiHI Ta KiacudikamiiHi Tunu: 1. Ha 3BykoBomy piBHI
oprasizamii BIpIIa IOBTOP OKPEMHUX €JIIEMEHTIB ab0 iXHIX CIOJYK YBHUPA3HIOE
JIPUYHY €MOLIII0, ,,€ MEKCMOMBOPUUM 3ACOOOM, AKUU KOHYEHMPYE HABKOJIO cebe BCi
inwi xomnonenmu” [1, c. 203-206]; 2. Ha iekcm4HOMY piBHI TIOBTOPH MPEICTABJICHI
Yy He HailbaraTiie — sSIK Ha PiBHI aBTOCEMAaHTUYHOI, TaK 1 HA PIBHI CHHCEMaHTUYHOI
JIEKCUKH, TPUYOMY BiJIOYBAETHCSI HAKJIAIaHHS TUIOJOTIi TOBTOPIB HA TPaMaTUYHOMY
piBH1 (Mopdosorii 1 cuHTakcucy). lloBTopu Ha BIacHe-JIEKCHYHOMY pIBHI
peani3yloTbcsi B aOCONIOTHUX  TOBTOpPAaX, CHHOHIMIYHMMX, OMOHIMIYHUX,
AHTOHIMIYHMX, a TakoX B mapoHomasii; 3. Ha wmopdoaoriunomy piBHI
(axTyanizyeTbcsi TIOBTOP TIET YW 1HINOT rpaMaTHYHOI ()OPMHU CJIOBA, TIOBTOP TBIPHO1
OCHOBH, KOJIU 3MICT YBUPA3HIOETHCSA MapaaurMoro rpamatudnux dopm); 4. [lepexin
0 akTyami3alli MOBTOPIB HAa CHHTAKCMYHOMY DIBHI BiJOyBaeTbcs 4epes
MOJIICUHJIETOH — IMOBTOP CIOJTYYHUKIB.

Hotpumyrounck knacugikanii nosropiB O.0O. Tapanenka ta [.M. Kouan,
BUJIJIIEMO TaKl MOBTOPU Ha MOBHOMY piBHI: MOp(eMHi, rpaMaTu4Hi (IMEHHUKOBI,
MPUKMETHUKOBI, JTIECHTIBHI, 3aMEHHHUKOBI, IPUCIIBHUKOBI), CHHTAKCHYHI Ta
KOMIIO3MUIIHI, 3apax0oByIOYM 0araToCrnoJly4HUKOBICTh /10 CUHTAKCUYHUX MOBTOPIB,
a He 10 KOMITO3UIIINHUX, SIK LI€ 3a8BJICHO B JESKUX HAYKOBUX MpaIsiX.

[ToBrop sk wmopdhemumii 3aci6 3adikcoBaHuil mepeBaxkHo: 1) 'y
CIUJIBHOKOPEHEBUX JIECIOBAX: ; ... A cam niwos 0o disuunu 3azadamu 3a2a00uKy,

O1l, wob wuna-euwueana wopnum wosxkom copouxy (7, c¢. 20); 2) npucaiBHHKAX:
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Cepeo nima, cepeo nima He 3aznamo nt0606i ysimy — Tasxcko-easrcko poszeyoumu
nouymms (7, c¢. 50); 3) un He HaWOUIBIIE iX OJTHOYACHO B KUIBKOX YacCTUHAX MOBH: A
HCUBY — 5K dHcusgyme Rno-ciibebkomy, I ceno 6 mene — npocmo ceno (8, c. 16),
...Biunocmi 6 oui ensinyna mamu, Biunuii socons 3amemascs 6 ouax (8, c. 72).

[ToBrOop sk TrTpamatuuyHuii 3aci0 Muxaiino Tkad BHUKOPUCTOBYE IS
B1IOOpaXEHHS SK MO3UTHUBHHUX, TaK 1 HETaTUBHUX MOMEHTIB y JKUTT1 JIIOJWHHM, il
€MOILIIHOTO cTaHy. Taki MOBTOPH MOXKYTh OYTH BHpa)XeHi y BIpIIax IMEHHUKOM, IO
nigkpecioe: 1) 30cepeKeHHs yBar aBTopa Ha KOHKpPETHOMY 00’ €KTi, SIBHIII, TOIi:
Jwou sxcueymo na zemni — JIwou eenuxi u mani, JIwou counozo pody 3 eenuxum
im’sam napooy (5, c. 23), Keimu ociuni, xeéimu ocmanui, Keimu, we nosui
cnaeu.. XKypsmocs keimu, wo na céimanni Cropo ix expuiomo cuieu (8, c. 145); 2)
HasIBHICTH Ayl Y npupoau: Cmen 3aoususcs 6 ceim Kpunuysamu, /[ymae oymy cmen,
I'posamu 3panenuii cmen (7, c. 13); 3) 3Bepranus jgipudnoro repos : Jlines, nines,
ninea, ninesa, Tu, ax nwboe Odisoua, uucma, Jlinea, ninesa, ninesa, ninea, Tu &
wntoonim yeimi ypouucma (7, c. 40).

[IpykMEeTHUKOBI MOBTOPU B aHANI30BaHMX 301pKax HaWYacTille NepelaloTh
OYIIEBHUIM CTaH JIPUYHUX TEPOiB, XapAKTEPUCTHKY OO’ €KTIB, MPEIMETIB, MOMIN :
T'onyoumu sepxamu sanuys /locseae nebecnozo ona, Ioayoumu nicuamu ickpumocs
Ha sepuunax ii cusuna (5, c. 36), Cnicosuys oina, éina, Yepes 2opu 6icna, 6iena, 1
00 M0o20 00 nopoea Ilepebicna éci dopoeu, [loruwuna 6ine mpusoeu (8, c. 157).

JliecniBHI TMOBTOPIOBaJbHI MO€AHAHHS: 1) (PIKCYIOTh JAOBTOTPUBANICTH ii:
CHusimocs chu, Pocmymu, pocmymo, pocmyms cunu... (6, c. 72), l'opames, copames y
baecpeui Bepesu 6ini, naue ceiui (5, c. 61); 2)nepenarotb atMochepy Tiei, un Tiei
KapTuHU Tipupoau, nomii: Illymums, wiymums, wiymums matiea, lllyxae scepmesu
arcaxy (6, c. 81).

JliecnoBa TenepilmmHbOrO Yacy MpH MOBTOPI MEPENaroTh [ii, Mo 301raroThCs 3
MOMEHTOM MOBJICHHSI 1 4aCTO BHKOPUCTOBYIOTHCS Yy (pOpMiI HAKa30BOTO CIOCOOY:

Jdemu, miii konro, Jlemu, o6yunocpusut, Po36uii konumamu cym i neuanv (6, c. 114),
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B xoxanui cepys ne nonosunv, — Qoue xcumms, sxcumms ooue. JIroou mene, nwoou,
ne nokunw, JIroou mene, noou (6, c. 133).

SkicHO-03HaYaIbHI MPUCIIBHUKY Y BipIlIaX BKa3ylOTh: 1) Ha AKICHY O3HAKY Aii,
cTaHy abo Ha croci6 ixX BUsBY y NOBHIN dopmi: Ta cmpawino, cmpawtno pooumucs
meni, — Hemosbu naoaro 6 6onomo, — Konu 3 yemiwxor 66i cui B koaucyi supocma
nionoma (6, c. 145), abo xopotkiit hopmi: Mu npuousnsiuce 0o arodetl nurvhiu, Y
noansadax xoeaiouu npomecmuy, M nuwe nizuiwe nomimunu, nizniw, o mu e oui
xamu, a npomesu (6, c. 147); 2) BupaxaroTh Mipy ad0 CTymiHb siKOoCTi uu aii: Ot
00620-00620 wyxkanra empamu Ta 1t cmana 6 noai mog ma ceiva...(7, c. 12), Yoenux
bicac wieuoKo-ueuoko, A 3a uosnuxom — nicHsa u Humka. Ha 3aocypeny memmy
ocnogy Mamu npsiocy knaoe eecenxosy (7, c. 19).

3a 710mMOMOror0 OOCTaBUHHUX NPHCIIBHUKIB BUPAXAIOTHCA 3HAUYCHHS:
1) criocoOy nii: [ sans, most oumuno, Yepes Ykpainy, Uepes nawy xamy Boce xauxu
nemsamo (7, c. 28); 2) yacy nii: Ceped aima, ceped nima Keimka, epadom nepebuma.
Cepeo nima novopnina y poci (8, c. 108); 3) micug xaii : Ilpu oopo3i kpunuuenvka,
npu ooposi, Ilpu 0opo3i ¢ kpunuuenvyi suono oo (6, c. 84).

KoMrmo3uiiitHi mOBTOpU MPOSIBISIIOTECA B aHaI30BaHUX 30ipkax y dopmi
aHadopu, siKa BiJI3HAYAETHCS BEJIMKUM OararctBoM (popmu, mepenae pi3HOMaHITHI
CTWJIICTHYHI TOTPeOM  XYAOKHBOTO MOBJICHHS, BHPI3HSAETHCS KOHKPETHUMU
CEMaHTUKO-CTUJIICTUMHUMH BIATIHKAMU BHUCIOBY AYMKHM 1 mouytts. Hacammepen,
aHadopa CIyUTh OCHOBOIO PI3HOMAHITHUX OOpa3HUX YSBJICHb, IIJCUITIOE EMOIIIHE
CIPUHHATTS TBOPY, 30Kpema W moetuunoro: He pa3, ne pa3z cnizbmu 6mMuanucs
gikna, He pa3z 6 xonucky nadanu epomu, Ta Ham Hiwo He exopomuno 6iky, bo
saxucmuna mamu Hac 2pyovmu (5, c. 7), 2Kue cobi 0s0vko Mupon, Kue ne cxaorcy,
wo niepoky, Bunasue na niu, Ax na yapcoxuii mpon, 1 cmepmi uexas wopoxy (6, c.
26).

Enigopa BxuBaeThCS aBTOPOM 3317151 MOCUJICHHS BUPA3HOCTI TOETHYHOT MOBH,
€ TOCUTh-TaKH MPOAYKTUBHOIO : B ocmarnH0 Mums 0CManHiti nooux 3smocu Bizbmu y

MeHe, doie, nio epyovmu, Ta He 8i3emu 00 mamepi dopozu, Haiinepwioi n110606i He
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éizemu (5, c. 41), V mumv maxy cebe ne nonosunv, A cepye 6ce Kiaou HA YauLy:
Jlosu 30pio, kpacy noeu, Jlosu npospinns uacy (6, c. 90).

BaxymBy KOMMO3UIIIHHY poib y Ka3kax Bijirpae anemiopa (KiIbleBUI
MOBTOP), KA BUKOPUCTOBYETHCS JOCUTH LIUPOKO: TU He po3numylil, cepys He paHb,
Jlpyaum yeiminnuam mu meni cmans. B opyzim yeiminni 3paou nema, bo mooi 110606
ysime cama. Cmaub MOIM JIMOM, OCIHHIO cmaHb, JIpy2um WGIMIHHAM HIDHCHUX
ceimanw (7, c. 51), Mamuni pyku — xoaucka mos, Xni6 y 00n10HsX, WO COHYeM Cisl,
Kpuna moi' y 2coouny posnyxu — Mamuni pyku, mamuni pyku (6, c. 105).

OTxe, y MOCTDKyBAaHUX TMOCTHYHUX TBOpPAX CHHTAKCUYHUN IOBTOP YaCTO
3HAXOAUTHCSA y CEMAaHTHYHOMY TIOJIi MOBHOI TPH, SKY TOCHITHUKH BHU3HAYAIOTH 5K
“rpy cMuciamu ¥ iHTepnperamisiMu’ [2, c. 56] . biibiicTe MOBTOPIB BUKOPUCTAHO
Muxaiinom Tkauem 3amyid TOro, abM akLEHTYBaTW yBary Ha JyIIEBHOMY CTaHI
JIPUYHOTO Teposi, yKa3aTh Ha MUTTEBICTb a00 K, HABMaKW, TPUBAIICTH [ii. BoHH
CIIy’aTh aKTUBHUM XYJI0XKHIM 3aCO00M JIJisi BAPAKEHHS BIMIOBITHOTO cMuciy. Kpim
TOTO, TIOBTOPHM CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp OPHAMEHTYIOTh CTpO(dH, TOMA0UHA iM
MEJIOJIIMHOCTI, caMe€ TOMY 4YuMaja KUIbKICTh BIpHIIB OyKOBHHCHKOTO TIO€Ta

MOCTaBJI€HA HA MY3HKY.
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Anacmacia Tkauoesa

Cymcwkutl oeparcasnutl neoazoeiynuil yHieepcumem imeni A.C.Maxapenka

META®OPUYHICTD K BA3OBA BJIACTUBICTDH CJIOBHUKA
IHTEPOLUEIITUBHUX BIJUYTTIB C. KIHT'A B
AHI'VIOMOBHOMY POMAHI “KPICTIH”

The article focuses on the role of a metaphor in expressing the interceptive feelings in
Stephen King's novel “Christine”. A number of metaphor functions are revealed in a relation to
interceptive feelings. The metaphor is seen as the basis of understanding people’s thoughts, as the
language of human feelings, ideas and inner life.

Key words: interceptive discourse; interceptive feelings; metaphor; communication;
internal body.

IlocranoBka  mpoOjgemu. Ha  gaHomy  erami  pO3BUTKY  HAayKH
JHTBOKYJIBTYPOJIOTISI — 1€ OJ{HA 13 MEPCIEKTUBHUX Ta I[IKaBUX JUCIUIUIIH Cy4acHOI
HAyKH TPO MOBY, SIKa JOCIHIPKYE MPOSIBU HAPOAHOI KYJNBTYPH, SIKI 3aKpITUIHCS Y
MoOBl. Ha cporogHimHii JeHb JIHIBICTU AaKTHUBHO 3aiiMarOTbCsI BHUBYECHHIM
€KCTEPOIENTUBHUX BIIUYTTIB, Y TOW Yac K IHTEPOLICNTUBHI BIUYTTS 3aJUIIAIOTHCA
y TEeBHIM Mipli 0e3 J0CTaTHbOI yBaru. Y Cy4daCHUX TyMaHITapHUX HayKax Mij
IHTEPOLICITUBHUMHU BIAYYTTAMU PO3YMIIOTh CYKYIHICTh TEBHUX CHUTHATIB, SIKI
MOCTYMalTh 13 BHYTPIIIHBROTO CEPENIOBUINA OpraHi3aMy 1 TakKUM YHHOM
XapaKTEepU3ylIOTh CTaH OpraHiB Ta YacTHMH BHYTPIIIHBOro Tina. Ha Hamy aymky,
MeTaopuUHICTh € HalOUIbI 0a30BOI0, CYTTEBOK XapaKTEPUCTUKOIO CIOBHUKA
IHTEpPOLENITUBHUX BIUYTTIB. [Ipobnema naHOTro MOCHIIKEHHS MOJISrae y TOMy, IO
TpakTyBaHHS MeTapOpUYHOCTI Ta OIiHKa poyi Meradopu y BepOamizamii
Cy0’€KTHBHOTO TIIECHOTO JIOCBIY € HEOTHO3HAYHOO. Tak, HalPUKIIa, Y ICUXOJIOT11
JOCUTh YacTO MOXHAa 3YCTPITH CTBEPKEHHs, SKI HE 30BCIM CHIBMNAJIAIOTh 3
VSBIICHHSIMH TIPO MeTadopy, sIKi 3apOMIIUCS Y CydaCHIH JITHTBICTHII.

AHaJi3 ocTaHHIX JocailkeHb Ta myOJikamii. 3 XX cTopivyus HayKOBLI Ta
CHELIAJICTU PI3HUX Taly3ed AOoCHipKyBalu poib Metadopu Ta ii ¢ynkuii. e

ApicToTens 1aB BU3HAUYEHHS ITOHATTS MeTadopH. 3a OCTaHHI POKH 3’ ABUIIOCSI YUMAJIO
p p p
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TOCIIIKEHB, SIKI Oy0 mpucBsiueHo Oe3nocepenubo heromeny meradopu. T.€.I'ypa
3a3Havae, Mo Metadopa BHUCTYMAE y SKOCTI MOJENI, 3a JOMOMOTOK SIKOi JIFOIH
OMHUCYIOTh 3aKOHM Tmpupoau; Taki BYeHl gk H.J[.AptioHoBa, M.MeepoBuu
aKUEHTYIOTh yBary Ha TOMYy, IO MeTadopa € OCHOBOIO PO3YMIHHS JIFOJICHKOTO
MUCJICHHSI, MOBOIO BHYTPIIIHBOTO TLTA KUTTS JIOAWHU, MOBA JIIOJICHKUX MOYYTTIB.
Tak, H.JI.ApyTioHoBa 3a3Hadae, 1m0: «MeTtadopa BHUKIIOYHO MpakTU4HA... BoHa
MO>ke OyTH 3aCTOCOBaHa B SKOCTI 3HAPSAS OMUCY 1 MOSICHEHHS B OyIb-sKii cdepi: B
NICUXOTEPANEBTUYHUX OecCiJiaX 1 B pO3MOBaX MIXK IMUJIOTaMH aBiajiiHIi, B PUTyaJIbHUX
TaHIX 1 B MOBI IIPOrpaMyBaHHs, B Xy/10)KHbOMY BUXOBaHHI 1 B KBaHTOBI! MEXaHiIIi.
Mertadopa, e 6 BoHa HaM He 3yCTpiiaacs, 3aBXIU 30arayye po3yMiHHSI JIFOJICHKUX
i, 3HaHb 1 MoBUY» [3,¢.13].

Mertorw cratTi € XapakTepucTuka MeTtadopH sK OJUH 13 OCHOBHHX 3ac001B
BUPAXEHHS TYMKH Ta MOJISATa€e B OMKUCI Ta poJl METAPOPUYHOCTI K 3aCO0y MOBHOIO
BHUPa)XECHHS 1HTEPOLIETITUBHUX BIJUYTTIB y Cy4YaCHUX AHITIOMOBHHMX TEKCTaX, a TAKOX
BUSIB 3arajlbHUX MPUHUUIIIB YCBIIOMJIEHHS 1HTEPOUENTUBHUX IpoleciB. BinmnosinHo

J0 MCTHU CTaTTI Hepen6aqaeTLc51 BHUKOHAHHA HACTYIIHUX 3daBJdHb:

BU3HAYUTH POJIb MeTaopu y BHUpPaXEHHI IHTEPOLIENTUBHUX BIAYYTTIB B
anriiomoBHOMY pomani CriBeHa Kinra «Kpictiny;

- OXapakTepuszyBaTH posib MeTadopu K MeXaHi3My (OPMYBaHHS KOTHITUBHOTO
MPOCTOPY 1HTEPOLIETIIIII;

- BHM3HAYUTH 3aBJaHHsA Ta QyHKUIi MeTadopu sk 0a30BOro 3aco0y BUPAKEHHS
IHTEpOLICTITUBHUX BIMYYTTIB B aHriIoMoBHOMY pomani CriBena Kinra
«Kpicrtiny;

- BHUSBHUTH SKOI MIPOIO Ta SKMM YHHOM 3a JOTIOMOTOI0 MeTa(opH BiIOYBa€EThCS
YCBIJOMJICHHSI Ta BepOaiizailisi I1HTEpOIENTUBHUX BIMUYTTIB Yy paMKax
Cy4acHO{ aHTJIOMOBHOI JTIHTBOKYJIbTYPH.

AKTYyaJBHICTh 111€i poOOTH 3yMOBIJIEHA 3POCTAHHSM IHTEPECY A0 BHBUEHHS
ocobOnmmBoCTe (PYHKIIOHYBaHHS MeTadopHu, a TaKoK OpaK CHUCTEMHOTO OIHCY

ocobnuBocTel Meradop Ha MmaTepiali XYyHAOXKHIX TEKCTIB aHIJIIACHKOI MOBOIO.

104



TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

AKTYyaJbHICTh JIIHTBICTUYHOTO JOCIHIKEHHS 1HTEPOUENTUBHUX BIAYYTTIB, y MEpIIy
4yepry, MoJjsirae y BiZICYTHOCTI CUCTEMH ONHUCY (PEHOMEHY 1HTEPOLEILii HA MOBHOMY
Ta MOBJICHHEBOMY PiBHSIX. AHIJIOMOBHA KyJIbTypa € HallOUJIbIl IEPCIEKTUBHA Y TUIaHI
JIHTBICTUYHOTO BHMBYEHHS I1HTEPOLENTHUBHUX BITUYTTIB, OCKUIBKM B Cy4YaCHHUX
aHTJIOMOBHUX pOMaHax OCOOJMBY yBary MPUAUISIIOTE caMmMe JIIOJACHKOMY TITy.
[Iporpec y cydacHiit Haylll 3yMOBHB IOMUT Ha JOCIIKCHHS PI3HUX BHUJIIB BIYYTTIB.
TpuBanmmii dYac IHTEPOUENTHBHI BIMYYTTS HE MIJISATaTd  JIHTBICTHYHUM
TocHipKeHHsIM. Ha  cborogHi mnuTaHHS — YCBIOMJIGHHS Ta  audepeHmiamii
IHTEpOIIENTUBHUX BIAYYTTIB Ta iX pENpe3eHTalis pPI3HOPIBHEBUMH MOBHUMU
OJIMHUIIIMH ¥ JTOC1 3aJTUIIAETHCSA HE PO3TIITHYTHM JI0 KiHIIS.

Bukiaa ocHoBHOro Marepiaay. Po3risgatoun npail Cy4acHUX BYEHHUX, MU
TIANUIA O BHCHOBKY, IO META(QOPUYHICTh BBAXKAETHCA HaWOLIbII 0a30BOIO Ta
CYTHICHOIO PHCOI0 IHTEpOILIENTUBHOTO cioBHUKA. OJHAK, Taka OJHOCTIMHICTh HE
O3Hayae MEBHOI €JHOCTI Y MOIJIAJaX BIJHOCHO TPAKTOBKU MeTa(OPUYHOCTI, a TAKOK
OLIIHKHK poJii MeTadopu y BepOastizalii cy0’ €KTUBHOTO TLIECHOTO JOCBIAY.

Tak, y mnpaumi O.B.€ppemMoBOi pO3BUTOK IHTEPOLIENITUBHUX 3HAYEHb
TIOB SI3Y€ThCS 3 JIBOMA MPOIICCAMH:

1) OG exTHBallis Bi4yTTiB 3a JOIMOMOIOI MEIWYHOI TEPMIHOJIOrII Ta MPOCTHX
3aCBOEHUX J1arHOCTUYHUX MPOLETYP;
2) Cy0 akTHBallisl BiTYyTTiB, IkKa BUpaKeHA B X MeTa)OpPUIHOMY BUCBITIICHHI.
®aktuyno, O.B.€dpemoBa Buaiisge 1Bl Tpynud OAMHMIL Yy CKJIajdl
IHTEpPOIENITUBHOTO CJIOBHMKA: KOHBEHI[IHI HaWMEHYBaHHsS, SKi 3a 1 CIIOBaMH
(bOpPMYIOTH CITKY «KYJIBTYPHUX» 3HAU€Hb, a TAKOXX MeTaOpuyHi, SKi 3a0e3MeuyoTh
IHMBIAyai3alito B onuci BiaayTTis [1].

Onnak, MU BBa)XaeMO, IO TaKi TEPMIHHM SK «ICUIHHSI», «IOKAIyBaHHS,
«TOIIMITYBaHHS» Ta i1HIN, 0e3yMOBHO HaOyBaiOTh (PYHKIM MeTapopu B MEBHOMY
KOHTEKCT1. OCKIUJIbKHU JJaH1 BUPA3U MOCTIHHO BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOOYTI, a TAKOX Y

CHeIiai30BaHOMY MEIUYHOMY JUCKYpPCl MPOTSATOM TPHUBAJIOTO Yacy, JOCUTHh 4acTO
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yuTa4 HE BiMUyBa€ iX MeTadOPHUYHICTh, OCKUIHPKM BOHHU BXKE HAOYIU XapakTepy
PEYOBOro MITaMITy, ajie Ha Hallly TyMKY 3aJIUIIAI0THCS METAPOpOoIo.

Y  OiIACHOCTI  YHUKHYTH  BHUKOpPHCTaHHS  MeTadopuyHuUX  ¢GopM B
IHTEPOIIENTUBHOMY AMCKYPCl MOXKJIMBO JIMILIE B OJHOMY BUMAJAKY — MEPIUIIEHT HE
BIIMOBJISIETBCA BiA KBamidikaiii BIAUYTTIB 1 HE OOMEXY€EThCS BKa3iBKOIO Ha IOTO
Jokamito, Hanpukian «the stomach hurtsy, a Takoxx 3araabHOI aKCiOJOTIYHOKO
ominkoro «bad/finey [2, c. 211].

Mu BrieBHEH1 y TOMY, III0 BUKOPUCTaHHSI PI3HOMaHITHOT METaQOPHUKHU y TBOpax
JUIIE € TOKA3HUKOM KOTHITUBHOTO OCBOEHHS IHTEPOUENTUBHUX BIAYYTTIB Ta
PO3BUHEHOCTI HaBMYOK iX aptukyisuii. Ha »xamp, mertadopu 3acrapiBaroTh Ta
BTpayaroTh CBOIO MOSCHIOBaIbHY cuiy. Tak, Hanpukiaa ¢paza «a dagger to my
heart» crana HacTLIbKM OaHAJIBHOIO, IO BOHA HAM HE JIO3BOJISE JIO KiHIIS 3PO3YMITH
BCl TOYYTTS, fAKI BiAYyBae MepcoHax y Ty camy xBuiauHy. CriBeH Kinr B
aHriIoMoBHOMY pomani «Christine» Brmaetbes came 10 e(heKTUBHOI KOMYHIKaIlii 3a
JOTIOMOT OO0 TTO’KBABIICHHSI CTEPTUX 00pasiB: «...Cry — and then his throat seemed to
lock solid, every muscle standing out, each cord standing out, even the blood-vessels
standing out in perfect relief»(p.316), «His glands hurt...He could feel adrenaline
whipping rapidly through his bloodstream, up and down and all aroundx»(p.286).

[lepmr 3a Bce, 3aBmaHHs wMetadopu sK 0a30BOoro 3aco0y BUpAKEHHS
IHTEPOLIETITUBHUX BIAUYTTIB — OMHUCATH KOHKPETHE BIAYYTTA TaKUM YMHOM, 1100 HE
TUIBKH 3pOOUTH JYMKY JOCTYITHOIO JJIs UMTaya; BOHA MOTPiOHA came ISl TOro, 1100
JyMIIl YuTa4a CTaB JIOCTYITHUM 00’ €KT.

3 TOYKHM 30py KOTHITMBHOI JIIHTBICTMKH, MeTaopa — 1€ HE MpOCcTa 3amiHa
KOHKPETHOTO BHUCJIOBY, fIKa (DYHKIIOHAJIIBHO 3BOJIUTHCS 10 HAJlaHHS MOBI OUIBIION
BHUPA3HOCTI, a 3aci0 OCMHUCJICHHS TPEIMETIB Ta SIBUI HABKOJHUIIHHOTO CBITY 1 €
IHCTPYMEHTOM KOTHITUBHOTO OCBOEHHS aDCTPAKTHUX CYTHOCTEH.

[Io BiZHOUIEHHIO O IHTEPOLENTUBHUX BIAYYTTIB MeTadopa BUKOHYE IIITUI

s GyHKITIN:
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1.  Meradopa 00 €KTHBYE BiT4yTTs, SKi MO CBOii CyTi € 0€300 €KTHUM
denomenom. Tak, y cBoemy pomani «Kpictin», CriBen Kinr 3a momomororo
Metadopu 0hOPMIIIOE BIJUyTTs, THM CAMHM JOJal0uH iM peanbHOCTi: «Arnie’s eyes
— like black water under thin grey March ice. Black water and glee dancing far
down within them like twisting, decomposing body of a drowned man»(p.351). [lana
MmeTtadopa BUAUIAETbCS HAa OCHOBI MOJIOHOCTI MOHSATH 32 KOJHOPOM. Y yWTaya €
MOJKJIUBICTh BITUYTH Te€, IO IMEPEKHUBAE T'epoil 3aBASKM 00 €KTHBAIii BIAYYTTIB.
EMormiitHuii cTaH reposi MEepeHOCHUTHCS Ha O4i, SKI MaKCHUMaJIbHO Bi0OpakaroTh
CTaBJICHHSA JI0 MOJIM.

2. Meradopa [103BOJIsIE  CTPYKTYpyBaTH TJIOOQIbHHWI, BHYTPIIIHBO-
TIJIECHUU NTOCBiZ, (GOpMYy Ta METy 1 TH CaMUM POOJIAYM MOTrO OUIBII 3pO3YMIIUM.
Meradopa gomoMarae BCTAHOBUTH NEBHI OPIEHTUPH Y XA0C1 BHYTPIIIHbO-TUIECHUX
BIIUYTTIB, MPUAAIOYM [IUM BITUYTTAM HOBY CTYIiHb PEAJHHOCTI, & TAKOX CTBOPIOE
UTI03110 TOTO, 1110 1X MOXJIUBO KOHTpostoBaTH. Y pomani C.KiHra came 1e qonomarae
yuTady BiAYYTH Ta 3po3yMiTH BimuyTTs riambmie: «They were looking at him with
surprise, uneasiness, and — | saw this last and felt a sinking sensation in my belly —
rising anger»(p.25). “3po3yMmiTu” BIig4yTTs, “OpeACTaBUTH’ HOro, 3pO3YMITH
NPUYMHA WOTO BHUHUKHEHHS Ja€ HaM MOXJIMBICTb BU3HAUYUTH BHYTPIIIHI
MepeKUBAHHS TIEPIUITIEHTA Ta MO30aBUTH BIAUYTTS JIIKa0U01 aMOp(HOCTI.

3. Mertadopa Haae MOXKIIUBICTh KOMYHIKallli IHTEPOLENTUBHOIO JOCBIY,
JI03BOJISIE JIOHECTH JO YWTa4ya CyTO IHAMBIAyallbHI Ta CyO €KTHBHI IEpEKUBAHHS
1HIo1 mroauHu. B anrnoMoBHOoMy poMmani “KpicTin” meTtadopa 103BOJSIE MOI0IATH
PI3HUIIIO MIX PEATBHICTIO CY0 €KTa, SIKUM NEPEeKUBAE MEBHI BIAUYTTS, 1 pEaIbHICTIO
1HIIIOTO, SIKUHM 3HAXOJIUTHCS 3a MEKaMH IMX BIIYYTTIB 1 HE Ma€ MOXKIIMBOCTI TTIOBHOIO
MIpOIO BIIYyBaTH T€ K CaMe, y BCIi CYKYIHOCTI SIKICHUX 1 KIJIbKICHUX BJIACTHUBOCTEM:
«What is it?» | asked. His eyes were bulging from behind his steel-rimmed
glasses...»(p.7). Lli pagukanbHO pi3HI PeaTbHOCTI MOETHYIOTHCS JIUIIE 32 JOTTOMOTOI0
iX CHIBBITHECEHHS 3 €JIEMEHTAMM 3arajlbHoro JIOCBiy Ta JieKaTh 3a MeEXaMu

1HUBITyaJIbHOTO BHYTPIIIHBO-TiIIECHOTO mpocTopy. Came wmeradopa € TuUM

107



TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

KOTHITUBHMM MEXaHI3MOM, SIKMi 3a0e3neuyye 1€ CHiBBiAHOIMIEHHA. CTBOpPEHHS
€IMHOTO CJIOBHMKA IHTEPOLIENITUBHUX BIAYYTTIB € OE3MEPCIEKTUBHUM, TaK SK HE
Mar4u MOXJIMBOCTI 3pIBHATH CBIM Cy0 €KTMBHUN JOCBiJ, WICHH JIHTBOKYJIBTYPHOI
CHUTBHOTH Oynu 6 HE B 3M031 3a0€3MEeUNTH Y3rO/KEHICTh Y BUKOPUCTAHH1 TEPMIHIB.

4, Metadopa € KOHIENTyaJdbHUM MEXaHI3MOM, SKHH 3a0e3rneuye
dhopMyBaHHS KOTHITUBHHUX MOJI€JIEH 1HTepolenTUBHUX BiguyTTiB. CdopmoBaHa
MetapopudHa TPOCKIliA 3amae TeBHMA (opmaT wmetadopusailii, JTO3BOJISIOUH
EKCIIEpUMEHTYBAaTH 3 PI3HUMH MOBHMMH  3acobamu. Pesymbratd  Takoro
EKCIIEPUMEHTY MAalOTh MOXJIMBICTh 3aKPIMUTHUCS y KOTHITUBHOMY IPOCTOPi, TUM
CaMHM JIOTIOBHIOIOYH Ta PO3IIUPSIFOYH B)KE HasBHI KOTHITHBHI Mojedi [2, €. 2014].

TakuMm 4UHOM, Ha JAHOMY €Talll PO3BUTKY HayKu MeTadopy po3riIsaaroTh K
OCHOBY PO3YMIHHSI MUCJIEHHS, a TaKOX SK MEXaHi3M, 3aBISKU SKOMY y MHCIJICHHI
MOXKHa TO€THATH T, 10 MEPBICHO € HecyMicHUM. Metadopa, mepir 3a Bce, — 1€
MOBa MOYYTTIB JIIOJIUHU, 1€, 11 TyMOK, BHYTPIIIIHBOT'O KUTTS JIFOJUHHU.

OCKUIBKM MOJAJbHICTh 1HTEPOUENTUBHUX BIAYYTTIB HEMOXJIHMBO MPSIMO
CHIBBIAHECTH 3 BIAYYTTSMH I1HIIOTO Cy0 €KTa, crenudika TMCUXOCEMaHTHKU
BHYTPIIIHBOI TUIECHOCTI O€3MocepeiHbO OB si3aHa 3 11 ()EeHOMEHOJIOTTYHOIO
cnenu@ikoro. CrHiBBIAHECEHHS! €KCTEPOLENTUBHUX BIAYYTTIB 3 1HTEPOLUEHTUBHUMHU
Ha3MBaIOTh MOBOIO BHYTPIIIHBOTO TiMA. [HIIMMU clioBaMH, ISl TOTO, MO0 ONMUCATH
BIIUYTTS, SKI  TMOXOJATH  BIJl  BHYTPIIIHBOIO  CEPENOBUINA  OPraHi3My,
BUKOPUCTOBYETHCSI MOBA OIMKUCY 30BHIMIHIX 00 €KTiB 1 1. Ha nymky A.ILl.TxocToBa,
e Moxe OyTH MmATBEPHKCHO 3aBASKM aHaM3y CEMaHTHKA MOJAIbHOCTI
IHTEPOLIETITUBHUX BIAYYTTIB. (4, cTp.762)

Tak, mpoanamizyBaBmu anriiomoBHUil poman CriBena Kinra «Christiney,
pOOKMMO BUCHOBOK, IO aBTOP 3aCTOCOBYE OIKC IHTEPOIENTUBHUX BIAUYTTIB IIJISTXOM
iX BUpa)XCHHs 4epe3 eKcrepollenTuBHI Ail abo BimuytTs: «His eyes were bulging
from behind his steel-rimmed glasses...», «l was surprised by a chocking panicy,
«His cheeks were flaming, his breath coming in quick, nervous little gasps». Ha

Hallly AyMKy, TOH (akt, 1mo cTpykTypa Metadopu MOBHHHA BIAMOBIIATH CTPYKTYpi
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OMHCY CaMOTO BIMUYyTTS MOTpedye ocoOmmBoi yBaru. Metadopa € OIHUM i3 BUIIB
000pOTY MOBJICHHS. Y TaKOMYy BHIIQJIKy, IIPU TOPIBHSHHI BOX 00 €KTIB 3arajbHa
O3HAaKa OJHOTO TIEPEHOCUTbCS HA  IHIIMH. AHaAMI3yl0O4Yd  BUKOPUCTAHHSA
MeTtadopudHOCcTi y pomani «Christine», 3ayBakumo, 0 JOCHUTH BEJIHMKA KiJIbKICTh
Ha3B BHYTPIIIHIX TUICCHUX BITYYTTIB — MeTadopH 3a MOXOMKEHHsM: «a Sinking
sensation in my belly», «my stomach did a happy little flip-flop», «my stomach was
rolling helplessly».

[IponoHyeMO pO3TASHYTH TPUKJIAA JIHTBICTUYHOTO Xapaktepy. I[lopiBHseMo
nBi dpasu: «Everybody was hungry» ta ¢pa3sy 3 pomany CriBena Kinra «Christine:
«..everybody's stomach seemed to be doing something interesting». ¥ mepmmriit dpasi,
IHTEpOLICTITUBHE BIIUYTTA JIIOJAUHH, & CaMe€ BIIUYTTS royiofy, nudysHe, riodalibHe,
TOOTO BITHOCHO HEBU3HAUYEHE. 3 OJIHOTO OOKY, MM PO3YMIEMO, 1110 JIOJIMHA X0Y€ ICTH,
ajie 1HTEHCHUBHICTb JAHOTO BIIUYTTS 3aJIMINAETHCS HEBIIOMOIO. Y OpYyriid, came 3
poMaHy, aBTOp Ja€ HaM MOIJIUBICTh OUIbII TIMOOKO 3PO3YMITH JaHE BIAUYTTS,
3a0e3Meuyoun 00pa3HiCTh MOBJICHHS.

O1xe, MeTaOpUUHICTh MOBU BHYTPIITHHOTO TiJIa JJO3BOJISIE 3HAUTH /111 HHOTO
«popMy» BIAMOBIAHOCTI, TOB'SI3aHy 3 HAWOUIBII Yy3arajbHEHOI JIIOJCHKOIO
MPaKTUKOIO M JOCTYNMHY O€3MOCEepeIHhOMY «00 €KTHOMY» CHpHiiMaHHIO. Takum
qyuHOM, MeTadopa BepOami3ye 1HTEPOLENTHUBHI BIAYYTTS, IO JO3BOJISE 3IIHCHUTH
nepexiJi BiJl HEYCBIIOMIIFOBAHOTO PIBHA 10 MEPBUHHOI MPEACTABIEHOCTI Y CBIJOMOCTI
TOTO, 10 BiAOyBaeThed y cepeauni Tia. MetadopuuHuii 00pa3 ga€ HAM MOKJIUBICTh
CIpUiiMaTH 1HTEPOIENTUBHI BIAUYTTS riaubme. Y 1boMy ceHCl mMeTadOpUyHICTh
J03BOJISIE TEepeAaBaTH BHYTPIIIHI BIAYYTTS TaKUM YMHOM, 100 BOHM CTajd OUIbII

3po3yMiuMu iHIINM [4, €. 768].
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PUN AS ASTYLISTIC DEVICE IN TRANSLATION THEORY

The article envisages pun as a stylistic device based on the interaction of outer form of the
word and its meaning causing a comical effect. We treated classification of pun and difficulties of
its translation.

Keywords: pun, wordplay, translation theory, stylistic device, comical effect.

The topicality of the research is determined by more in-depth interest of
modern translation theory to the problems of interplay of universal and language-
specific features of stylistic choice in translation. The object of the research is pun as
a kind of wordplay based on the interaction of outer form of the word and its meaning
causing a comical effect.

Historiography of the notion “pun”, its classification, stylistic and structural
peculiarities, translation and use of pun have been treated in a number of recent
investigations [1-8]. In our research we distinguish the following kinds of pun:

1. Pun built up on a phonetic and graphic basis (comparison of
homophones, homographs, homonyms, and use of palindromes); 2. Pun built up on a
lexical basis (comparison of contrasting meanings of polysemantic words, contrasting
meanings of antonyms or pseudoantonyms, comparison of paronyms, deviation from
lexical combinability, contrasting of words with similar roots and words with
homonymic roots, joke etymology); 3. Pun built up on a phraseological basis.

The difficulties in translating pun include adequate choice of lexico-
grammatical means retaining overall functional and communicative characteristics of
a source text, literary norms of a target text, not losing image constituents semantics
of a source language units or using deviation correlates: equivalents, variant and
contextual correlates, translation transformations. Besides, the translator always
considers informative structure of pun and its contextual characteristics. The basis for
translation of pun is determined by semantics of one of the nuclear elements, both

nuclear elements or a new semantic element.
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The prospects of the future research will treat the problems of translating pun
in different fiction genres.
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GEBRAUCH DER AUTHENTISCHEN TEXTEN IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Poszenanymo npobremy 6uxkopucmanHs asMeHmMuyHUX MeKCmi6 y HABYAHHI HO3EeMHOI MOBU.
Haeonoweno, wo scooen mexcm He NOGUHEH 30A6AMUC 3aGHAOMO CKIAOHUM Ol ONPAYIOBAHHS —
10emvCsl PO NPABUILHULL UOID 3A60aHb (KOJCEH MEKCM MOXCHA ONPaybo8y8amiu Ha Pi3HUX PIGHAX. 6i0
PENPOOYKMUBHO20 00 MEopu020). Bubip mexcmy 3anedxicumv 6i0 HAMIpY, Memu 3ACMOCYBAHHA 5K
nepeodayents OUiKy8aHux pesyabmamie pobomu cmyoeHmis 3 Hum. Memowo cmammi € 00CHIONCEH S
NUMAHHA, AKI MUNU TMEKCMIB MOJICHA B8adNCAMU «ABMEHMUYHUMUY, K IX euKopucmosysamu OJis
HABUAHHA [HO3eMHOI MOBU MA NOKA3aMU O0esKi NPUKIA0U Mako20 GUKOPUCMAHHA HA 3aHAMMAX 3
HIMeYbKOi MOBU.

Knwowuosi  cnoea:  asmenmuunicmo,  KYIbmMYypPHO — 30PIEHMOBAHUL,  COYIOKYIbIYPHULL
iHhopMamueHuLl, CUmMyamueHul, CmuMyIrOIYUL, CRPUAMU NOOATLULOMY CHLIKY8AHHIO.

Der Begriff der Authentizitdit wird in der wissenschaftlicher Literatur als
Eigenschaft sowohl von Texten und einzelnen Sétzen, als auch sprachlichen Handlungen
und medialem Material, das als Grundlage fiir das Erlernen einer neuen Sprache eingesetzt
wird, beschrieben [2, S. 21].

Im Laufe der Zeit hat sich die Uberzeugung festgesetzt, dass sich ein gelungener
Fremdsprachenunterricht groBtenteils mit der Vermittlung von Sprachfertigkeiten erzielen
lasst, welche durch authentisches Material erreicht werden [3]. Das beweisen
wissenschaftliche Untersuchungen von Susanne Buttaroni, Christoph Edelhoff, Thomas
Fritz, Kamila Cyrulik, Alfred Knapp, Gerhard Neuner, Doris Wildmann u.a.m.

Die Aufgabe des Artikels besteht darin, zu untersuchen, welche Textsorten als
,,authentisch* angesehen werden konnen, welche von ihnen zum Fremdsprachenunterricht
geeignet sind und auch einige Beispielmoglichkeiten der Verwendung des authentisches
Textes im Deutschunterricht zu zeigen.

Wie die Erfahrung zeigt, es ist nicht immer leicht, einen authentischen Text von
einem synthetischen Text zu unterscheiden. Die beiden Textarten konnen emotionale
Farbung haben, typische kulturelle und sprachliche Klischees flir jeweilige

kommunikative Situationen enthalten, tUber Traditionen im Zielland erzdhlen. Ein
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authentischer Text aber ist urspriinglich nicht fiir den Lermnprozess gedacht, er wurde
zwecks natlirlicher Kommunikation von Muttersprachlern produziert. Das kann zu
bestimmten Schwierigkeiten flihren: es ist oft unmoglich, ein gewéhltes sprachliches
Thema (Lexik, Grammatik) mit dem authentischen Text zu veranschaulichen. Das ein
authentischer Text zahlreiche sprachliche Erscheinungen (Jugendjargon, Idiome u.a.m.)
umfasst, kann nicht nur Vorteil, sondern auch Nachteil sein: einerseits enthilt ein solcher
Text flir jeweilige kommunikative Situationen typische kulturelle und sprachliche
Klischees, prisentiert die nationale Mentalitit, andererseits kann er zu schwierig flr
Anfanger gelten.

Es existiert aber die Meinung, dass kein authentischer Text zu schwer fiir
Fremdsprachenunterricht sein soll. Die Frage ist, was der Lernende an einem Text lernen
soll (globales Verstehen des inhaltlichen Zusammenhangs, einzelne Details, jede
Einzelhaft?) und wie man ihm hilft, die gesteckten Ziele zu erreichen [5, S. 153].

Es gab immer eine Frage, welche Textsorten als ,,authentisch* angesehen werden
konnen. Sicherlich brauchen wir klare Kriterien, wie der authentische Text sein soll, um
ihn beim Fremdsprachenunterricht methodisch richtig zu verbrauchen. Ein Text halt man
fiir authentisch, wenn er an und fiir sich dokumentarisch, echt und real ist. Demgegentiber
sind solche Antonyme zu stellen, wie ,,gemacht*, ,,unecht* und ,,fabriziert* [4, S. 7].

Die Wissenschaftler glauben, dass ein authentischer Text kulturell angelegt und
soziokulturell sein soll. Er prisentiert die kulturellen Besonderheiten des Ziellandes und
der nationalen Mentalitdt, gibt Vorstellung iiber Alltagsgewohnheiten und Rituale und
macht diese deutlich. Also dieser Aspekt der Landeskunde ist hierbei von grof3er
Bedeutung. Mit der Hilfe der vorgestellten authentischen Begebenheiten bekommt der
Lernende landeskundliche Informationen vermittelt, die ihm einen interkulturellen
Austausch ermoglichen konnen. Die Authentizitdt im Fremdsprachenunterricht bedeutet
somit, dass sich ein Lernender in eine Situation in einem fremden Land versetzen und
davon ausgehen kann, dass der vorliegende Text in solcher Form von einem
Muttersprachler gebraucht werden konnte [4, S. 7; 7]. Ein authentischer Text muss auch

ganz informativ sein. Die gestellte zur Verfligung Informationen miissen auch Interesse
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der Lernenden widerspiegeln, fiir sie wichtig sein, sich auf ihre altersspezifischen
Besonderheiten beziehen. Ein solcher Text muss auch situativ und reaktionsfordernd sein:
dargestellte Situationen produzieren natiirliche Diskussionen, regen zum Denken und zum
Sprechen an, rufen richtige Emotionen hervor. lhre Aufgabe besteht darin, die weitere
Kommunikation zu erleichtern [4, S. 5; 7].

Das Goethe-Institut bietet ein umfangreiches Textangebot, wobei einige Themen
das Interesse der Lernenden finden konnten. Man hat behauptet, dass es schwierig ist,
Sprachniveau und Interessen der zukiinftigen Lernenden zu antizipieren. Dennoch muss
man einen kleinen Fundus von authentischen Lese- und Hormaterialien im Vorfeld
sammeln, mit denen es leichter wire, bei den Lernenden Interesse fiir Deutschland zu
wecken und einen kommunikations-orientierten Unterricht gestalten konnen. Geeignet
sind, dem Goethe-Institut nach, beispielsweise: kurze Artikel aus Zeitungen oder
Zeitschriften (man muss aber auf das Sprachniveau achten); auch Artikel aus
Fachzeitschriften, besonders Jugend-, Fernseh- oder Sportzeitschriften, Kinder- und
Jugendseiten aus Tageszeitungen; Fotos der Lebensumwelt in Deutschland; Postkarten,
Plane und Prospekte; Werbeannoncen mit griffigen Texten oder interessanter Bild-Text-
Kombination; Veranstaltungsprogramme, Kochrezepte, Materialien zu Fest- und
Feiertagen; deutsche Schulbiicher; Audiocassetten mit Zusammenschnitt aus Liedern,
kurzen Geschichten, Rundfunknachrichten; Videos mit einem Zusammenschnitt von
Nachrichten, Werbung, Wetterbericht, Videoclip, Sequenzen aus Ratespielen [1].

Weniger bekannt ist das Internet als Quelle authentischer Hormaterialien. Hier
bieten vor allem Rundfunk- und Fernsehstationen die Mdglichkeit, in Echtzeit oder aus
dem Archiv Materialien zu bekommen. Eine solche Audio- und Video-on-demand Quelle
ist zum Beispiel die Deutsche Welle. Mit dem Top-Thema kann man sich gleichzeitig
iiber Neues aus aller Welt informieren lassen und den Wortschatz erweitern. Man bietet
zweimal wochentlich leicht verstdndliche Berichte mit Vokabelangaben und Fragen zum
Text. So, z.B., am Ende des Jahres 2017 ein Top-Thema war ,,So feiert man in
Deutschland Weihnachten” (Niveaustufe: B1) [6]. Dazu waren verschiedene

Begleitmaterialien dargestellt (Manuskript, Glossar, Ubungen):
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Manuskript: Weihnachten wird auf der ganzen Welt gefeiert. Doch jedes Land hat
seine eigenen Traditionen, die unbedingt zu dem Fest gehoren. Auch in Deutschland gibt
es Weihnachtsbrauche, die an den Feiertagen nicht fehlen diirfen.

,Vorfreude ist die schonste Freude®, sagt ein deutsches Sprichwort. Diese
Vorfreude herrscht die ganze Adventszeit. Wenn dann endlich die vierte Kerze am
Adventskranz angeziindet wird, dauert es nicht mehr lange bis Weihnachten. Es ist die
Zeit der Traditionen. Viele Brauche gehdren seit langer Zeit fest zu Weihnachten dazu.

In Deutschland beginnt das Weihnachtsfest am 24. Dezember — an Heiligabend. Es
wird im Kreis der Familie gefeiert. Zuerst wird gemeinsam gegessen, oft ein einfaches
Gericht wie Kartoffelsalat. Dann gehen viele Familien, oft auch nicht-religiose, in die
Kirche zur Christmette. Teil der Christmette ist das Krippenspiel. Dort spielen Kinder die
Geburtsnacht von Jesus nach.

Vor oder nach der Christmette gibt es das, worauf sich vor allem Kinder am
meisten freuen: die Bescherung. Nicht immer bringt der Weihnachtsmann die Geschenke:
In vielen Teilen Deutschlands erledigt das Christkind diesen Job. Die Geschenke werden
natlirlich unter dem geschmiickten Tannenbaum ausgepackt. Wichtiger Schmuck am
Weihnachtsbaum: Kerzen, Lichterketten, Sterne und Christbaumkugeln.

Auch den ersten und zweiten Weihnachtsfeiertag verbringen viele Deutsche mit
ihrer Familie. Es wird viel gegessen — vor allem selbstgebackene Platzchen. Am 6. Januar
wird die Ankunft der Heiligen Dre1 Konige gefeiert. Laut der Bibel kamen sie mit
wertvollen Geschenken flir das Jesuskind aus dem Orient. Kurz darauf ist Weihnachten
endgiiltig vorbei. Dann stehen bald schon wieder Karneval und Ostern vor der Tiir [6].

Glossar: Vorfreude (f., nur Singular) — die Freude auf etwas, das noch nicht
stattgefunden hat; Adventszeit (f., nur Singular) — die Zeit vom vierten Sonntag vor
Weihnachten bis Heiligabend; Adventskranz, -krénze (m.) — ein Tischschmuck mit vier
Kerzen, die an den vier Sonntagen vor Weihnachten nacheinander angeziindet werden;
Brauch, Brduche (m.) — die Tradition; Christmette, -n (f.) — eine religiése Veranstaltung
in der Kirche an Heiligabend; Krippenspiel, -e (n.) — eine Darstellung der Geschichte von

der Geburt Jesu; Bescherung (f., nur Singular) — der Zeitpunkt, an dem die
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Weihnachtsgeschenke ausgepackt werden diirfen; Weihnachtsmann, -mdnner (m.) — der
Legende nach ein alter Mann, der den Kindern Weihnachtsgeschenke bringt; Christkind
(n., nur Singular) — hier: bei meist katholischen Christen eine Gestalt, die zu Weihnachten
Geschenke bringt; etwas schmiicken — ctwas schoner machen; etwas dekorieren;
Tannenbaum, -bdume (m.) — die Tanne; ein Nadelbaum, der in der Weihnachtszeit als
Weihnachtsbaum benutzt wird; Lichterkette, -n (f.) — viele aneinanderhdngende Lampen;
Christbaumkugel, -n (f.) — der runde Schmuck, den man an einen Weihnachtsbaum
héangt; Plitzchen, - (n.) — hier: der Keks, der in der Weihnachtszeit gebacken wird;
wertvoll — kostbar; sehr teuer; Orient (m., nur Singular) — die Lander in Vorder- und
Mittelasien; vor der Tiir stehen — hier: bald stattfinden; in ndchster Zeit passieren.

Ubungen. Fragen zum Text. Beantwortet die Fragen. Es kann auch mehr als eine
Antwort richtig sein.

1. Weihnachten beginnt in Deutschland ... a) an Heiligabend; b) 24. Dezember; c)
am vierten Advent.

2. Was machen viele Deutsche an Heiligabend? a) in die Kirche gehen;
b) Bescherung; ¢) Plitzchen backen.

3. Was steht im Text? a) Die Geschenke werden oft als Schmuck an den
Tannenbaum gehéngt. b) Nicht iiberall in Deutschland ist der Weihnachtsmann fiir die
Bescherung verantwortlich. ¢) An Weihnachten gehen auch viele Familien in die Kirche,
die nicht christlich sind.

Welches Wort passt? Welche Worter gehoren in die Liicken? Setzt ein.

Krippenspiel/Tannenbaum/Bescherung/Kartoffelsalat/Christmette/Geschenke/

Platzchen/Christbaumkugeln

1. In der findet an Heiligabend das statt. 2. Die hingenam . 3.
Bei der packt die Familie aus. 4. An Weihnachten wird viel gegessen, vor
allem und selbstgebackene

Bildet das Passiv. Setzt die Aktivsitze ins Passiv. Schreibt die fehlenden Verben in

die Liicken.
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1. An jedem Adventssonntag macht man eine Kerze am Adventskranz an. An
jedem Adventssonntag  eine Kerze am Adventskranz . 2. In Deutschland feiert

man Weihnachten im Familienkreis. In Deutschland _ Weihnachten im Familienkreis

___. 3. Die Familie isst zusammen. Es __ zusammen ___. 4. In der Christmette spielen
Kinder das Krippenspiel. In der Christmette _ das Krippenspiel von Kindern . 5. In
vielen Familien bringt das Christkind die Geschenke. In vielen Familien _  die

Geschenke vom Christkind . 6. Deutsche backen vor Weihnachten viele Plédtzchen. Es
_____vor Weihnachten viele Platzchen . 7. Die Heiligen Drei Konige beschenkten
das Jesukind. Das Jesukind  von den Heiligen Drei Konigen ~ [6].

Sicherlich, nicht jeder authentische Text eignet sich in seiner urspriinglichen Form
fir den Fremdsprachenunterricht. Aber es scheint uns sehr sinnvoll, Texte aus
verschiedenen Mediensprachen als Lehrmaterialien im Fremdsprachenunterricht zu
verwenden, besonders, wenn diese Texte Interesse der Lernenden widerspiegeln und ihre
Sprachniveau erfiillen. Es wire auch sehr interessant und sinnvoll, Texte aus
verschiedenen Mediensprachen (aus der Werbung, den Filmen, dem Internet, der Presse,
aber auch aus der Literatur und Poesie) als Lehrmaterialien im Fremdsprachenunterricht

Zu untersuchen.
LITERATURVERZEICHNIS

1. Authentisches Material : Goethe Institut [Electronic resource]. — Access mode :

http://www.qoethe.de/ins/fr/lp/pri/tpd/bul/aut/deindex.htm.

2. Barkowski, H. Fachlexikon Deutsch als Fremd- und Zweitsprache /
H. Barkowski, H. -J. Krumm (Hrsg.) — Tiibingen, Basel : A. Franke Verlag,
2010.-370 S.

3. Cyrulik K. Authentische Texte im Fach Deutsch als Fremdsprache. Merkmale,
Bedeutung und Verwendung [Electronic resource] / Kamila Cyrulik. — Access

mode : https://www.grin.com/document/342079.

4. Edelhoff C. Authentische Texte im Deutschunterricht. Einflihrung und
Unterrichtsmodelle / Christoph Edelhoff — Miinchen : Hueber, 1985. — 206 S.

118


http://www.goethe.de/ins/fr/lp/prj/tpd/bul/aut/deindex.htm.
https://www.grin.com/document/342079.

TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

5. Neuner G. Ubungstypologie zum kommunikativen Deutschunterricht / von

G. Neuner, M. Kriiger, U. Grewer. — Berlin und Miinchen : Langenscheidt KG,

1996. - 184 S.

6. So feiert man in Deutschland Weihnachten [Electronic resource]. — Access
mode :  http://www.dw.com/de/so-feiert-man-in-deutschland-weihnachten/I-
41926989.

7. HoconoBuu E.B. Kpurepun coaepxaTenbHOM ayTeHTHYHOCTH Y4EOHOTO

tekcTa / E. B. HoconoBuuy, P. I1. Munbpyn // IHOCTpaHHBIE SI3BIKK B IIKOJE. —

1999. —Ne 2. - C. 6-12.

119


http://www.dw.com/de/so-feiert-man-in-deutschland-weihnachten/l-41926989.
http://www.dw.com/de/so-feiert-man-in-deutschland-weihnachten/l-41926989.

TEKCT I JUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHI HEPCIEKTUBU: 35IPHUK MATEPIAJIB KOH®EPEHIIII

VYIK 81°25=112.2
Onvea Illym

Hayionanena axaoemis npoxypamypu Ykpainu

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS MAPKOBAHOI JIEKCUKH ¥
HEPEKJIAI

The article examines the peculiarities of an individual translator's style, based on the
example of the German-language translations of the little prose A. Kurkov. The research is devoted
to the analysis of the linguistic personality of the author and translator, their similarities and
differential dominants. The literary translation is seen as a connecting link in the intercultural and,
therefore, cross-literary relations of representatives of language communities. In the context of the
studying problems of literary translation, in recent years, the intelligence on the personality of the
translator is becoming increasingly important.

Key words: realia, non-equivalent vocabulary, stylistically marked vocabulary, idiostyle,
linguistic personality, translation, literary translation, prose, author's style, translator’s style.

[Ipobiema BIATBOpEHHS OE3€KBIBAJICHTHOI Ta CTHJIICTUYHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH JIOC1 3aJIMIIAETHCS OAHIEIO 13 KIIFOUOBHX IS MTepeKIIafo3HaBCcTBa. Peanii, sk
OJMHUILIl OE3€KBIBAJICHTHOI JIEKCHMKH, Y IPO30BUX TBOpPaX BHUKJIMKAIOTh 3HAuHI
TpyIAHOLII MiJg yac nepeknany. llepekian Takux JEKCUYHUX OJMHHULB HEPIIKO
CTAHOBUTH CKJIQJAHOILI ISl EPEKIIaadiB, OCKIIBKU BIpHE PO3’ICHEHHS TAaKUX JIEKCEM
noTpedye BUXOIUTH 32 MEXI1 TeKCTy. [lepexinano3HaBiii po3XoasaThesa y JyMKax 1010
cnoco0iB Ta METO/IIB BIITBOPEHHS peajiiil y mepekiaaax, 30KpemMa XyA0KHIX TBOPIB.
XynokHii mepekiiaa BUCTYIAE TYT, K 3B A3yloua JaHKa y MIKKYJIBTYPHHUX, a BIATaK
1 MDKIITEpATypHUX CTOCYHKax TMPEJCTABHUKIB MOBHHUX CIUIBHOT. Y KOHTEKCTI
JOCIIKEHHST MPOOJEeMaTUKH XYAOKHBOIO MEpeKyaay Bce OUIBIIOr0 3HAYEHHS
OCTaHHIMH pPOKaMu HaOyBarOTh PO3BIIKM 3 MHUTAHHS OCOOMCTOCTI IepeKiagaya.
[IpoOnemoro  IHAWBIMYaJbHOCTI  Mepekiagada  3aiiMaroThesi M. IBaHuIIbKa,
A. Haymenko, M. HoBikoBa,  A. Onynbscekuii, C. CyxapsoB, O. DiHkenp,
O. MarsiimmH, }O. SIxHiHa Ta 1H.

3 MeTow CTWmizalii MOBH TepOiB TNHCHbMEHHHKH 4YacTO BIAIOTBCS [0
BUKOPUCTAHHSA E€MOIIHHOI Ta EKCIPECUBHO-3a0apBJICHOI JIEKCUKH, MEPEeKIaa SKOi
MPU3BOAUTH J0 3HAYHUX CKJIAJAHOUIIB. Y MEpIIy yepry, Le Takl CJIOoBa, M0 MaloTh Y

CBOEMY 3HA4YEHHI KOMIIOHEHT OI_IiHKI/I, BUPAXAOTh IOYYTTA IIO3UTHUBHOI'O YU
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HEraTUBHOTO CIIPUMHATTSA TIACHOCTI (BUPAXXEHHS MECTIMBOCTI, 3rpy0110CTi, 3HEBArH,
daminbsapHocTi Tomio). [lepexman Oe3ekBiBaJEHTHOI Ta CTHJIICTHYHO MAapKOBAaHOI
JIEKCUKU CTAaHOBUTb YACTHHY MPOOJEeMU Mepe/iayl HalllOHAJLHOTO Ta 1CTOPUYHOIO
KOJIOpUTY MeBHOi kpainu. Taki JeKCHYHI OJUHMII YacTO TPAILIAIOTHCS Yy TBOpax
YKpPaiHChKMX MHChbMEHHHKIB XX CTOMITTSI. be3 po3yMiHHS TIPUPOAU CTHIIIO
nepekiazadya HEMOXIMBUM € TIPOBEICHHS MEXKI MDK  CHiBBIAHOUICHHSMHU
(GyHKI[IOHATbHO MOTHBOBAaHUMH T4 HEMOTHBOBAaHUMH.

Tak, C. CyxapboB 3a3HayaB, 110 JJOMIHaHTa TBOPYOi OCOOMCTOCTI MepeKiaiaya
3MUBAETHCS 13 CTHIIICTUYHOIO TOMIHAHTOIO BIIXWJIEHB BiJ] OpHUTiHATY, 00 B KOXKHOTO
o0apoBaHOro nepeknazada Oyab-sKI BIOAXWICHHS BIJl ICTHHH NEPIIOTBOPY HE €
BUITAJIKOBUMH, a 0a3ylOThCA Ha MOro CBITOMISIAHIN 1 TBOpuld cuctemi [10]. Takum
YMHOM, Ha Hallly IyMKY, 10 CTHIIIO IepeKiiajaya MOXKHa BIJHECTH METOIH, CIOCOOU
Ta CTpaterii, IKUM BiH HaJa€ MepeBary MpHu BIATBOPEHHI 110CTUITIO TIEBHOTO aBTOPA
y MepeKaii eBHOTO TBOPY.

VY cBOeMy AOCIIKEHHI MU MPONOHYEMO PO3TJISIHYTH MUTAaHHS CIiBBIIHECEHHS
poOJIeMH 1II0CTUITIO aBTOpa Ta CTUJIIO NEpeKiiajada Ha MPUKIIall HIMEIIbKOMOBHUX
nepekiiaiiB Manoi mpo3u A. KypkoBa — «bproccenbCkuii KpOJIMK U €r0 CYacTbe» (HiM.
,,Liebesgliick in Briissel*) «CnuBku obmiectBa u ¢hpykTsl MOps» (mim. ,,Die Creme de
la Creme und Frutti di Mare®).

OcTaHHIMH pOKaMM cydacHa yKpaiHCbKa JiTeparypa HaOyBae Bce IIMPUIOL
nomyisipu3ainii 3a KOpPAOHOM, 30KpeMa Ha €BpOINEHWChKUX TepeHax. MacoBo
MepeKIaalThesd TBOpU BiaoMuX nucbMeHHUKIB O. 3a0yxko, HO. AHnpyxoBuua,
JI. Kocrenko, H. Cusimanko, C. XKanana, T. IIpoxackka, JItoOka Jlepemia ta iH. He B
OCTaHHIO Yepry Take SIBULIE CIIOCTEPIra€ThCA 1 3aBASIKH aBTOIEPEKIIaaM.

Opnnak icHye 1 Takuid (DaKT, 110 AESKI Hallll Cy4aCHUKH OLIbII BiJJOMI CBOEIO
TBOPYICTIO 32 KOPJIOHOM, aHDK B YKpaiHi. OQHUM 13 TaKWX MHUCHbMEHHUKIB 1O TIPABY
MO>KHA BBaXKATH KypHAJiCTa Ta KiHocueHapucta Anpist Kypkosa. Moro mocrats y
JITepaTypHUX KOJaX YKpaiHCHKUII MHCBMEHHUK € JOCUTh CYNEPEWwIMBOIO, aKe

TBOpYHU JOPOOOK aBTOpa € 31eOUIBIIOr0 POCIHCHKOMOBHUM 1 JIMIIE OCTaHHIMH
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poKamMH 3-TiJ Tepa NHUCbMEHHMKA BHUWIUIO JEKITbKa YKpPAaiHOMOBHUX TBOPIHb
(xa3ka «ManeHbke JIeBeHs 1 JbBIBCbKa MHIIKa», 2014; myOminuctuuna 6iorpadiuna
kaura «Pyx «Emaycy: Ictopis comimaprocTi», 2017).

[Nepexnamu TBOpiB A. KypkoBa HIMEIIFKOIO MOBOIO JPYKYIOTh SIK BEJHKI, TaK 1
MaJl BUIABHUIITBA, CEpell SAKUX OUIBIIICTh KHUKOK HAJEKHUTh BUAABHUYOMY JOMY
«ioren» (uim. ,,Diogenes Verlag” — mBeliniapcbke BUAABHULTBO y M. [{topux). Sk
3azHagae T.[aBpuiiB, 3a BUHATKOM KUIBKOX THCHBMEHHHUKIB, SIK, CKaxXiMo,
POCIHCBKOMOBHUM  YKpaiHCbKUK MHChbMEHHUK AnHApii KypkoB, ykpaiHCbKa
JiTepaTypa B HIMEIBKHUX MEPEKIIafax iCHye 3HAYHOI MIPOIO 3aBISKH PI3HOTO POIY
MIATPUMII, HABITh SKIIO MOBA WJe Mpo A00pe B1IOMI Ha 1HTEPHAILIOHAJBLHOMY PIBHI
iMeHa [2].

Cepen HaliBIAOMIIIKMX HIMEIbKOMOBHHUX IepekiaaiB TBopiB Anzapis Kypkosa
10 TIpaBy MOKHA BBaxkaTH ,,Picknick auf dem Eis* (yxp. «IlikHik Ha gp01y», 2000),
,Petrowitsch® (ykp. «IlerpoBuu», 2002), ,,Ein Freund des Verblichenen“ (yxp.
«[Ipusteny HeObXKumka», 2003), ,Pinguine feiern nicht“ (yxp. «[liHrBiHM He
cBaTKy0Th», 2005), ,Die letzte Liebe des Prusidenten (yxp. «OcrtanHs 111000B
npesuaeHrtay, 2007), ,,Herbstfeuer (ykp. «Ocinniii Borous», 2009), ,,.Der Milchmann
in der Nacht* (yxp. «Hiunuii monounuk», 2011), ,,.Der Gartner von Otschakow* (yxp.
«CaniBauk 3 OuakoBay, 2013), ,,Jimi Hendrix live in Lemberg* (yxp. «JIbBiBChKa
ractponb Jlxumi Xenapikcay, 2014) ta iH. Yci i nepekiagd HIMELIbKOI MOBOIO
3J1ifICHEHO TIepeBaXKHO 3 pociiichkol mepextagauamu Cabinoto Ipe6inr, Horannoo
Mapkc Ta Kpicroto @orens.

Y nmocnipKyBaHWX HaMu TBOpax A0 OCOOIMBOCTE MOBHM aBTOpa, Ha HaIIy
JTYMKY, MOKHA BIJIHECTH BUKOPHCTAHHS CIIB-peaiil, mepeBakHa OUIBIIICTD 13 SIKUX

MaroTh 1HIITOMOBHE MMOXOIKCHHSI.

(1) mexuna [10, c. 13]; Tequila [10, c. 29];
oproccenvcras Kanycma [10, c. 14]; Kohlsprossen [10, c. 31];
«kposasasi Mapuy [10, c. 21]; Eine Bloody Mary [10, c. 38];
kaunupunws [10, c. 21]; Caipirihna [10, c. 39];
sucku-cnpaum [10, c. 22]; Whisky-Sprite [10, c. 39];
baxkapounatim [10, c. 22]; Bacardi-Lime [10, c. 40].
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3a3HaueHl HAMHU MPUKIAAM IIOCTPYIOTh, IO Mepekianadi 374eOuTbIIoro
BUKOPHCTOBYIOThH BiJIMTOBITHUKN MOBH TEPEKIIaay ad0 TPaHCKOAYIOTh HAa3BY-Pealiio,
1110 Ha HAIlly JYMKY, € I[IJIKOM BUIPaBIaHUM.

Y tBopax A. KypkoBa po3maita nmaiiTpa BIaCHUX Ha3B:

(2) «Mucc benveuuy, «Mucc @panyuuy [10, c. | ,,Miss Belgien*, ,, Miss Frankreich “ [10, c.

11]; 28];

omenv «Mempononvy [12, C. 11]; Hotel ,, Metropol ““ [10, c. 31];

necHs «/pyscox, HanoJHu 6HO8b MOl Lied ,, Freund, fiill noch einmal mein Glas “
cmaxkan!» [10, c. 16]; [10, c. 33];

«Konnexyuonnoe cosemckoe noaspruoey [10, c. | ,,Sowjetische Polarkollektion “ [10, c. 32].

60];

Sk G6aunMo i3 BUIIE3a3HAYCHHUX MPUKIAAIB OHOMACTHYHA JIEKCHKA ITiJI Yac
nepeKiaay 37e01IbII0TO TPAHCKOAYEThCS a00 MepeaeThes JOCIIBHO, 110 JAJIEKO HE
3aB)K/IM BIANOBI/IA€ CTUIICTUYHOMY 3a0apBIICHHIO OPUTIHATY.

Takox y tBopyocti A. KypkoBa MOJeKyAu 3yCTpIHAIOThCS MPOCTOPIYYUS Ta

CJICHT13MH:

(3) Aypauox! [10, c. 19]; ,,Du Dummkopf!“[10, c. 39];

«... Jlene ceituac xpenoso...» [10, c. 47]; ... ging es der dreckig“ [10, c. 72];

«... aTo Obl U ero ceucmuyau» [12, c. 47]; “... sonst hatten sie ihr das auch noch geklaut”

[10, c. 72].
3a3HaueHl TMPUKIAAA JAEMOHCTPYIOTh, IO MPOCTOpiUYs Ta CJEHTI3MHU

31€01TBIIIOTO TIEPEAAI0Th OMUCOBO a00 KAJIbKYIOTh, 110 HE 30epirae CTUIICTUYHOTO
3a0apBIEHHS OpUTIHATY.

OTxe, 3 MPOBEIECHOTO IOCHIKEHHS MH JOXOJWMO BHCHOBKY, IO 3 METOIO
CTHJII3aIlii MOBU T€POiB MMCbMEHHHUKH YacTO BJIAFOTHCS O BUKOPUCTAHHS €MOIIMHOT
Ta EKCIPECUBHO-3a0apBIIEHOT JICKCUKH, TEpeKya sKOI NPHU3BOAUTH JO 3HAUYHUX
CKJIAMHONIIB. TakuM YHHOM MOBa IHAMBIAYAIBHICTh KOXKHOTO KOHKPETHOIO
MepeKIiajiaya BU3HAYAETHCS CTHIIICTHYHOIO JOMIHAHTOK BIIXHWICHBb BiJ] OpHTIHAIY,
X04ya iX BHUKOPUCTaHHS 1 HE 3aBXKIU € BUIPABJAHUM. Y TOAAIbIIIN MEPCIEKTHBI
JOCHI/PKEHHST BBWKAEMO 3a HEOOXIMHE MOCHIIUTH OCOOJMBOCTI TBOPYOTO METOMY

A. Kypkoga, a Takox crieriudiky iX BIATBOPEHHS HIMEIILKOIO, @ TAKOXK 1HIITMMHA MOBaMH.
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BITOMOCTI ITPO ABTOPIB

bopucenko Hamania /Imumpiena — JXuToMUpChbKU Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET
imeni IBana ®panka, HHI ino3emHoi dinonorii, kanauaaT GijgoJoriYHUX HAYK,
JOIIEHT, 3aBiayBau Kadeapu aHrmiicbkoi ¢uIoyorii Ta mnepexkiaaay iMeHi
npod. JI.I. KBecenepuua.

T'anaiioioa Oxcana Bacuniesna — Kawm’suenp-Iloginbchkuii HamioOHATBHUAN
yHiBepcuTeT iMeH1 IBana OrieHka, KaHauaaT (UIOJOTIYHUX HAyK, JOIICHT,

3aBigyBad kadeapu aHTIiiChKOT MOBH (DaKyJIbTETy 1HO3EMHOI (DiJI0JIOTIi.

I'nasauvka Onena Isaniesna - Kam saeun-Ilominbchbkuii HaIlOHAJIBHUN
yHiBepcuTeT iMeHl [Bana Orienka, kaHauaaT GUIOJOTIYHUX HAYK, JOIICHT

Kadeapu aHrIChKOI MOBH.

Miaxkonoeuu Inna Mukonaiesna — Kam’sHeub-IlominbChbkuii HaIllOHATBHUM
yHiBepcuTeT iMeH1 IBana OrieHka, cTapmuil BUKiIagad Kadeapu aHrIHChKOi
MOBH.

30anwk Temsana Bikmopiena — Kawm’sHeub-Iloainbchbkuii HaIlOHATLHUM
yHiBepcuTeT iMeHl1 IBana OrieHka, KaHAUAAT MEJAroriYHUX HAyK, CTaplIdl

BUKJIaJ1a4y Kadenapu HIMEIbKOI MOBH.

Kamincoka  Mapuna  Onexkcanopiena —  BiHHMIBKHN — Jep)KaBHUM
nejgaroriyHuil - yHiBepcuteT imeHl Muxaiina KomroOuHCchkoro, kadeapa
aHTIIHACHKOT (P110JI0TIi.

Kicenvosa Mapuna Bikmopiena - CyMcbKuW Jep)KaBHUN NeAaroriyHui

yHiBepcuteT iMeH1 A.C.Makapenka

Kpuwumanwx  I'anna  Anamoniisna —  Kam’sueub-Iloninbcpkuii
HalllOHAJIbHUI yHiBepcuTeT iMeHi IBaHa OrieHka, KaHAUAAT (PIIOJIOTTYHUX
HayK, JIOLICHT, JOLEHT Kadeapu aHTIIChKOT MOBH.

Kysceno Oxcana Mukonaiena — Kam’siHenp-IloginbChkuii HaIllOHATBHUM

yHiBepcuTeT iMeH1 [Bana OrieHka, BUKIaaay Kadeapu aHTIiCcbKoi MOBH.
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JIlumeunenko Onekcandpa — YepHiBeUbKHII HAIIOHANBHUN YHIBEPCHUTET
imeHi1 FOpis denpkoBrya

Jumeunioxk Oxcana Murkonaiena — Kam’ssuenpb-11oq1bCcbKnil HAIlOHAJIBHUN
yHiBepcutTeT iMeHl IBaHa OrieHka, kKaHaugaT (QUIOJOTIYHUX HAYK, CTapLIHii
BUKJIaJ1ay Kadenpu aHTI1HChKOI MOBH.

Mamkxkoecoka Mapin BacuiaiBna — Kam’sHenb-IloainsChkuii HallioHaIbHUN
yHiBepcuteT iMeHi [Bana OrieHka, TOIeHT Kadeapu aHTIiiChKOT MOBH.
Menvnuxk Ipuna Banepiiena — Kam sHenb-IloainbChkuii HaIllOHATLHUN
yHiBepcuteT iMeHl [Bana OrieHka, KaHauaaT (DUIONOTIYHUX HAyK, BHUKJIagad
Kadeapy aHTIIChKOT MOBH.

Mocienko Onena Bonooumupiena — XutoMupchbKuil 1ep>kaBHUN YHIBEPCUTET
imeH1 [Bana ®panka, HHI 1Ho3eMHOiI (inonorii, kanauaat GpuIionoriyHuX Hayk,
JMOIIEHT  Kadenpu  aHrIiicekoi  ¢inoyorii  Ta  mepekiaxy  iMeHi
npod. JI.I. KBecenepuua.

Huxumrok Ceimnana leaniena — Kam’snenb-Iloguibchbkuil HaIlOHAIBHUI
YHIBEPCUTET, BUKJIaJa4 Kadepu aHTI1HChKOI MOBH.

Ocmponanvuenxo IOnia Bonooumupiena — KuiBChbKUIl yHIBEpCUTET 1MEHI
Bopuca I'pinuenka, Bukianay kadenpu nepexiamy.

Ilykaniok Bikmopia Bacuniena — YepHiBelbKuil HAIlIOHATBHUN YHIBEPCUTET
imeH1 FOpis denpkoBuya.

Txkauoea Anacmacia Izopiena — CyMcbKkuil JepKaBHUN TIeIaroriyHuMN
yHiBepcutTeT iMmeHl A.C.Makapenka, kadenpa 1HO3€MHOI Ta CJOB’SIHCHKOI
G100,

Ymaneuv  Aumonina  Bonooumupiena — - Kam’sueup-Ilominbcbkmii
HalllOHAIbHUHN YHIBepcuTeT iMeHi [Bana OrieHka, kaHauaatr (HuIOJOTIYHUX
HayK, JIOIICHT, 3aBiAyBau Kadeapu iIHO3eMHUX MOB, TIpodecop.

HImupxko Onena Cepciisna — Kam’sHneub-Ilomibchbkuii HamioHaNBHUN
yHiBepcHUTeT iIMeH1 [Bana OrieHka, KaHAUAAT MeIaroriyHuX HayK, CT. BUKJIaaad

Kadeapu HIMEIIbKOT MOBH.
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IlIym Onvea Bonooumupiena — HarioHanbHa akaaeMis MPOKypaTypH
VYkpainu, kaHauaaT QiUIOJOTIYHUX HAyK, CTapIIMi BUKJIAAa4 BiAIITY MOBHOI

M ATOTOBKU
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